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Zu lhrer Sicherheit

® Vor Gebrauch des Produkts diese Gebrauchsanweisung und die der
zugehdrigen Produkte aufmerksam lesen.

® Gebrauchsanweisung genau beachten. Der Anwender muss die
Anweisungen vollstandig verstehen und den Anweisungen genau Folge
leisten. Das Produkt darf nur entsprechend dem Verwendungszweck
verwendet werden.

® Gebrauchsanweisung nicht entsorgen. Aufbewahrung und
ordnungsgemafle Verwendung durch die Nutzer sicherstellen.

Lokale und nationale Richtlinien, die dieses Produkt betreffen, befolgen.
Nur geschultes und fachkundiges Personal darf das Produkt wie in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben tGberprifen, reparieren und instand
halten (siehe Kapitel "Wartung" auf Seite 12). Instandhaltungsarbeiten, die
in dieser Gebrauchsanweisung nicht beschrieben sind, dirfen nur von
Dréger oder von durch Drager geschultem Fachpersonal durchgefuhrt

werden. Dréager empfiehlt, einen Service-Vertrag mit Drager abzuschlieBen.

® Fir Instandhaltungsarbeiten nur Original-Drager-Teile und -Zubehor
verwenden. Sonst kdnnte die korrekte Funktion des Produkts beeintrachtigt
werden.

® Fehlerhafte oder unvollstandige Produkte nicht verwenden. Keine
Anderungen am Produkt vornehmen.

® Dréager bei Fehlern oder Ausféllen vom Produkt oder von Produktteilen
informieren.

Gefahrlose Kopplung mit elektrischen Geraten

Elektrische Kopplung mit Geréten, die nicht in dieser Gebrauchsanweisung
erwahnt sind, nur nach Rickfrage bei den Herstellern oder einem Fachmann
vornehmen.

Einsatz in explosionsgeféhrdeten Bereichen

Gerate oder Bauteile, die in explosionsgeféhrdeten Bereichen genutzt werden
und nach nationalen, européischen oder internationalen Explosionsschutz-
Richtlinien gepriift und zugelassen sind, durfen nur unter den in der Zulassung
angegebenen Bedingungen und unter Beachtung der relevanten gesetzlichen
Bestimmungen eingesetzt werden. Gerate und Bauteile durfen nicht verandert
werden. Der Einsatz von defekten oder unvolistandigen Teilen ist unzuléssig.
Bei Instandsetzung an diesen Geréaten oder Bauteilen miissen die anwendbaren
Bestimmungen beachtet werden.

Bedeutung der Warnzeichen

Die folgenden Warnzeichen werden in diesem Dokument verwendet, um die
zugehdrigen Warntexte zu kennzeichnen und hervorzuheben, die eine erhéhte
Aufmerksamkeit seitens des Anwenders erfordern. Die Bedeutungen der
Warnzeichen sind wie folgt definiert:

A WARNUNG

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation.
Wenn diese nicht vermieden wird, kénnen Tod oder schwere Verletzungen
eintreten.

A\ VORSICHT

Nur geschultes und fachkundiges Personal darf dieses Produkt verwenden.

Hinweis auf eine potenzielle Gefahrensituation. Wenn diese nicht vermieden

wird, kdnnen Verletzungen oder Schadigungen am Produkt oder der Umwelt

eintreten. Kann auch als Warnung vor unsachgemafem Gebrauch verwendet
werden.

HINWEIS

Zusatzliche Information zum Einsatz des Produkts.

Verwendungszweck

Tragbares Gasmessgerit fur die kontinuierliche Uberwachung der
Konzentration mehrerer Gase in der Umgebungsluft am Arbeitsplatz und in
explosionsgefahrdeten Bereichen.

Unabhangige Messung von bis zu 6 Gasen entsprechend den installierten
Dréger Sensoren.

Prafungen und Zulassungen

Kennzeichnung

Ein Abbild des Typenschilds und die Konformitatserklarung befinden sich auf
der beiliegenden ergdnzenden Dokumentation (Bestellnr. 90 33 890). Das
Typenschild auf dem Gasmessgerat darf nicht tberklebt werden.

Die messtechnischen Eignungspriifungen sind glltig fir das Gasmessgerat X-
am 5600 und das Kalibrier-Cradle. Die Explosionsschutz-Zulassungen gelten
nur fir das Gasmessgerat X-am 5600; das Kalibrier-Cradle darf nicht im Ex-
Bereich verwendet werden.

Die messtechnische Eignungspriifung BVS 10 ATEX E 080 X bezieht sich auf
die Justierung mit dem Zielgas.

Vorgesehener Einsatzbereich und Einsatzbedingungen

Explosionsgefahrdete Bereiche, klassifiziert nach Zonen

Das Gerat ist fUr den Einsatz in explosionsgeféhrdeten Bereichen der Zone 0,
Zone 1 oder Zone 2 oder durch Grubengas gefahrdete Bergwerken vorgesehen.
Es ist fUr den Einsatz innerhalb eines Temperaturbereichs von —20 °C bis

+50 °C bestimmt, und fur Bereiche, in denen Gase der Explosionsklasse IIA, 1I1B
oder 1IC und Temperaturklasse T3 oder T4 (abhangig vom Akku und Batterien)




vorhanden sein kdnnen. Beim Einsatz in Bergwerken darf das Gerét nur in
Bereichen eingesetzt werden, in denen eine geringe Gefahr durch mechanische
Einflusse besteht.

Explosionsgefahrdete Bereiche, klassifiziert nach Division

Das Gerét ist fur den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen vorgesehen,
in denen nach Klasse | & I, Div. 1 oder Div. 2 innerhalb eines
Temperaturbereichs von —20 °C bis +50 °C bestimmt, und fir Bereiche, wo
Gase oder Staube der Gruppen A, B, C, D, E, F, G und Temperaturklasse T3
oder T4 (abh&ngig vom Akku und Batterien) vorhanden sein kdnnen.

Sicherheitsanweisungen

Um das Risiko einer Ziindung von brennbaren oder explosiblen Atmosphéaren zu
reduzieren, sind die nachfolgenden Vorsichts- und Warnhinweise unbedingt zu
beachten:,

A WARNUNG

Erhéhte Wasserstoffkonzentrationen innerhalb des Messbereichs des Drager
Sensors XXS H, HC kénnen durch additive Beeinflussung bei den Dréger
Sensoren XXS H,S, und XXS CO, XXS H,S (LC) und XXS CO (LC) als auch
durch negative Beeinflussung bei dem Dréger Sensor XXS O, zu Fehlalarmen
fuhren.

A WARNUNG

Nur Versorgungseinheiten ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704) oder
HBT 0100 (83 22 244) verwenden. Fir zugelassene Batterien und zugehdrige
Temperaturklassen auf der Versorgungseinheit nachschauen.

A WARNUNG

Austausch von Batterien nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen.

A WARNUNG

Um die Explosionsgefahr zu vermeiden, keine neuen Batterien mit bereits
gebrauchten und keine Batterien von verschiedenen Herstellern mischen.

A WARNUNG
Vor Instandhaltungsarbeiten die Versorgungseinheit vom Gerét trennen.
A WARNUNG
Der Austausch von Komponenten kann die Eigensicherheit beeintréchtigen.

N

A\ VORSICHT

Nicht in mit Sauerstoff angereicherter Atmosphére geprift (>21 % O,).
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Kennzeichnung verrechneter Kanéle:

Funktion Anzeige im Display

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
CO H,-Kompensation (X-am 5000 / 5600) CO+
H,-Verrechnung (X-am 5600) chyt

Fir weitere Informationen zu den Funktionen, siehe Technisches Handbuch.

Konfiguration

Ausschalten? erlaubt

UEG-Faktor?

- chy 4,4 Vol.-% (4,4 Vol.-% entsprechen 100 %UEG)
- Hy 4,0 Vol.-% (4,0 Vol.-% entsprechen 100 %UEG)

Funktion STEL - inaktiv
Mittelwertdauer = 15 Minuten

STEL2® D
(Kurzzeitmittelwert)

HINWEIS

TWA 27 8) Funktion TWA - inaktiv
(Schichtmittelwert) Mittelwertdauer = 8 Stunden
Alarm A1 9 quittierbar, nicht selbsthaltend, Voralarm,

steigende Flanke

Nur geschultes und fachkundiges Personal darf die Geratekonfiguration
andern.

nicht quittierbar, selbsthaltend, wie Hauptalarm,

. R 9)
Alarm Al bei O,-Sensor fallorde Flanke

Um ein Gerat mit Standard-Konfiguration individuell zu konfigurieren, ist das
Gerat Uber das USB-Infrarotkabel (Bestellnr. 83 17 409) oder das E-Cal-System
mit einem PC zu verbinden. Das Konfigurieren wird mit der PC-Software
Dréger CC-Vision durchgefuhrt. Die PC-Software Drager CC-Vision kann unter
folgender Internetadresse kostenlos heruntergeladen werden:
www.draeger.com/software.

® Konfiguration veréandern: siehe Technisches Handbuch.

Folgende Infrarot-Sensoren kdnnen in das Gasmessgerat gesteckt werden:
DragerSensor Dual IR Ex/CO,, (Bestellnr. 6811960)

DragerSensor IR Ex (Bestellnr. 6812180)

DrégerSensor IR CO, (Bestellnr. 6812190)

DragerSensor Dual IR Ex/CO, ES (Bestelinr. 6851880)

DragerSensor IR Ex ES (Bestellnr. 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (Bestellnr. 6851882)

Zur Vereinfachung wird in diesem Dokument allgemein von den Gasen
gesprochen (z. B. IR Ex/CO, oder IR Ex). Gemeint sind dann alle entsprechend
vorhandenen Sensortypen.

Standard Geréatekonfiguration:

nicht quittierbar, selbsthaltend, Hauptalarm,

Alarm A2 9 .
steigende Flanke

Drager X-am 56007

Bump Test Mode? Erweiterter Begasungstest
Frischluftjustierung 2 3 Ein
Wasserstoffverrechnung® Ein
Betriebssignal® > Ein
Fangbereich Ein

1)  X-am®ist eine eingetragene Marke von Drager.

2)  Abweichende Einstellungen kénnen bei der Lieferung kundenspezifisch gewéhlt werden. Die
aktuelle Einstellung kann mit der Drager CC-Vision PC-Software gepruft und verandert werden.

3)  Die Frischluftjustierung/Nullpunktjustierung wird von dem CO,-Kanal des Infrarotsensors und
dem XXS O3 nicht unterstitzt.

4)  Bei aktiviertem XXS H, HC und aktiviertem Ex-Kanal des DUAL IR Ex/CO,, oder IR Ex.

5)  Ein periodisches kurzes Blinken signalisiert die Betriebsfahigkeit des Gerats. Liegt kein
Betriebssignal vor, kann der ordnungsgeméaRe Betrieb nicht gewéhrleistet werden.

6)  STEL: Mittelwert einer Exposition (iber einen kurzen Zeitraum, meist 15 Minuten.

7)  Auswertung nur, wenn der Sensor daflr vorgesehen ist.

8)  TWA: Schichtmittelwerte sind Arbeitsplatzgrenzwerte fiir in der Regel taglich achtstiindige
Exposition an 5 Tagen pro Woche wéhrend der Lebensarbeitszeit.

9)  Die Selbsthaltung und Quittierung der Alarme A1 und A2 sind mit Hilfe der PC-Software Drager
CC-Vision konfigurierbar.

Durch die Aktivierung der H,-Verrechnung wird die UEG-Gaskonzentration des
aktivierten XXS H, HC zu der UEG-Gaskonzentration des aktivierten DUAL IR
Ex/CO, oder des aktivierten IR Ex hinzu addiert und im Display an der Stelle der
IR Ex Anzeige ausgegeben. Kennzeichnung durch “+” in der Anzeige.

HINWEIS

Zuvor eingestellte Alarmschwellen bleiben erhalten, so dass bei Anwesenheit
von Wasserstoff (H,) der Alarm des IR Ex-Kanals unter Umstanden friiher
ausgelost wird.

Aktivieren oder Deaktivieren der Fangbereiche (gilt nur fir den
Messbetrieb):

Der Fangbereich ist im Messbetrieb aktiviert (Werkseinstellung) und im
Justiermodus dauerhaft deaktiviert.

Mit der PC-Software CC-Vision kénnen die Fangbereiche fiir den Messbetrieb
aktiviert oder deaktiviert werden.



Gerateeinstellungen

Fiir ein Gerat kdnnen folgende Anderungen der Geréteparameter
vorgenommen werden:

Bezeichnung Bereich
Kennwort numerischer Bereich (3-stellig)
Betriebssignal LED V) Ja/Nein

Ja/ Nein

Betriebssignal Horn®

LJAusschalten erlaubt” oder
+Ausschalten verboten“ oder
LAusschalten verboten bei A2*

Ausschalt-Modus

60 - 14400 (in Minuten)

Schichtlange (TWA) 2 _ D)
(Einstellung fur Expositionsalarm)

0 - 15 (in Minuten)

Kurzzeitwertdauer (STEL) 3 4 - -
(Einstellung fur Expositionsalarm)

1) Mindestens eines der beiden Betriebssignale muss eingeschaltet werden.

2) Entspricht Mittelungszeit und wird zur Berechnung des Expositionswertes TWA verwendet.
3) Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

4) Entspricht Mittelungszeit und wird zur Berechnung des Expositionswertes STEL verwendet.

Sensoreinstellungen

Fir die Sensoren kénnen folgende Anderungen der Sensorparameter
vorgenommen werden:

Bezeichnung Bereich

Alarmschwelle Al (in Messeinheit) 0-A2

Alarmschwelle A2 (in Messeinheit) Al — Messbereichsendwert

Auswerteart! Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarmschwelle STEL (in Messeinheit)!) | 0 — Messbereichsendwert

Alarmschwelle TWA (in Messeinheif)) | 0 — Messbereichsendwert

1) Auswertung nur, wenn der Sensor dafiir vorgesehen ist.

Prifung der Parameter

Um sicherzustellen, dass die Werte korrekt auf das Gasmessgerat Ubertragen

wurden:
® Schaltflache Daten vom X-am 1/2/5x00 in der Dréger CC-Vision wahlen.
® Parameter kontrollieren.

Betrieb

Vorbereitungen fir den Betrieb

® Vor der ersten Benutzung des Geréts eine geladene NiMH-
Versorgungseinheit T4 oder von Drager zugelassene Batterien einsetzen
(siehe “Batterien/Akkus wechseln” auf Seite 9).

® Das Gerét ist betriebsbereit.

A WARNUNG

Um das Risiko einer Ziindung von brennbaren oder explosiblen Atmosphéaren
zu reduzieren, sind die nachfolgenden Warnhinweise unbedingt zu beachten:

Nur Versorgungseinheiten Typ ABT 01xx, HBT 00xx oder HBT 01xx
verwenden. Siehe Kennzeichnung am Akku fiir zugelassene Akkus und
zugehdrige Temperaturklasse.

Der Austausch von Komponenten kann die Eigensicherheit beeintrachtigen.

Geréat einschalten

® [OK]-Taste ca. 3 Sekunden gedriickt halten, bis der im Display angezeigte
Countdown »3 . 2 . 1« abgelaufen ist.

— Es werden kurzzeitig alle Display-Segmente, der optische, der akustische
sowie der Vibrationsalarm zur Kontrolle der ordnungsgeméfen Funktion
aktiviert.

—  Die Software Version wird angezeigt.

— Das Gerét fuhrt einen Selbsttest durch.

—  Der als nachstes zur Justierung anstehende Sensor wird mit den
verbleibenden Tagen bis zur nachsten Justierung angezeigt z.B.

»chy %BUEG CAL 123«.

— Die Zeit bis zum Ablauf des Intervalls fir den Begasungstest wird in Tagen
angezeigt, z.B. »bt 2«.

—  Alle Alarmschwellen A1 und A2 sowie ggf. »@ « (TWA)Y und »® « (STEL)Y fur
alle toxischen Gase (z. B. H,S oder CO) werden nacheinander angezeigt.

— Wahrend der Einlaufphase der Sensoren:

Die Anzeige des Messwerts blinkt

® Das Sondersymbol » [1] « wird angezeigt.

® Wahrend der Einlaufphase erfolgt keine Alarmierung.

® Die roten LEDs blinken.

1)  Nur wenn in Geratekonfiguration aktiviert. Auslieferungszustand: nicht aktiviert.



® Das Gasmessgerat ist messbereit, sobald die Messwerte nicht mehr
blinken und die roten LEDs nicht mehr leuchten. Das Sondersymbol
» [ « wird ggf. weiterhin angezeigt, wenn entsprechende
Warnhinweise (z. B. Justierbereitschaft noch nicht erreicht) vorliegen
(Aufruf der Warnhinweise, siehe Technisches Handbuch).
® [OK]-Taste dricken, um die Anzeige der Einschaltsequenz abzubrechen.

Gerat ausschalten

® [OK]-Taste und [+]-Taste gleichzeitig gedrickt halten, bis der im Display
angezeigte Countdown »3 . 2 . 1« abgelaufen ist.

— Bevordas Gerét abschaltet, werden kurzzeitig der optische, der akustische
sowie der Vibrationsalarm aktiviert.

Vor Betreten des Arbeitsplatzes

A WARNUNG

Vor sicherheitsrelevanten Messungen die Justierung durch einen
Begasungstest (Bump Test) uberprifen, ggf. justieren und alle Alarmelemente
Uberprifen. Falls nationale Regelungen vorliegen, muss der Begasungstest
entsprechend diesen Regelungen durchgefiihrt werden.

Eine fehlerhafte Justierung kann zu falschen Messergebnissen fihren, deren
Folgen schwere Gesundheitsschaden sein kdnnen.

A WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Zundung von brennbaren oder

explosiblen Atmospharen zu reduzieren, sind die nachfolgenden

Warnhinweise unbedingt zu beachten:

® In sauerstoffangereicherter Atmosphare (>21 Vol.-% O,) ist der
Explosionsschutz nicht gewahrleistet; Gerat aus dem Ex-Bereich
entfernen.

® Hohe Werte aul3erhalb des Anzeigebereiches weisen ggf. auf eine
explosionsfahige Konzentration hin.

HINWEIS

Wenn das Gasmessgerat bei Off-Shore-Anwendungen eingesetzt wird, muss

ein Abstand von 5 m zu einem Kompass eingehalten werden.

® Gerat einschalten, die aktuellen Messwerte werden im Display angezeigt.
® Einen Warn- » [ « bzw. Stérungshinweis » [ « beachten.

[ Das Gerat kann normal betrieben werden. Sollte der Warnhinweis nicht
wahrend des Betriebs selbsttétig verloschen, muss das Gerét nach dem
Nutzungsende gewartet werden.

B Das Gerét ist nicht messbereit und muss gewartet werden.

® Uberpriifen, dass die Gaseintrittséffnung am Gerét nicht verdeckt oder
verschmutzt ist.

Wahrend des Betriebes

— Im Betrieb werden die Messwerte fir jedes Messgas angezeigt.

—  Liegt ein Alarm vor, werden entsprechende Anzeigen, der optische, der
akustische sowie der Vibrationsalarm aktiviert. Siehe Kapitel “Alarme
erkennen”.

—  Wenn ein Messbereich tGber- oder unterschritten wird, erscheint statt der

Messwertanzeige folgende Anzeige:
7 I« (Messbereichsiiberschreitung) oder

»|_ I_« (Messbereichsunterschreitung).
- Nach einer kurzfristigen Messbereichsiiberschreitung der EC-Messkanéle
(bis zu einer Stunde) ist eine Uberprufung der Messkanéle nicht notwendig.

HINWEIS

Sonderzustande, in denen kein Messbetrieb erfolgt (Quick-Mendu,
Kalibriermenu, Einlaufen der Sensoren, Kennworteingabe), werden durch ein
optisches Signal (langsames Blinken der Alarm-LED _I— | LI~ L)

angezeigt.

A WARNUNG

Bei Verwendung eines IR-Sensors im Drager X-am 5600 muss nach einer
StoRbelastung, die zu einer von Null abweichenden Anzeige an Frischluft fihrt,
eine Justierung von Nullpunkt und Empfindlichkeit durchgefiihrt werden.




Alarme erkennen

Alarm wird optisch, akustisch und durch Vibration im angegebenen Rhythmus
angezeigt.

HINWEIS

Bei niedrigen Temperaturen kann die Ablesbarkeit des Displays durch das
Einschalten der Hintergrundbeleuchtung verbessert werden.

Konzentrations-Voralarm Al

Unterbrochene Alarmmeldung:

Anzeige »Al« und Messwert im Wechsel.
Nicht fur O,!

Der Voralarm Al ist nicht selbsthaltend und erlischt, wenn die Konzentration
unter die Alarmschwelle Al gefallen ist.

Bei Al ertdnt ein Einfachton und die Alarm LED blinkt.

Bei A2 ertont ein Doppelton und die Alarm LED blinkt doppelt.

Voralarm quittieren:
® [OK]-Taste dricken, nur der akustische Alarm und der Vibrationsalarm
werden abgeschaltet.

Konzentrations-Hauptalarm A2

Unterbrochene Alarmmeldung:

Anzeige » A2 « und Messwert im Wechsel.
Fir O,: Al = Sauerstoffmangel,
A2 = Sauerstoffiiberschuss.

A WARNUNG

Lebensgefahr! Bereich sofort verlassen.
Ein Hauptalarm ist selbsthaltend und nicht quittierbar.

Erst nach dem Verlassen des Bereiches, wenn die Konzentration unter die
Alarmschwelle gefallen ist:
® [OK]-Taste driicken, die Alarmmeldungen werden abgeschaltet.

Der Messbereich 0 bis 100 Vol.-% CHy ist nicht geeignet fiir die Uberwachung
explosibler Gemische im Messbereich von 0 bis 100 %UEG.

Expositionsalarm STEL/TWA

Unterbrochene Alarmmeldung: nn__nmn_nn
Anzeige » A2« und »® « (STEL) bzw. »@ « (TWA) und Messwert im Wechsel:

A WARNUNG

Gesundheitsgefahrdung! Bereich sofort verlassen.
Der Arbeitseinsatz der Person muss nach diesem Alarm entsprechend den
nationalen Vorschriften geregelt werden.

HINWEIS
Der STEL-Alarm kann maximal eine Minute verzdgert auslésen.

—  Der STEL- und TWA-Alarm ist nicht quittierbar.
® Gerét ausschalten. Die Werte fir die Expositionsauswertung sind nach
dem erneuten Einschalten geldscht.

Batterie-Voralarm
Unterbrochene Alarmmeldung: I n I

Blinkendes Sondersymbol » [J] « auf der rechten Seite des Displays:

Voralarm quittieren:

® [OK]-Taste driicken, nur der akustische Alarm und der Vibrationsalarm
werden abgeschaltet.

— Die Batterie hélt nach dem ersten Batterie-Voralarm noch ca. 20 Minuten.

Batterie-Hauptalarm
Unterbrochene Alarmmeldung: M nmn_nn

Blinkendes Sondersymbol » [] « auf der rechten Seite des Displays:

Der Batterie Hauptalarm ist nicht quittierbar:

— Das Gerat schaltet sich nach 10 Sekunden automatisch aus.

— Bevordas Gerét abschaltet, werden kurzzeitig der optische, der akustische
sowie der Vibrationsalarm aktiviert.



Geratealarm
Unterbrochene Alarmmeldung: _nnn_nnn_nmn

Anzeige Sondersymbol » [ « auf der rechten Seite des Displays:

— Das Gerét ist nicht betriebsbereit.
® Wartungspersonal oder den Service von Dréger mit der Behebung des
Fehlers beauftragen.

Info-Mode aufrufen

® |Im Messbetrieb die [OK]-Taste ca. 3 Sekunden driicken.

—  Beim Vorliegen von Warnungen oder Stérungen werden die
entsprechenden Hinweis- bzw. Fehlercodes angezeigt (siehe Technisches
Handbuch). Nacheinander [ OK]-Taste driicken fiir die nachste Anzeige. Es
werden die Spitzenwerte sowie die Expositionswerte TWA und STEV
angezeigt.

—  Wird 10 Sekunden keine Taste betatigt, kehrt das Gerat automatisch in den
Messbetrieb zurlick.

Info-Off-Mode aufrufen

® Bei ausgeschaltetem Gerat die [+]-Taste flr ca. 2 Sekunden drucken. Fur
alle Kanale werden Gasname, Messeinheit und Messbereichsendwert
angezeigt.

® Ein nochmaliges Driicken der [+]-Taste beendet den Info-Off-Mode (oder
durch Timeout).

Quick-Meni aufrufen

® |m Messbetrieb die [+]-Taste dreimal driicken.

—  Wenn mit der PC-Software Dréger CC-Vision Funktionen fiir das Quick-
Menii aktiviert wurden, kdnnen diese Funktionen mit der [+]-Taste
angewahlt werden. Sind keine Funktionen im Quick-Men( aktiviert, bleibt das
Gerat im Messbetrieb. Mogliche Funktionen:

— Begasungstest (Konfiguration fur Begasungstest, siehe Technisches
Handbuch)

- Frischluﬁjustierungl)

—  Spitzenwerte léschen

—  Pumpeninformationen anzeigen, siehe Technisches Handbuch

1)  Die Frischluftjustierung/Nullpunktjustierung wird von dem CO,-Kanal des Infrarotsensors und
dem XXS O3 nicht unterstiitzt. Eine Nullpunktjustierung dieser Sensoren kann mittels der PC-
Software Drager CC-Vision vorgenommen werden. Hierbei ist ein geeignetes Nullgas, das frei
von Kohlenstoffdioxid und Ozon ist (z. B. N,), zu verwenden.

— Pumpe aktivieren oder deaktivieren, siehe Technisches Handbuch

® [OK]-Taste druicken, um die gewahlte Funktion aufzurufen.

® [+]-Taste driicken, um die aktive Funktion abzubrechen und in den
Messbetrieb zu wechseln.

—  Wird 60 Sekunden keine Taste betatigt, kehrt das Gerat automatisch in den
Messbetrieb zuriick.

Batterien/Akkus wechseln

A WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Ziindung von brennbaren oder
explosiblen Atmosphéren zu reduzieren, sind die nachfolgenden
Warnhinweise unbedingt zu beachten:
Verbrauchte Batterien nicht ins Feuer werfen und nicht gewaltsam 6ffnen.
Batterien nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen wechseln oder laden.
Keine neuen Batterien mit bereits gebrauchten und keine Batterien von
verschiedenen Herstellern oder unterschiedlichen Typs mischen.
Batterien vor Instandhaltungsarbeiten herausnehmen.
Batterien/Akkus sind Teil der Ex-Zulassung.
Nur die folgenden Typen dirfen verwendet werden:
—  Alkali Batterien — T3 — (nicht aufladbar!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta Type 4106Y (power one) oder

Varta Type 4006%) (industrial)
— Alkali Batterien — T4 — (nicht aufladbar!)

Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%)
—  NiMH-Akkus — T3 — (wieder aufladbar)

GP 180AAHCY (1800 mAh) max. 40 °C Umgebungstemperatur.

NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000) oder T4 HC (Typ HBT 0100) nur
mit dem dazugehorigen Drager-Ladegeréat aufladen. NiMH-Einzelzellen fir
Batteriehalter ABT 0100 geméR Herstellerspezifikation aufladen.
Umgebungstemperatur wahrend des Ladevorgangs: 0 bis +40 °C.

1)  Nicht Gegenstand der Messtechnischen Eignungspriifung BVS 10 ATEX E 080 X und
PFG 10 G 001 X.

Gerat ausschalten:

® [OK]-Taste und [+]-Taste gleichzeitig gedriickt halten.

® Schraube an der Versorgungseinheit I6sen und Versorgungseinheit
herausziehen.



Beim Batteriehalter (Bestellnr. 83 22 237):

A WARNUNG

Explosionsgefahr!
Das Drager X-am 5600 darf nur mit dem Batteriehalter ABT 0100 (X-am 5600),
gekennzeichnet durch silberne Aufkleber, betrieben werden.

® Alkali-Batterien bzw. NiMH-Akkus austauschen. Polaritat beachten.

Bei der NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000) / T4 HC (Typ HBT

0100):

® Versorgungseinheit komplett austauschen.

® \Versorgungseinheit in das Gerat einsetzen und Schraube festziehen, das
Gerét schaltet sich automatisch ein.

Gerat mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT
0000)/ T4 HC (Typ HBT 0100) laden

A WARNUNG

Explosionsgefahr! Um das Risiko einer Zundung von brennbaren oder
explosiblen Atmosphéren zu reduzieren, sind die nachfolgenden
Warnhinweise unbedingt zu beachten:

Nicht unter Tage oder in explosionsgefahrdeten Bereichen laden!

Die Ladegerate sind nicht nach den Richtlinien fiir Schlagwetter und
Explosionsschutz gebaut.

NiMH-Versorgungseinheit T4 (Typ HBT 0000) oder T4 HC (Typ HBT 0100) nur
mit dem dazugehdrigen Dréager-Ladegeréat aufladen. Umgebungstemperatur
wahrend des Ladevorgangs: 0 bis +40 °C.

Manuellen Begasungstest (Bump Test) durchfihren

HINWEIS

Bei einer manuellen Funktionsprifung ist der Einfluss der H,-Verrechnung
entsprechend zu bericksichtigen!

HINWEIS

Eine eventuell aktivierte H,-Verrechnung wird automatisch wahrend einer
manuellen Kalibrierung, einer PC-Kalibrierung oder eines automatischen
Bump Tests fur die jeweilige Dauer vorubergehend deaktiviert.

HINWEIS

Die automatische Funktionsprufung mit der Bump Test Station ist in der
Gebrauchsanweisung der Bump-Test-Station und im Technischen Handbuch

beschrieben.

® Prifgasflasche vorbereiten, dabei muss der Volumenstrom 0,5 I/min
betragen und die Gaskonzentration héher als die zu prufende
Alarmschwellenkonzentration sein.

® Prifgasflasche mit dem Kalibrier-Cradle (Bestell-Nr. 83 18 752) verbinden.

A\ VORSICHT

Gesundheitsgefahr! Prufgas niemals einatmen.
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Datenbléatter beachten.

Auch bei einem nicht genutzten Gerat empfehlen wir, das Gerat in der
Ladeschale zu lagern!

® Ausgeschaltetes Gerat in die Ladeschale einlegen.

— Anzeige LED auf der Ladeschale:

I I I Laden
m_nn_nmnn Storung
1T Voll

Zur Schonung der Akkus erfolgt eine Ladung nur im Temperaturbereich von 5
bis 35 °C. Beim Verlassen des Temperaturbereichs wird die Ladung
automatisch unterbrochen und nach Rickkehr in den Temperaturbereich
automatisch fortgesetzt. Die Ladezeit betragt typisch 4 Stunden. Eine neue
NiMH-Versorgungseinheit erreicht nach drei vollen Lade-/Entladezyklen volle
Kapazitat. Geréat nie lange (maximal 2 Monate) ohne Energieversorgung lagern,
da sich die interne Pufferbatterie verbraucht.
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® Gerdt einschalten und in den Kalibrier-Cradle einlegen — nach unten
driicken, bis zum Einrasten.

® Ventil der Prufgasflasche 6ffnen, damit Gas Uber die Sensoren stromt.

® Warten, bis das Gerét die Priifgaskonzentration mit ausreichender Toleranz
anzeigt: z. B.

IR Ex: 20 % der Prufgaskonzentrationl)
IR CO,: +20 % der Prifgaskonzentration)
0,: +0,6 Vol.-%Y

TOX: +20 % der Prufgaskonzentrationl)

— Abhangig von der Prufgaskonzentration zeigt das Gerat beim
Uberschreiten der Alarmschwellen die Gaskonzentration im Wechsel mit
»Al« oder »A2« an.

® Ventil der Prufgasflasche schlieBen und Gerat aus dem Kalibrier-Cradle
herausnehmen.

Wenn die Anzeigen nicht in den oben genannten Bereichen liegen:

Bei Aufgabe des Drager-Mischgases (Bestell-Nr. 68 11 132) sollen die Anzeigen in diesem
Bereich liegen.




® Gerat vom Wartungspersonal justieren lassen.

HINWEIS

Zur Uberpriifung der Messwerteinstellzeiten t90 Priifgas tiber das Kalibrier-
Cradle auf das X-am geben. Ergebnisse entsprechend den Angaben in der
Tabelle in der beiliegenden ergdnzenden Dokumentation (Bestellnr. 90 33 890)
bis zu einer Anzeige von 90 % der Endanzeige uberpriifen.

HINWEIS

Das Display zeigt nach dem Begasungstest (Menu) ein Drucker-Symbol an,
auch wenn kein Drucker an der Bump-Test-Station angeschlossen ist.

Justierung

Gerate- und Kanalfehler kénnen dazu fiihren, dass eine Justierung nicht
mdoglich ist.

HINWEIS

Eine eventuell aktivierte H,-Verrechnung wird automatisch wahrend einer
manuellen Kalibrierung, einer PC-Kalibrierung oder eines automatischen
Bump Tests fiir die jeweilige Dauer vorubergehend deaktiviert.

HINWEIS

Drager empfiehlt, bei Ersatzgasjustierungen den erweiterten Begasungstest zu
verwenden (siehe Technisches Handbuch Drager X-dock).

Frischluftjustierung durchfiihren

® [OK]-Taste druicken, um die Frischluftjustierfunktion zu starten.
— Die Messwerte blinken.
Wenn die Messwerte stabil sind:
® [OK]-Taste dricken, um die Frischluftjustierung durchzufiihren.
—  Die Anzeige der aktuellen Gaskonzentration wechselt mit der Anzeige » OK «.
® [OK]-Taste driicken, um die Frischluftjustierfunktion zu verlassen oder ca.
5 Sekunden warten.

Wenn ein Fehler bei der Frischluftjustierung aufgetreten ist:

—  Der Storungshinweis » [ « erscheint und anstatt des Messwerts wird fur
den betroffenen Sensor » = = « angezeigt.

® In diesem Fall Frischluftjustierung wiederholen. Ggf. Sensor von
qualifiziertem Personal wechseln lassen.

Empfindlichkeit fir einen einzelnen Messkanal
justieren

HINWEIS
Eine eventuell aktivierte H,-Verrechnung wird automatisch wahrend einer
manuellen Justierung, einer PC-Kalibrierung oder eines automatischen Bump
Tests fur die jeweilige Dauer voriibergehend deaktiviert.

—  Die Empfindlichkeitsjustierung kann selektiv fur einzelne Sensoren
durchgefuhrt werden.

—  Bei der Empfindlichkeitsjustierung wird die Empfindlichkeit des
ausgewahlten Sensors auf den Wert des verwendeten Prifgases gesetzt.

— Handelsubliches Priufgas verwenden.

—  Zulassige Prufgaskonzentration:

Gerat an Frischluft justieren, frei von Messgasen oder anderen Stérgasen. Bei . - -
der Frischluftjustierung wird der Nullpunkt aller Sensoren (mit Ausnahme des E?rggrt‘sael:r?segrs 20 bis 100 %UEGY ) 5 bis 100 Vol.-%" 2
XXS O, und CO,-Kanal des Infrarotsensors) auf 0 gesetzt. Bei dem XXS O,
wird die Anzeige auf 20,9 Vol.-% gesetzt. CO,-Kanal des 0,05 bis 5 Vol.-%2)
Infrarotsensors
HINWEIS 0O, 10 bis 25 Vol.-%
Die Frischluftjustierung/Nullpunktjustierung wird von dem CO,-Kanal des Cco 20 bis 999 ppm
Infrarotsensors und XXS Og nicht unterstiitzt. Eine Nullpunktjustierung dieser H,S 5 bis 99 ppm
Sensoren kann mittels der PC-Software Drager CC-Vision vorgenommen H. HAC 05 bis 4.0 Vol %
werden. Hierbei ist ein geeignetes Nullgas, das frei von Kohlenstoffdioxid und ;
Ozon ist (z. B. Ny), zu verwenden. NO, 5 bis 99 ppm
Prufgaskonzentrationen anderer Gase: siehe Gebrauchsanweisung der
® Gerdt einschalten. jeweiligen DragerSensoren.

® [+]-Taste 3mal driicken, das Symbol fiir Frischluftjustierung » £ «
erscheint.

-

)  Abhé&ngig vom gewahlten Datensatz.
2)  Abhangig vom Messbereich und Messgenauigkeit.
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® Prifgasflasche mit dem Kalibrier-Cradle verbinden.
® Prifgas in einen Abzug oder nach auf3en fihren (Schlauch am zweiten
Anschluss des Kalibrier-Cradles anschlie3en).

A WARNUNG

Gesundheitsgefahr! Prifgas niemals einatmen.
Gefahrenhinweise der entsprechenden Sicherheits-Datenblatter beachten.

® Gerat einschalten und in das Kalibrier-Cradle einlegen.

® [+]-Taste driicken und 5 Sekunden halten, um das Kalibriermendi
aufzurufen, Kennwort eingeben (Kennwort bei Lieferung = 001).

® Mit der [+]-Taste die Funktion Eingasjustierung anwéhlen, das Symbol fur
Empfindlichkeitsjustierung » ] « blinkt.

® [OK]-Taste driicken, um die Kanalauswahl zu starten.

HINWEIS

Beim CO,-Kanal erfolgt eine 2-stufige Kalibrierroutine:
Zuerst erfolgt die Nullpunktjustierung, danach folgt die
Empfindlichkeitsjustierung.

— Nach der Justierung des letzten Messkanals wechselt das Gerét in den
Messbetrieb.

® \Ventil der Prifgasflasche schlieBen und Gerat aus dem Kalibrier-Cradle
herausnehmen.

Wenn ein Fehler bei der Empfindlichkeitsjustierung aufgetreten ist:

—  Der Storungshinweis » B « erscheint und anstatt des Messwerts wird fur
den betroffenen Sensor » = = « angezeigt.

® In diesem Fall Justierung wiederholen.

® Ggf. Sensor wechseln.

Reinigung

Das Gerét bedarf keiner besonderen Pflege.

® Bei starker Verschmutzung kann das Gerat mit kaltem Wasser
abgewaschen werden. Bei Bedarf einen Schwamm zum Abwaschen
verwenden.

A VORSICHT

— Das Display zeigt blinkend das Gas des ersten Messkanals an, z.B.
»CHy - UEG«.

® [OK]-Taste dricken, um die Justierfunktion dieses Messkanals zu starten,
oder mit der [+]-Taste einen anderen Messkanal auswéhlen (O, - Vol.-%,
H,S - ppm, CO - ppm usw.).

— Die Prifgaskonzentration wird angezeigt.

® [OK]-Taste driicken, um die Priifgaskonzentration zu bestéatigen, oder mit
der [+]-Taste die Prufgaskonzentration verandern und durch Driicken der
[OK]-Taste abschlieRen.

—  Der Messwert blinkt.

® Ventil der Prufgasflasche 6ffnen, damit Gas mit einem Volumenstrom von
0,5 I/min Gber den Sensor stromt.

— Der angezeigte, blinkende Messwert wechselt auf den Wert entsprechend
dem zugefiihrten Prifgas.
Wenn der angezeigte Messwert stabil ist (nach mindestens
120 Sekunden):

® [OK]-Taste driicken, um die Justierung durchzufuhren.

— Die Anzeige der aktuellen Gaskonzentration wechselt mit der Anzeige
»OK«,

® [OK]-Taste driicken oder ca. 5 Sekunden warten, um die Justierung dieses
Messkanals zu beenden.

—  Der néachste Messkanal wird ggf. zum Justieren angeboten.
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Raue Reinigungsgegenstande (Birsten usw.), Reinigungsmittel und
Lésungsmittel konnen die Staub- und Wasserfilter zerstéren.

® Gerat mit einem Tuch abtrocknen.

Wartung

Das Gerét sollte jahrlich Inspektionen und Wartungen durch Fachleute

unterzogen werden. Vergleiche:

® EN 60079-29-2 — Gasmessgerate - Auswahl, Installation, Einsatz und
Wartung von Geréaten fur die Messung von brennbaren Gasen und
Sauerstoff

® EN 45544-4 — Elektrische Geréte fur die direkte Detektion und direkte
Konzentrationsmessung toxischer Gase und Dampfe - Teil 4: Leitfaden fur
die Auswahl, Installation, Einsatz und Instandhaltung

® Nationale Regelungen

Empfohlenes Kalibrierintervall fiir die Messkanéle O,, H,S, H,, SO,, NO, und
CO: 6 Monate.

Empfohlenes Kalibrierintervall fiir den Messkanal IR Ex/CO,: 12 Monate.
Kalibrierintervalle anderer Gase: siehe Gebrauchsanweisung der jeweiligen
DréagerSensoren.

Details tiber Ersatzteile sind dem Technischen Handbuch zu entnehmen.




Lagerung

® Drager empfiehlt, das Gerat in dem Lademodul (Bestellnr. 83 18 639) zu
lagern.
® Drager empfiehlt, den Ladezustand der Energieversorgung spatestens alle

3 Wochen zu Uberprifen, wenn das Gerat nicht im Lademodul gelagert wird.

Entsorgung

Dieses Produkt darf nicht als Siedlungsabfall entsorgt werden. Es ist
daher mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet.

Drager nimmt dieses Produkt kostenlos zuriick. Informationen dazu
geben die nationalen Vertriebsorganisationen und Drager.

Batterien und Akkus dirfen nicht als Siedlungsabfall entsorgt werden.
Sie sind daher mit dem nebenstehenden Symbol gekennzeichnet.

% Batterien und Akkus gemaR den geltenden Vorschriften bei Batterie-
Sammelstellen entsorgen.
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Technische Daten

Auszug: Details siehe Technisches Handbuch?.

Umweltbedingungen: bei Betrieb und Lagerung
Temperaturklasse T4 (—20 bis +50 °C):
NiMH-Versorgungseinheiten Typ: HBT 0000, HBT 0100
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100
mit Alkali-Einzelzellen Typ: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklasse T3 (-20 bis +40 °C):
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100

mit NiMH-Einzelzellen Typ: GP 180AAHC?

mit Alkali-Einzelzellen Typ: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (0 bis +40 °C):
Versorgungseinheit Typ: ABT 0100
mit Alkali-Einzelzellen Typ: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturbereich tber einen kurzen Zeitraum?):

—40 bis +50 °C

Maximal 15 Minuten mit NiMH-Versorgungseinheit T4 (HBT 0000) oder T4 HC
(HBT 0100) Voraussetzung: vorherige Lagerung des Geréats bei
Raumtemperatur (+20 °C) fur mindestens 60 Minuten.

Luftdruck 700 bis 1300 hPa
Luftfeuchtigkeit 10 bis 90 % (bis 95 % kurzzeitig) r. F.
Gebrauchslage beliebig
Lagerzeit
X-am 5600 1 Jahr
Sensoren 1 Jahr
Schutzart IP 67 fur Gerat mit Sensoren
Alarmlautstarke Typisch 90 dB (A) in 30 cm Abstand
Betriebszeit
— Alkali-Batterie/
NiMH-Einzelzellen Typisch 9 Stunden unter Normalbedingungen
(Batteriehalter ABT
0100 (X-am 5600))
— NiMH-

Versorgungseinheit:
T4 (HBT 0000) Typisch 9 Stunden unter Normalbedingungen bei
Verwendung von Dual IR Ex/CO,
Typisch 12 Stunden unter Normalbedingungen bei
Verwendung vom Dual IR Ex/CO, ES
T4 HC (HBT 0100) Typisch 10,5 Stunden unter Normalbedingungen
Abmessungen ca.130x 48 x 44 mm (Hx B xT)
Gewicht ca. 220 bis 250 g

Aktualisierungsintervall  1s

fur Display und Signale

1)  Technisches Handbuch, Gebrauchsanweisungen/Datenblatter der verwendeten Sensoren
kénnen unter www.draeger.com/ifu heruntergeladen werden. Die PC-Software CC-Vision kann
unter www.draeger.com/software heruntergeladen werden.

Siehe auch beiliegende Gebrauchsanweisungen und Datenblétter der verwendeten Sensoren.

2)  Nicht Gegenstand der Messtechnischen Eignungspriifung BVS 10 ATEX E 080 X und PFG 10
G 001 X.
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For your safety

® Before using this product, carefully read these Instructions for Use and
those of the associated products.

® Strictly follow the Instructions for Use. The user must fully understand and
strictly observe the instructions. Use the product only for the purposes
specified in the Intended use section of this document.

® Do notdispose of the Instructions for Use. Ensure that they are retained and
appropriately used by the product user.

® Only trained and competent users are permitted to use this product.

® Comply with all local and national rules and regulations associated with
this product.

® Only trained and competent personnel are permitted to inspect, repair and
service the product as detailed in these Instructions for Use (see Chapter
"Maintenance" on Page 23). Further maintenance work that is not detailed
in these Instructions for Use must only be carried out by Dréager or personnel
qualified by Dréager. Drager recommend a Dréager service contract for all
maintenance activities.

® Use only genuine Dréger spare parts and accessories, or the proper
functioning of the product may be impaired.

® Do not use a faulty or incomplete product. Do not modify the product.

® Notify Drager in the event of any component fault or failure.

Safe coupling with electrical device

Electrical connections to devices which are not listed in these Instructions for
Use should only be made following consultation with the respective
manufacturers or an expert.

Use in areas subject to explosion hazards

Devices or components for use in explosion-hazard areas which have been
tested and approved according to national, European or international Explosion
Protection Regulations may only be used under the conditions specified in the
approval and with consideration of the relevant legal regulations. The devices or
components may not be modified in any manner. The use of faulty or incomplete
parts is forbidden. The appropriate regulations must be observed at all times
when carrying out repairs on these devices or components.

Definitions of alert icons

The following alert icons are used in this document to provide and highlight
areas of the associated text that require a greater awareness by the user.
A definition of the meaning of each icon is as follows:

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

14

A\ CAUTION

Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in
physical injury, or damage to the product or environment. It may also be used
to alert against unsafe practices.

NOTICE

Indicates additional information on how to use the product.

Intended use

Portable gas detection instrument for the continuous monitoring of the
concentration of several gases in the ambient air within the working area and in
explosion-hazard areas.

Independent measurement of up to 6 gases, in accordance with the installed
Dréger sensors.

Tests and Approvals

Marking

Copies of the name plate and the declaration of conformity are provided in the
enclosed supplementary documentation (order no. 90 33 890). Do not stick
anything on the name plate on the gas detector.

The technical suitability tests are valid for the X-am 5600 gas detector and the
calibration cradle. The explosion-protection approvals are only valid for the
X-am 5600 gas detector; the calibration cradle must not be used in the Ex zone.
The BVS 10 ATEX E 080 X technical suitability test is based on the adjustment
with the target gas.

Intended operating area and operating conditions

Areas subject to explosion hazards, classified by zones

The instrument is intended for the use in explosion-hazard areas of Zone 0,
Zone 1 or Zone 2 or in mines at risk due to fire damp. It is intended for use within
a temperature range of —20 °C to +50 °C, and for areas in which gases of
explosion groups IIA, IIB or IIC and temperature class T3 or T4 (depending on
the batteries and rechargeable battery) may be present. If used in mines,

the instrument is only to be used in areas known to have a low risk of mechanical
impact.

Areas subject to explosion hazards, classified by divisions.

The instrument is intended for use in explosion-hazard areas according to Class
1&I1, Div. 1 or Div. 2 within a temperature range of —20 °C to +50 °C, and for areas
where gases or dusts of groups A, B, C, D, E, F, G and temperature class T3 or T4
may be present (depending on the rechargeable battery and batteries).




Safety Instructions
To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive atmosphere, strictly
adhere to the following Caution and Warning statements:

A WARNING

Increased hydrogen concentrations within the measuring range of the Dréger
Sensor XXS H, HC may result in false alarms due to the additive effect on the
Dréager sensors XXS H,S, and XXS CO, XXS H,S (LC) and XXS CO (LC) as
well as due to the negative effect on the Dréager Sensor XXS O,.

A WARNING

Only use power packs ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704) or
HBT 0100 (83 22 244). See marking on power pack for approved batteries and
related temperature class.

A WARNING
Do not change batteries in hazardous locations.

A WARNING

To reduce the danger of explosion, do not mix new batteries with old batteries
and do not mix batteries made by different manufacturers.

A WARNING

Always disconnect the instrument from the power pack before carrying out any
maintenance operations.

A WARNING
Substitution of components may impair intrinsic safety.

A\ CAUTION
Not tested in an oxygen-enriched atmosphere (>21 % O,).

What is What
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L J  JL 1
13 14 15
1 Gasentry 9 IR interface
2 Alarm LED 10 Fastening clip
3 Horn 11 Model plate
4 [OK] key 12 Charging contacts
5  Power pack 13 Measured gas display
6 [+]key 14 Measuring value display
7 Display 15 Special symbols
Special symbols:
[ Fault message 3  1-button adjustment
[ Warning () Single-gas adjustment
A Display peak value B Password necessary
@ Display TWA E Battery 100 % full
™ Show STEL g Battery 2/3 full
vfi Bump test mode & Battery 1/3 full
Y% Fresh air calibration [1 Battery empty
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Marking offset channels: LEL factor 2
Feature Reading on the display - chy 4.4 vol. % (4.4 vol. % corresponds to 100 %LEL)
ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+ - H, 4.0 vol. % (4.0 vol. % corresponds to 100 %LEL)
CO H, compensation (X-am 5000 / 5600) CO+ STEL 267 STEL function - disabled
H,, offsetting (X-am 5600) chy+ (short-term average) Average value duration = 15 minutes
For more information on the features, see the technical manual: TWA 27 8) TWA function - disabled
(shift average) Average value duration = 8 hours
Configuration Alarm A1 9 can be acknowledged, non-latching, pre-alarm,
rising flank
NOTICE Alarm A1l at O, sensor 9 cannot be acknowledged, latching, like main
- - - larm, falling flank
Only trained and competent users are permitted to change the instrument arm, Tahing an_ -
configuration. Alarm A2 9 cannot be acknowlgdge(}il, Ialt(chmg, main alarm,
rising flan

To individually configure an instrument with standard configuration, the instrument
must be connected to a PC via the USB infrared cable (order no. 83 17 409) or the

E-Cal system. The configuration work is carried out using the PC software

Dréager CC Vision. The PC software Drager CC Vision can be downloaded from

the following web address free of charge: www.draeger.com/software.
® Change configuration: see Technical Manual.

The following infrared sensors can be plugged into the gas detection instrument:

DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (order no. 6811960)
DréagerSensor IR Ex (order no. 6812180)
DrégerSensor IR CO, (order no. 6812190)
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (order no. 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (order no. 6851881)
DrégerSensor IR CO, ES (order no. 6851882)

To simplify matters, this document generally refers to gases (e.g. Ex/CO, or
IR Ex). This refers to all existing sensor types.

Standard instrument configuration:

Drager X-am 56007

Bump test mode? Extended bump test
Fresh air calibration 2 ) on
Hydrogen offset? On
Operating signal 2 > Oon
Capture range On

Switch off 2 allowed

16

1)  X-am®is aregistered trademark of Drager.

2) Different settings can be selected to meet customer requirements on delivery. The current
setting can be checked and changed with the Drager CC Vision PC software.

3)  The fresh-gas adjustment/zero-point adjustment is not supported by the CO, channel of the
infrared sensor and the XXS O3.

4)  Inthe case of activated XXS H, HC and activated Ex channel in the DUAL IR Ex/CO, or IR EX.

5) A periodic short flashing indicates the operating capacity of the instrument. If there is no
operating signal, correct operation cannot be guaranteed.

6)  STEL: average value of an exposure over a short period, generally 15 minutes.

7)  Interpretation only if the sensor is designed for this.

8)  TWA: shift averages are workplace limit values for generally eight hours per day of exposure for
five days a week during a working life.

9) Latching and acknowledgement of alarms A1 and A2 can be configured with the Drager CC
Vision PC software.

Activation of the H, offset adds the LEL gas concentration of the activated XXS
H, HC to the LEL gas concentration of the activated DUAL IR Ex/CO, or the
activated IR Ex and it is output to the display instead of the IR Ex display.
Indicated by "+" in the display.

NOTICE

Previously set alarm thresholds are retained, so the IR Ex-channel alarm is
triggered earlier in some case in the presence of hydrogen (H,).

Selecting or disabling the capture ranges (only applies for the measuring
mode):

The capture range is selected in the measuring mode (factory setting) and
permanently disabled in calibration mode.

The CC-Vision PC software can be used to select or disable the capture ranges
for the measuring mode.



Instrument settings

The following parameters can be changed on an instrument:

Name Range
Password Numerical range (3-digit)
Operating signal LED Yes / No

Horn operating signal %) Yes / No

"switch-off allowed" or
"switch-off prohibited" or
"switch-off prohibited at A2"

Switch-off mode

60 - 14400 (in minutes)

Shift length (TWA) 2
(Setting for exposure alarm)

Short-term exposure level (STEL) 34 | 0 - 15 (in minutes)
(Setting for exposure alarm)

At least one of the two operating signals must be switched on.

Corresponds to averaging time and is used to calculate the TWA exposure value.
Interpretation only if the sensor is designed for this.

Corresponds to averaging time and is used to calculate the STEL exposure value.

Eene

Sensor settings

The following parameters can be changed on the sensors:

Name Range

Alarm threshold Al (in measuring unit) | 0 - A2

Alarm threshold A2 (in measuring unit) | A1 — measuring range end value

Interpretation type?) Inactive, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarm threshold STEL
(in measuring unit)?

0 — measuring range end value

Alarm threshold TWA
(in measuring unit)®

0 — measuring range end value

1)  Interpretation only if the sensor is designed for this.

Check of parameters

To ensure that the values were correctly transferred to the gas detection
instrument:

® Press the data from X-am 1/2/5x00 in Dréager CC Vision.

® Check parameters.

Operation

Preparations for operation

Before using the instrument for the first time, insert a charged NiMH T4
power pack or batteries approved by Drager see “Replacing the batteries /
rechargeable batteries” on Page 20.

The instrument is now ready for operation.

To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive atmosphere, strictly
adhere to the following warning statements:

Only use power pack types ABT 01xx, HBT 00xx or HBT 01xx. See the marking
on the rechargeable battery for permitted rechargeable batteries and the
corresponding temperature class.

Substitution of components may impair intrinsic safety.

Switching on the instrument

Hold down the [ OK] key for approx. 3 seconds until the countdown »3 . 2 . 1«
shown on the display has elapsed.

All the display segments, including the visual, audible and vibration alarms,
are activated for a short time.

The software version is displayed.

The instrument performs a self-test.

The sensor that is up next for adjustment is displayed with the remaining
days until the next adjustment, e.g. »chy %LEL CAL 123«.

The time until the bump test interval elapses is displayed in days, e.g.» bt 2«.
All A1 and A2 alarm thresholds and if applicable » @ « (TWA)Y and »® «
(STEL)l) for all toxic gases (e.g. H,S or CO) are displayed consecutively.
During the sensor warm-up phase:

The display for the measured value flashes

The special symbol » [1] « is displayed.

No alarms are issued during the warm-up phase.

The red LEDs flash.

The gas detector is ready to measure when the measured values no
longer flash and the red LEDs are no longer illuminated. The special
symbol » [] « may continue to be displayed if corresponding warnings
(e.g. not yet ready for calibration) are active (to view the warnings, see
the technical manual).

Only when activated in the instrument configuration. Delivery condition: not activated.
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® Press the [OK] key to cancel the display of the activation sequence.

Switching off the instrument

® Press and hold the [OK] key and the [+] key simultaneously until the
countdown »3 . 2. 1« shown in the display has elapsed.

— Before the instrument is switched off, the visual, audible and vibration
alarms are activated for a short time.

Before entering the workplace

A WARNING

Before any measurements relevant to safety are made, check the adjustment
with a bump test, adjust if necessary and check all alarm elements. If national
regulations apply, a bump test must be performed according to the national
regulations.

Faulty adjustment may result in incorrect measuring results, with possible
serious consequences.

NOTICE

If the gas detector is used for offshore applications, a distance of 5 m to a

compass must be complied with.

® Switch on the instrument. The current measured values are shown in
the display.
® Observe any warning » [[] « and fault messages » [ «.

[[] The instrument can be operated normally. If the warning message does
not disappear automatically during operation, the instrument must be
serviced after the end of use.

E The instrument is not ready to measure and requires maintenance.

® Check that the gas inlet opening on the instrument is not covered or dirty.

Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive

atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:

® In an oxygen enriched atmosphere (>21 vol.-% O,), the explosion
protection cannot be guaranteed; remove instrument from the explosion-
hazard area.

® High off-scale readings may indicate an explosive concentration.
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During operation
—  During operation, the measured values for every measured gas are displayed.
— Inthe event of an alarm, the corresponding displays, including the visual,
audible and vibration alarms, are activated. See section "ldentifying alarms".
— Ifameasuring range is exceeded or not reached, the following displays are
shown instead of the measured value display:
» T T« (measuring range exceeded) or

»|_ |_« (measuring range not reached).

—  After the measuring range of the TOX measuring channels has been
exceeded temporarily (up to one hour), checking the measuring channels
is not necessary.

NOTICE

Special states in which there is no measuring operation (quick menu,
calibration menu, warm-up of sensors, password input) are indicated by a

visual signal (slow flashing of the alarm LED _|— |_I— LI~ L)

A WARNING

If an IR sensor is used in the Drager X-am 5600, a calibration of zero point and
sensitivity must be carried out after experiencing an impact load that results in
a non-zero display when exposed to fresh air.

Identifying alarms
An alarm is displayed visually, audibly and through vibration in a specific pattern.

NOTICE

At low temperatures the legibility of the display can be improved by switching
on the backlight.

Concentration pre-alarm Al
. n - n-

Intermittent alarm:
Display »Al« and measured value alternately.
Not for O,!

The pre-alarm Al is not latching and stops when the concentration has dropped
below the alarm threshold A1.

In case of A1, a single tone is audible and the alarm LED flashes.

In case of A2, a double tone is audible and the alarm LED flashes twice.




Acknowledge pre-alarm:
® Press the [OK] key, only the audible alarm and the vibration alarm are
switched off.

Concentration main alarm A2
Intermittent alarm: nn__nmn_nn

Alternating display of » A2 « and measured value.

For O,: Al = lack of oxygen,
A2 = excess oxygen.

A WARNING

Risk of fatal injury! Leave the area immediately.
A main alarm is self-retaining and cannot be acknowledged or cancelled.

After leaving the area, when the concentration has dropped below the alarm
threshold:
® Press the [OK] key, the alarm messages are switched off.

A WARNING

The measuring range 0 to 100 vol. % CH, is not suitable for monitoring
explosive mixtures in the measuring range of 0 to 100 %LEL.

STEL / TWA exposure alarm

Intermittent alarm: nn__nmn nn
Display »A2« and »(® « (STEL) or »@ « (TWA) and measured value alternately:

A WARNING

Health hazard! Leave the area immediately.
After this alarm, the deployment of personnel is subject to the relevant national
regulations.

NOTICE

The STEL alarm can be triggered with a maximum delay of one minute.

— The STEL and TWA alarm cannot be acknowledged or cancelled.
® Switch off the instrument. The values for the exposure evaluation are
deleted after the instrument is switched on again.

Battery pre-alarm

Intermittent alarm: I I I
Flashing special symbol » [] « on the right side of the display:

Acknowledge pre-alarm:

® Press the [OK] key, only the audible alarm and the vibration alarm are
switched off.

—  The battery still lasts approx. 20 minutes after the first battery pre-alarm.

Battery main alarm

Intermittent alarm: nn__nn__nn
Flashing special symbol »[] « on the right side of the display:

The battery main alarm cannot be acknowledged or cancelled:

— The instrument is automatically switched off again after 10 seconds.

—  Before the instrument is switched off, the visual, audible and vibration
alarms are activated for a short time.

Instrument alarm

Intermittent alarm: _nnnnnn_nn
Special symbol » I « displayed on the right side of the display:

— The instrument is not ready for operation.
® Commission maintenance personnel or the Drager Service Centre to
eliminate the error.

Activating the Info mode

® In measuring mode, press the [OK] key for approx. 3 seconds.

— Ifanywarning or fault messages exist, the corresponding note or error codes
are displayed (see Technical Handbook). Press the [OK] key successively
for the next display. The peak values and the exposure values TWA and
STEV will be displayed.

— Ifnokey is pressed for 10 seconds, the instrument returns automatically to
measuring mode.
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Calling the Info-Off mode

® With the instrument switched off, press the [+] key for approx. 2 seconds.
The name of the gas, measuring unit, and measuring range limit value are
displayed for all channels.

® Pressing the [+] key again exits the Info Off Mode (or via timeout).

Calling the Quick Menu

® In measuring mode, press the [+] key three times.

— Iffunctions in the quick menu are activated using the PC software "Drager
CC Vision", you can select these functions using the [+] key. If no functions
have been activated in the quick menu, the instrument remains in measuring
mode. Possible functions:

—  Bump test (configuration for bump test, see technical manual)
—  Fresh air calibration?)

—  Delete peak values

— Display pump information, see technical manual

— Activate or deactivate pump, see technical manual

® Press the [OK] key to call the selected function.

® Press the [+] key to cancel the active function and to switch to measuring
mode.

— Ifno key is pressed for 60 seconds, the instrument returns automatically to
measuring mode.

1)  The fresh-gas adjustment/zero-point adjustment is not supported by the CO, channel of the
infrared sensor and the XXS Oj3. A zero-point calibration of these sensors can be made with the
Dréger CC-Vision PC software. A suitable zero gas free from carbon dioxide and ozone (e.g. Np)
must be used.
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Replacing the batteries / rechargeable batteries

A WARNING

Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive
atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:
Do not throw used batteries into fire or try to open them by force.
Do not replace or charge batteries in potentially explosive areas.
Do not use new batteries with used batteries, and do not mix batteries from
different manufacturers or of different types.
Remove batteries before maintenance work.
Batteries / rechargeable batteries are part of the Ex approval.
Only the following types may be used:
— Alkaline batteries — T3 — (non rechargeable!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106% (power one) or
Varta Type 4006%) (industrial)
— Alkaline batteries — T4 — Snon rechargeable!)
Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500Y)
— NiMH rechargeable batteries — T3 — (rechargeable)
GP 180AAHCY (1800 mAh) max. 40 °C ambient temperature.

Only charge NiMH power packs T4 (type HBT 0000) or T4 HC (type HBT 0100)
with the appropriate Drager charger. Charge NiMH single cells for ABT 0100
battery holder as directed by the manufacturer. Ambient temperature during
charging: 0 to +40 °C.

1)  Not part of the BVS10 ATEX E 080X and PFG 10 G 001X technical suitability test.

Switching off the instrument:
® Press and hold the [OK] and [+] keys simultaneously.
® Loosen the screw on the power pack and remove the power pack.

Battery holder (order no. 83 22 237):
A WARNING

Explosion hazard!
The Drager X-am 5600 is only permitted to be operated with battery holder
ABT 0100 (X-am 5600), identified by the silver sticker.

® Replace alkaline batteries or NiMHy rechargeable batteries. Ensure correct
polarity.

NiMH power pack T4 (Type HBT 0000) / T4 HC (Type HBT 0100):

® replace complete power pack.

® Insertthe power pack into the instrument and tighten the screw, the instrument
switches on automatically.



Charge instrument with NiMH power pack
T4 (Type HBT 0000) / T4 HC (Type HBT 0100)

A WARNING

Explosion hazard! To reduce the risk of ignition of a flammable or explosive
atmosphere, strictly adhere to the following warning statements:

Do not charge underground or in explosion hazard areas!

The chargers are not designed in accordance with the regulations for fire damp
and explosion protection.

Only charge NiMH power packs T4 (type HBT 0000) or T4 HC (type HBT 0100)
with the appropriate Dréger charger. Ambient temperature during charging:

0 to +40 °C.

Even if the instrument is not used, we recommend that you store the instrument
in the charger!
® Insert the switched off instrument into the charger.

— Display LED on the charger:

I I I Charge
n_nmn_nn Malfunction
 — Full

To maintain the lifetime of the batteries, charging is temperature controlled and
only performed in a temperature range of 5 to 35 °C. When this temperature
range is left, the charging process is automatically interrupted and automatically
continued after the temperature range has been reached again. The charging
time is typically 4 hours. A new NiMH power pack reaches its full capacity after
three complete charge / discharge cycles. Never store the instrument for
extended periods without being connected to a power source (maximum of

2 months) because the internal buffer battery will drain.

Carrying out manual bump test

NOTICE

In the case of a manual function test the effect of the H, offsetting must be
taken into account accordingly.

NOTICE

The automatic functional test with the Bump Test Station is described in the
instructions for use for the bump test station and in the Technical Manual.

® Prepare a test gas cylinder, the volume flow must be 0.5 I/min and the gas
concentration must be higher than the alarm threshold concentration to be
tested.

® Connectthe test gas cylinder to the calibration cradle (order no. 83 18 752).

A CAUTION

Risk to health! Never inhale the test gas.
Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data Sheets.

® Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle — press
downwards until it engages.

® Open the test gas cylinder valve to let test gas flow over the sensors.

® Wait until the instrument displays the test gas concentration with sufficient
tolerance, e.g.
IR Ex: +20 % of the test gas concentration?
IR CO,: £20 % of the test gas concentration
0,: +0.6 vol. %%
TOX: £20 % of the test gas concentration®)

— If the alarm thresholds are exceeded, the instrument displays the gas
concentration in alternation with » A1« oder » A2« depending on the test
gas concentration.

® Close the test gas cylinder valve and remove the instrument from the
calibration cradle.
If the displays are outside of the above-mentioned ranges:

® Have the instrument adjusted by the service personnel.

1

NOTICE

To check the measured value response times, apply t90 test gas to the X-am
via the calibration cradle. Check the results in accordance with the information
in the table in the enclosed supplementary documentation (order no.

90 33 890) until 90 % of the end display is reached.

NOTICE

NOTICE

A potentially activated H, offsetting is automatically temporarily deactivated
during a manual calibration, a PC calibration or an automatic Bump Test for the
relevant duration.

After the bump test (menu), the display shows a printer icon even if there is no
printer connected to the bump test station.

1)  Upon application of the Drager mixed gas (order no. 68 11 132) the displays should be within
this range.
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Calibration
Calibration may not be possible due to instrument and channel errors.

Adjusting the sensitivity for an individual
measuring channel

NOTICE

NOTICE

A potentially activated H, offsetting is automatically temporarily deactivated
during a manual calibration, a PC calibration or an automatic Bump Test for the
relevant duration.

A potentially activated H, offsetting is automatically temporarily deactivated
during a manual adjustment, a PC calibration or an automatic Bump Test for
the relevant duration.

NOTICE

Drager recommends using the extended bump test for cross calibrations
(Drager X-dock technical manual).

Carrying out the fresh air calibration

Calibrate the instrument to fresh air, free of measured gases or other interfering
gases. During the fresh air adjustment, the zero point of all sensors (with the
exception of the XXS O, and the CO, channel of the infrared sensor) is set to 0.
In the case of the XXS O,, the display is set to 20.9 vol. %.

NOTICE

The fresh-gas adjustment/zero-point adjustment is not supported by the CO,
channel of the infrared sensor and the XXS O. A zero-point calibration of these
sensors can be made with the Drager CC Vision PC software. A suitable zero
gas free from carbon dioxide and ozone (e.g. N,) must be used.

®  Switch on instrument.

® Press the [+] key three times to display the icon for fresh air calibration » 8}z «.

® Press the [OK] key to start the fresh air calibration.
—  The measured values flash.

When the measured values have stabilized:

® Press the [OK] key to perform the fresh air calibration.

—  The display containing the current gas concentration changes with the
display » OK «.

® Press the [OK] key to exit the fresh air calibration function or wait for
approx. 5 seconds.

If a fault has occurred during the fresh air calibration:

—  The fault message » [ « appears and » = = « is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.

® |n this case, repeat the fresh air calibration. If necessary, have the sensor
replaced by qualified personnel.
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—  The span calibration can be carried out selectively for individual sensors.

— Inthe case of the span calibration, the sensitivity of the selected sensor is
set to the value of the test gas used.

— Use a standard test gas.

— Allowed test gas concentration:

Ex channel of the
infrared sensor
CO, channel of the
infrared sensor

20 to 100 %LELY 2)/ 5 to 100 vol. %) 2

0.05 to 5 vol. %32

0O, 10 to 25 vol. %
CcO 20 to 999 ppm
H,S 510 99 ppm

H, HC 0.5t0 4.0 vol. %
NO, 5to 99 ppm

Test gas concentrations of other gases: see Instructions for Use of the
respective DragerSensors.

1)  Depending on the selected data set.

2) Depending on the measuring range and the measuring accuracy.

® Connect the test gas cylinder with the calibration cradle.

® \Vent the test gas into a fume cupboard or into the open air (with a hose

connected to the second connector of the calibration cradle).

Risk to health! Never inhale the test gas.
Observe the hazard warnings of the relevant Safety Data Sheets.

® Switch on the instrument and insert it into the calibration cradle.

® Pressthe [+] key and keep it pressed for 5 seconds to open the calibration
menu, enter the password (password on delivery = 001).

® Use the [+] key to select the single-gas adjustment function. The symbol
for span calibration » (] « flashes.



® Press the [OK] key to start the channel selection.

NOTICE

In the case of the CO, channel there is a 2-stage calibration routine:
The zero calibration takes place first and is then followed by the span calibration.

— The display shows the gas of the first measuring channel, e.g. »CH, LEL «.

® Press the [OK] key to start the adjustment function of this measuring channel,
or use the [+] key to select another measuring channel (O, - Vol.-%, H,S - ppm,
CO - ppm, etc.).

— The test gas concentration is displayed.

® Press the [OK] key to confirm the test gas concentration or use the [+] key
to change the test gas concentration and complete the process by pressing
the [OK] key.

—  The measurement value flashes.

® Open the test gas cylinder valve to let gas flow over the sensor with a
volume flow of 0.5 I/min.

— Thedisplayed, flashing measurement value changes to the value according
to the supplied test gas.

When the displayed measurement value is stable (after at least 120 seconds):

® Press the [OK] key to perform the adjustment.

— The display containing the current gas concentration changes with the
display » OK «.

® Press the [OK] key or wait for approx. 5 seconds to end the adjustment of
this measuring channel.

—  The next measuring channel is displayed for adjustment if necessary.

—  After the adjustment of the last measuring channel, the instrument changes
to the measuring mode.

® Close the test gas cylinder valve and remove the instrument from the
calibration cradle.

If a fault has occurred during the span calibration:

—  The fault message » l « appears and » = = « is displayed for the
respective sensor instead of the measured value.

® In this case, repeat the calibration.

® Change the sensor if necessary.

Cleaning

The instrument does not need any special care.
® Dirt and deposits can be removed from the instrument by washing it with
cold water. A sponge can be used for wiping if necessary.

A\ CAUTION

Abrasive cleaning tools (brushes etc.), cleaning agents and cleaning solvents
can destroy the dust and water filters.

® Carefully dry the instrument with a cloth.

Maintenance

The instrument should be inspected and serviced once a year by suitably

qualified persons. Comparisons:

® EN 60079-29-2 — Gas detectors - Selection, installation, use and
maintenance of detectors for flammable gases and oxygen

® EN 45544-4 — Electrical apparatus used for the direct detection and direct
concentration measurement of toxic gases and vapours - Part 4: Guide for
selection, installation, use and maintenance

® National regulations

Recommended calibration interval for measuring channels O,, H,S, H,, SO,,
NO, and CO: 6 months.

Recommended calibration intervals for the measuring channel IR Ex/CO,:

12 months.

Calibration intervals of other gases: see Instructions for Use of the respective
DragerSensors.

See the Technical Manual for details of spare parts.

Storage

® Drager recommends storing the instrument in the charger module
(order no. 83 18 639).

® Drager recommends checking the charge of the power supply at least every
three weeks if the instrument is not stored in the charger module.
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Disposal

This is indicated by with the adjacent icon.
You can return this product to Drager free of charge. For information

ﬁ This product is not permitted to be disposed of with household waste.
please contact the national marketing organisations and Drager.

Batteries and rechargeable batteries are not permitted to be disposed
of as household waste. This is indicated by the adjacenticon. Dispose
of batteries and rechargeable batteries as specified by the applicable
regulations and dispose of at battery collection centres.

Technical Data

Excerpt: see the Technical Handbook for details?.

Ambient conditions: during operation and storage
Temperature class T4 (—20 to +50 °C):
NiMH power packs type: HBT 0000, HBT 0100
Power pack type: ABT 0100
with alkaline single cell type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperature class T3 (—20 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with NiMH single cell type: GP 180AAHC?
with alkaline single cell type: Panasonic LR6 Powerline

Temperature class T3 (0 to +40 °C):
Power pack type: ABT 0100
with alkaline single cell type: Varta 40062, Varta 41062

Temperature range over a short period?):

—40 to +50 °C

Maximum of 15 minutes with NiMH power pack T4 (HBT 0000) or T4 HC (HBT
0100) Requirement: storage of the instrument at room temperature (+20 °C) for
at least 60 minutes in advance.
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Air pressure 700 to 1300 hPa
Humidity 10 to 90 % (up to 95 % short-term) rel. hum.
Position of use any
Storage time
X-am 5600 1year
Sensors 1year

Electrical classification IP 67 for instrument with sensors
Alarm volume Typically 90 dB (A) at 30 cm distance
Operating time
— Alkali battery /
NiMH single cells Typically 9 hours under normal conditions
(Battery holder
ABT 0100 (X-am 5600))
— NiMH-
power pack:
T4 (HBT 0000) Typically 9 hours under normal conditions when

using Dual IR Ex/CO,
Typically 12 hours under normal conditions when
using Dual IR Ex/CO, ES

T4 HC (HBT 0100) Typically 10.5 hours under normal conditions

Dimensions approx. 130 x 48 x 44 mm (H x W x D)
Weight approx. 220 to 250 g
Refresh interval for 1s

display and signals

1

Technical manual, instructions for use/data sheets of the sensors used can be downloaded at
www.draeger.com/ifu. The CC-Vision PC software can be downloaded at www.draeger.com/
software.

See also the instructions for use provided and the data sheets for the sensors used.

Not part of the BVS 10 ATEX E 080 X and PFG 10 G 001 X technical suitability tests.




Pour votre sécurité

® Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement la notice d'utilisation et
celle des produits associés.

® Respecter rigoureusement la notice d'utilisation. L'utilisateur doit
comprendre entierement les instructions et les suivre scrupuleusement.
Respecter rigoureusement le domaine d'application indiqué.

® Ne pas jeter la notice d'utilisation. Veillez a ce que les utilisateurs
conservent et utilisent ce produit de maniére adéquate.

®  Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate est
autorisé a utiliser ce produit.

® Respecter les directives locales et nationales relatives a ce produit.

® Seul le personnel compétent, muni de la formation adéquate est autorisé a
contrdler, réparer et entretenir le produit comme indiqué dans cette notice
d'utilisation (voir le chapitre « Maintenance » a la page 34). Les travaux de
maintenance qui ne sont pas décrits dans cette notice d'utilisation, sont
réservés a Drager ou au personnel ayant suivi une formation professionnelle
organisée par Drager. Drager recommande de conclure un contrat de
service Dréager.

® Pour les travaux d'entretien, n'utiliser que des piéces et des accessoires
orignaux Drager. Sans quoi, le fonctionnement correct du produit pourrait
étre compromis.

® Ne pas utiliser des produits défectueux ou incomplets. Ne pas effectuer de
modifications sur le produit.

® Informer Dréger en cas de défaut ou de panne sur le produit ou des
composants du produit.

Sécurité du raccordement électrique
Ne raccorder ce produit a des appareils électriques, qui ne sont pas mentionnés

dans cette notice d'utilisation, qu'aprés avoir consulté les fabricants ou un spécialiste.

Utilisation dans les zones explosibles

Dans les zones arisque d'explosion, n'utiliser les appareils et piéces controlés et
homologués selon les directives nationales, européennes et internationales
relatives a la protection contre les explosions, que dans les conditions précisées
dans les documents d’homologation, en respectant les réglementations officielles.
Ne pas modifier les appareils et leurs composantes. Il est interdit d'utiliser des
composantes incomplétes ou défectueuses. Respecter les normes en vigueur
lors des réparations effectuées sur ces appareils ou ses composantes.

Définition des panneaux d'avertissement

Les symboles d'avertissement suivants ont pour fonction de caractériser et
souligner les textes d'avertissement qui requierent I'attention accrue de
I'utilisateur. Les symboles d'avertissement sont définis comme suit :

A AVERTISSEMENT

Signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut constituer un danger de mort ou d'accident grave.

A\ ATTENTION
Signale une situation potentiellement dangereuse qui, si elle n'est pas évitée,
peut constituer des dommages physiques ou matériels sur le produit ou
I'environnement. Peut également servir d'avertissement en cas d'utilisation
non conforme.

REMARQUE
Informations complémentaires sur I'utilisation du produit.

Domaine d'application

Appareil portatif de mesure du gaz pour la surveillance continue de la
concentration de plusieurs gaz dans I'air ambiant, au poste de travail et dans
les zones a risque d'explosion.

Mesure indépendante de un a 6 gaz selon les capteurs Drager installés.

Contréles et homologations

Marquage

Une image de la plaque signalétique et la déclaration de conformité se trouvent
dans la documentation complémentaire ci-jointe (réf. 90 33 890). La plaque
signalétique sur le dispositif de mesure de gaz ne doit pas étre recouvert.

Les tests d'aptitude métrologiques sont valables pour I'appareil de mesure du
gaz X-am 5600 et I'adaptateur de calibrage. Les homologations relatives a la
protection contre I'explosion valent uniquement pour I'appareil de mesure du
gaz X-am 5600 ; toute utilisation de I'adaptateur de calibrage dans la zone Ex
est interdite.

Le test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X se rapporte a I'ajustage
avec le gaz cible.

Domaine d'intervention prévu et conditions d'utilisation

Zones arisque d'explosion, divisées en plusieurs catégories

L'appareil est congu pour étre utilisé dans les zones explosibles de catégorie 0,
1 ou 2 ou dans les mines grisouteuses. Il convient a I'utilisation dans la plage de
température de —20 °C a +50 °C et aux zones dans lesquelles des gaz de la
classe d’explosion IIA, 1B ou IIC et de la classe de température T3 ou T4

(en fonction de la pile et des accus) peuvent étre présents. Dans les
exploitations minieres, I'appareil peut étre utilisé uniguement dans les zones
dans lesquelles il existe un faible risque di aux influences mécaniques.
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Zones arisque d'explosion, classées selon les divisions

L'appareil est congu pour étre utilisé dans les zones explosibles de catégorie
1&11, div. 1 ou div. 2 dans une plage de température comprise entre —20 °C et /W\
+50 °C ainsi qu'en présence de gaz ou de poussiéres des groupes A, B, C, D, Vol% )
E, F, G etla classe de température T3 ou T4 (en fonction de la pile et des accus). --l'l |I|
Consignes de sécurité %UEG U=
Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphéres combustibles ou 2 no @
explosibles, observer les consignes de sécurité suivantes :, \é‘;/" 'l:|l’l ‘%
[}
A AVERTISSEMENT ppm l.l.l.= ﬁ:’j
Les concentrations accrues d'hydrogéne dans la plage de mesure du capteur FJ%% UG 1]
Drager XXS H, HC peuvent causer des alarmes par inadvertance en raison NH3 nn a
des effets complémentaires positifs des capteurs Drager XXS H,S, et XXS CO, ppm U | B
XXS H,S (LC) et XXS CO (LC) ainsi que de I'effet négatif du capteur
Drager XXS O,. e )
13 14 15
A AVERTISSEMENT

- , . 1 Entrée du gaz 9 Interface IR
N'utiliser que les modules d’alimentation ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 | isuell lin de fixati
(83 18 704) ou HBT 0100 (83 22 244). Pour connaitre les piles autorisées etles | 2 Alarme visuelle, LED 10 Clip de fixation
classes de température correspondantes, veuillez consulter les informations 3 Avertisseur sonore 11 Plaque signalétique
figurant sur le module d’alimentation. 4 Touche [OK] 12 Contacts de charge
A AVERTISSEMENT 5  Boitier d'alimentation 13 Affichage du gaz mesuré
N I I iles d I — d'explosi 6  Touche [+] 14 Affichage de la valeur mesurée
e pas remplacer les piles dans les zones a risques d'explosions. ) .
P P P q P 7  Affichage 15 Symboles spéciaux
A AVERTISSEMENT Symboles spéciaux :
Pour éviter les risques d’explosion, ne pas mélanger des piles neuves avec I Indication d'erreur O  Ajustage 1 touche
des piles usagées, ni des piles de divers fabricants. [ Indication d'avertissement | Ajustage a un gaz
A AVERTISSEMENT a Aff!chage de la valeur pic [V Mot de passe c')bllgatowe
rer——r— n n . — @ Affichage VME El Pile 100 % pleine
Enlever le boitier d'alimentation de I'appareil avant les opérations de ) . .
maintenance. ™ Affichage VLE g Pile 2/3 pleine
vli Mode Bump test & Pile 1/3 pleine
A AVERTISSEMENT sk Ajustage air frais [0 Pilevide
Le remplacement des composants peut affecter la sécurité intrinséque.
A\ ATTENTION
Non évalué dans une atmosphére enrichie en oxygene (>21 % O,).

ps
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Désignation des canaux calculés :

Fonction Affichage a I'écran

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
Compensation CO H, (X-am 5000 / 5600) CO+
Calcul H, (X-am 5600) chy+

Pour de plus amples informations sur les fonctions, voir Manuel technique.

Configuration

Signal de Activé
fonctionnement? %)

Plage de capture Activé
Arrét de l'appareil® autorisée

Facteur LIEZ

REMARQUE

- chy 4,4 vol.% (4,4 vol.% correspondent a 100 % de la LIE)
- Hp 4,0 vol.% (4,0 vol.% correspondent & 100 % de la LIE)
VLE28 7 Fonction VLE - inactive

(valeur moyenne de Durée valeur moyenne = 15 minutes

courte durée)

Seul un personnel compétent et muni d'une formation adéquate est autorisé a
modifier la configuration de I'appareil.

Pour effectuer la configuration individuelle d'un appareil avec la configuration
standard, raccorder I'appareil & un PC en utilisant un cable USB infrarouge
(N° de référence 83 17 409) ou le systeme E-Cal. La configuration est effectuée
a l'aide du logiciel PC Drager CC-Vision. Le logiciel PC Dréager CC-Vision peut
étre téléchargé sur le site suivant : www.draeger.com/software.

® Modifier la configuration : voir le manuel technique.

Les capteurs infrarouge suivants peuvent étre enfichés dans I'appareil de
détection de gaz :

DragerSensor Dual IR Ex/CO, (n° de référence 6811960)
DragerSensor IR Ex (n° de référence 6812180)

DrégerSensor IR CO, (n° de référence 6812190)

DragerSensor Dual IR Ex/CO, ES (n° de référence 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (n° de référence 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (n° de référence 6851882)

Par souci de simplicité, ce document parle des gaz de maniére générale (p. ex.
IR Ex/CO, ou IR Ex). On entend donc tous les types de capteurs disponibles
correspondants.

Configuration standard de I'appareil :

VME 278 Fonction VME - inactive

(valeur moyenne des Durée valeur moyenne = 8 heures

postes)

Alarme A1 9 peut étre acquittée, n'est pas auto-maintenue, pré-

alarme, front montant

Alarme Al pour
capteur O, 9

ne peut étre acquittée, est auto-maintenue, comme
alarme principale, front descendant

ne peut étre acquittée, est auto-maintenue, alarme

Alarme A2 9 quit
principale, front montant

Drager X-am 56007

1)  X-am® est une marque déposée par Drager.

2)  Des réglages différents peuvent étre sélectionnés a la livraison selon les besoins du client.
Le réglage peut étre controlé et modifié avec le logiciel PC Drager CC Vision.

3)  L'ajustage air frais/ajustage du point zéro n’est pas pris en charge par le canal CO, du capteur

infrarouge et le XXS Og.

Avec le XXS H,HC et le canal Ex du capteur DUAL IR Ex/CO; ou IR Ex.

Un bref clignotement périodique indique que I'appareil est en état de marche. En I'absence de

signal de fonctionnement, le bon fonctionnement de I'appareil ne peut pas étre garanti.

6)  VLE : valeur moyenne d'une exposition pendant une courte période, généralement 15 minutes.

7)  Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.

8) VME : Les valeurs moyennes des postes sont les valeurs limites d'exposition professionnelle
pour, en régle générale, huit heures d'exposition par jour, 5 jours par semaine durant la vie
active.

9) L'autoentretien et I'acquittement des alarmes Al et A2 peuvent étre configurés a l'aide du
logiciel PC Drager CC-Vision.

En activant le calcul Hy, la concentration en gaz LIE du XXS H, HC activé est
ajoutée a la concentration en gaz LIE du DUAL IR Ex/CO, activé ou du IR Ex et
affichée a I'écran a la place de I'affichage IR Ex. Marquage « + » sur I'écran.

Mode Bump Test?) Test au gaz étendu
Ajustage air frais 2 3 Activé
Calcul de Activé
I'nydrogene®

REMARQUE

Les seuils d'alarme définis précédemment sont conservés pour qu'en
présence d’hydrogene (H,), I'alarme du canal Ex IR se déclenche plus tot dans
certaines circonstances.
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Activation ou désactivation des plages de capture (valable uniguement en

mode de mesure) :

La plage de capture est activée en mode de mesure (réglage usine) et

désactivée en mode de calibrage.

Le logiciel pour PC CC-Vision permet d'activer ou désactiver les plages de

capture pour le mode de mesure.

Réglage de I'appareil

Les modifications suivantes des parametres de I'appareil peuvent étre

effectuées pour un appareil :

Désignation

Plage

Mot de passe

plage numérique (3 caracteres)

Signal de fonctionnement LED D

QOui / Non

Signal de fonctionnement avertisseur | Oui / Non
sonore?)
Mode Arrét « Arrét autorisé » ou

« Arrét interdit » ou
« Arrét interdit avec A2 »

Durée des postes (VME) 2

60 - 14400 (en minutes)
(réglage pour l'alarme d'exposition)

Durée valeur de courte durée (VLE) 34

0 - 15 (en minutes)
(réglage pour l'alarme d'exposition)

1)  Aumoins l'un des deux signaux de fonctionnement doit étre activé.

2)  Correspond au temps de moyennage, on I'utilise pour calculer la valeur d'exposition VME.
3)  Analyse uniquement si le capteur est congu a cet effet.

4)  Correspond au temps de moyennage, on [l'utilise pour calculer la valeur d'exposition VLE.

Réglages du capteur

Les modifications suivantes des paramétres du capteur peuvent étre effectuées

pour les capteurs :

Désignation

Plage

Seuil d'alarme Al (en unité de mesure)

0-A2

Seuil d'alarme A2 (en unité de mesure)

Al —valeur pleine échelle

Type d'analyse?)

Inactive, VME, VLE, VME+VLE

Seuil d'alarme VLE (en unité de mesure)l)

0 — valeur pleine échelle

Seuil d'alarme VME (en unité de mesure)l)

0 — valeur pleine échelle

1)  Analyse uniguement si le capteur est congu a cet effet.
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Contréle des paramétres

Pour s'assurer que les valeurs ont été correctement transmises a l'appareil de

mesure du gaz :

®  Sélectionner le bouton de commande Caractéristiques du X-am 1/2/5x00
dans le Drager CC-Vision.

® Controler les parametres.

Fonctionnement

Préparations avant l'utilisation

® Avant la premiére utilisation de I'appareil, veuillez insérer un module
d'alimentation NiMH chargé T4 ou les piles autorisées par Drager
(voir « Remplacement des piles / accumulateurs » a la page 31).

® |'appareil est opérationnel.

A AVERTISSEMENT

Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphéres combustibles ou
explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :

Veuillez n'utiliser que les modules d'alimentation de type ABT 01xx, HBT 00xx
ou HBT 01xx. Voir les indications figurant sur I'accumulateur pour les
accumulateurs autorisés et la classe de température pertinente.

Le remplacement des composants peut affecter la sécurité intrinséque.

Mise en marche de I'appareil

® Veuillez maintenir la touche [ OK] enfoncée pendant env. 3 secondes jusqu'a
ce que le compte a rebours apparaissant a I'écran »3 . 2 . 1« soit écoulé.

— Tous les segments de I'écran, les alarmes visuelles, sonore et vibratoire sont
activés brievement afin de permettre un contrdle du bon fonctionnement.

— Laversion du logiciel s'affiche.

— L'appareil effectue un auto-test.

— Le capteur en place pour le prochain ajustage s'affiche avec le nombre de
jours restants jusqu'au prochain ajustage, p.ex »chy %LIE CAL 123«.

—  Ladurée restante jusqu'a I'‘écoulement de l'intervalle du bump test s'affiche
en jours, par ex. »bt 2«.



—  Tous les seuils d'alarme Al et A2, ainsi qu'éventuellement » @ « (VME)l)
et »M« (VLE)l) pour tous les gaz toxiques (par ex. H,S ou CO) apparaissent
successivement.
— Pendant la phase de stabilisation des capteurs :
L'affichage de la valeur mesurée clignote
Le symbole spécial » [1] « s'affiche.
Pendant la phase de stabilisation, aucune alarme ne se déclenche.
Les LED rouges clignotent.
L'appareil de mesure de gaz est prét a mesurer dés que les valeurs
mesurées ne clignotent plus et que les LED rouges ne sont plus
allumées. Le symbole spécial » [1] « reste affiché le cas échéant si des
avertissements correspondants (par exemple capacité de réglage pas
encore atteinte) sont présents (appel des avertissements, voir le
manuel technique).
® Veuillez appuyer sur la touche [OK] afin d'annuler I'affichage de la
séquence de démarrage.

Arrét de 'appareil

® Veuillez maintenir simultanément enfoncées les touches [OK] et [+]
jusqu'a ce que le compte a rebours affiché a I'écran »3 . 2 . 1« soit écoulé.

— Avant l'arrét de I'appareil, les alarmes visuelles, sonore et vibratoire sont
activées brievement.

Avant d'accéder au poste de travail

A AVERTISSEMENT

Avant toute mesure de sécurité, controler I'ajustage a l'aide d'un test au gaz
(Bump Test), l'ajuster si nécessaire et controler tous les éléments d'alarme.
Le test au gaz doit étre réalisé conformément aux réglementations nationales
en vigueur s'ily en a.

Un ajustage incorrect peut fausser les résultats de mesure et, par conséquent,
nuire gravement a la santé.

REMARQUE

Lorsque l'appareil de mesure du gaz est utilisé pour des applications Off-
Shore, il faut le maintenir a une distance 5 m d'une boussole.

® \Veuillez mettre I'appareil en marche, les valeurs mesurées actuelles
s'affichent a I'écran.

1)  Uniquement en cas d'activation dans la configuration de I'appareil. Etat de I'appareil & la
livraison : non activé.

® Respecter les éventuels avertissements » [[] « ou mises en garde » [ «.

[ L'appareil peut étre utilisé normalement. Si 'avertissement ne disparait
pas automatiquement au cours du fonctionnement, I'appareil doit étre
envoyé en réparation lorsqu'il n'est plus utilisé.

K L'appareil n'est pas prét a mesurer et doit faire I'objet d'une maintenance.

® Vérifier que l'orifice d'entrée de gaz sur l'appareil n'est pas obstrué ou
encrasse.

A AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphéres

combustibles ou explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :

® Dans une atmosphére enrichie en oxygene (>21 vol.% d'O,) la protection
antidéflagrante n'est pas garantie. Veuillez éloigner I'appareil de la zone Ex.

® Les valeurs élevées en dehors de la plage d’affichage indiquent
éventuellement une concentration explosive.

Pendant le fonctionnement

—  Pendant le fonctionnement, les valeurs s'affichent pour chaque gaz mesuré.
— Encas d'alarme, les affichages correspondants, les alarmes visuelles,
sonore et vibratoire sont activés. Voir le chapitre « Détection des alarmes ».

—  Siune plage de mesure est dépassée, vers le haut ou vers le bas, I'appareil

n‘affiche pas la valeur mesurée, mais :
7 I« (valeur supérieure a la plage de mesure) ou

»|_ I« (valeur inférieure a la plage de mesure).

—  Apres un dépassement de courte durée (jusqu’a une heure) de la plage
de mesure des canaux EC, un contr6le des canaux de mesure n’est pas
nécessaire.

REMARQUE
Les états spéciaux, dans lesquels aucune mesure n'a lieu (menu rapide, menu de
calibrage, stabilisation des capteurs, saisie du mot de passe), sont indiqués par un

signal visuel (clignotement lentde la LED d'alarme _[— LI LI L)-

A AVERTISSEMENT

Lors de l'utilisation d'un capteur IR dans le Drager X-am 5600, un ajustage du
point zéro et de la sensibilité doit étre réalisé apres une sollicitation par a-coups
entrafnant un affichage divergeant de zéro a l'air frais.
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Détection des alarmes

L'alarme est émise successivement de maniére visuelle, sonore puis vibratoire.

REMARQUE

A basses températures, la lecture de I'affichage peut étre améliorée en
enclenchant le rétro-affichage.

Pré-alarme de concentration A1l

Message d’alarme interrompu :

Affichage » Al« et valeur mesurée en alternance.
Pas pour O, !

g nno

La pré-alarme Al n'est pas une alarme auto-maintenue et s'acquitte lorsque la
concentration passe au-dessous du seuil d'alarme Al.
Pour Al, un signal sonore simple retentit et la LED d'alarme clignote.

Pour A2, un signal sonore double retentit et la LED d'alarme clignote doublement.

Acquittement de la pré-alarme :
® Veuillez appuyer sur la touche [OK]. Seules les alarmes sonore et
vibratoire sont acquittées.

Alarme principale de concentration A2
Message d’alarme interrompu : e nn__nmnmn

Affichage » A2 « et valeur mesurée en alternance.
Pour O, : A1 = manque d'oxygéne,
A2 = excédent d'oxygene.

A AVERTISSEMENT

Danger de mort ! Quitter immédiatement la zone.
Une alarme principale est auto-maintenue et ne peut étre acquittée.

Uniquement apres avoir quitté la zone, lorsque la concentration a chuté en
dessous du seuil d'alarme :

® Veuillez appuyer sur la touche [OK]. Les messages d'alarme sont acquittés.

A AVERTISSEMENT

La plage de mesure de 0 & 100 vol.% de CH,4 ne convient pas a la
surveillance des mélanges explosifs dans une plage de mesure de 0 a
100 %LIE.
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Alarme d'exposition VLE / VME

Message d’alarme interrompu : nn__nmn_nn
Affichage »A2« et »(® « (VLE) et/ ou »@ « (VME) et valeur mesurée en alternance :

A AVERTISSEMENT

Il est nocif ! Quitter immédiatement la zone.
Le travail de la personne doit étre organisé suite a cette alarme en fonction des
directives nationales.

REMARQUE
L'alarme VLE peut étre temporisée d'une minute maximum.

— Les alarmes VLE et VME ne peuvent pas étre acquittées.
® Arréter l'appareil. Les valeurs de I'analyse d'exposition sont supprimées
apres le redémarrage.

Pré-alarme de pile
Message d’alarme interrompu : I n I

Symbole spécial clignotant » [J] « sur la droite de I'écran :

Acquittement de la pré-alarme :

® Veuillez appuyer sur la touche [OK]. Seules les alarmes sonore et
vibratoire sont acquittées.

—  Aprés la premiéere préalarme, la pile tient encore pendant 20 minutes environ.

Alarme principale de pile
Message d’alarme interrompu : M nmn_nn

Symbole spécial clignotant » [] « sur la droite de I'écran :

L'alarme principale de la pile ne peut pas étre acquittée :

— L'appareil se met automatiquement a I'arrét au bout de 10 secondes.

— Avant l'arrét de I'appareil, les alarmes visuelles, sonore et vibratoire sont
activées brievement.



Alarme appareil
Message d’alarme interrompu : _nnn_nnn_nmn

Symbole spécial » [ « affiché sur la droite de I'écran :

— L'appareil n'est pas opérationnel.
® Mandater le personnel de maintenance ou le service Dréager pour éliminer
la panne.

Appel du mode Info

® En mode mesure, appuyer sur la touche [OK] pendant env. 3 secondes.

—  Encasde présence d'avertissements ou de pannes, les codes correspondants
de remarque ou d'erreur sont indiqués (voir manuel technique). Veuillez
appuyer successivement sur la touche [OK] pour obtenir l'affichage suivant.
Les valeurs pics et les valeurs d'exposition VLE et VME s'affichent.

—  Si, pendant 10 secondes, aucune touche n'est activée, l'appareil revient
automatiquement en mode mesure.

Appel du mode Info Off

® Lorsque l'appareil est éteint, veuillez appuyer sur la touche [+] pendant
env. 2 secondes. Pour tous les canaux, le nom du gaz, I'unité de mesure et
la valeur pleine échelle sont affichés.

® \Veuillez appuyer a nouveau sur la touche [+] pour quitter le mode Info Off
(ou aprés un délai d'attente).

Ouverture du menu rapide

® En mode de mesure, appuyer trois fois sur la touche [+].

—  Siles fonctions du menu rapide ont été activées avec le logiciel pour
PC Drager CC-Vision, ces fonctions peuvent étre sélectionnées avec la
touche [+]. Si aucune fonction n'est activée dans le menu rapide, I'appareil
reste en mode mesure. Fonctions possibles :

— Test de gazage (configuration pour le test de gazage, voir le manuel
technique)

—  Ajustage air frais?

—  Suppression des valeurs pics

—  Afficher les informations sur la pompe, voir le manuel technique.

— Activer ou désactiver la pompe, voir le manuel technique

1) L'ajustage air frais/ajustage du point zéro n'est pas pris en charge par le canal CO, du capteur
infrarouge et le XXS O3. Un ajustage du point zéro de ces capteurs peut étre effectué au moyen
du logiciel PC Dréager CC-Vision. Pour cela, utiliser un gaz neutre adéquat, exempt de dioxyde
de carbone et d'ozone (p. ex Ny).

® Veuillez appuyer sur la touche [OK] pour activer la fonction sélectionnée.

® Veuillez appuyer sur la touche [+] pour interrompre la fonction active et
passer en mode de mesure.

—  Si, pendant 60 secondes, aucune touche n'est activée, l'appareil revient
automatiquement en mode mesure.

Remplacement des piles / accumulateurs

A AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphéres
combustibles ou explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :
Les piles usagées ne doivent pas étre jetées dans le feu ni étre ouvertes de force.
Ne pas remplacer ou charger les piles et accumulateurs dans des zones a
risque d’explosion.
Veuillez ne pas utiliser des piles neuves et des piles déja utilisées ou des piles
de différents fabricants et de différents types sur un seul appareil.
Avant les travaux d'entretien, veuillez retirer les piles.
Les piles / accumulateurs font partie de I'homologation Ex.
Seuls les types suivants peuvent étre utilisés :
—  Piles alcalines — T3 — (non rechargeables !)

Panasonic LR6 Powerline

Varta type 4106% (power one) ou

Varta type 4006 (industrial)
—  Piles alcalines — T4 — (non rechargeables !)

Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%
—  Accumulateurs NiMH — T3 — (rechargeables)

GP 180AAHCY (1800 mAh) température ambiante max. 40 °C.

Charger le module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000) ou T4 HC

(type HBT 0100) avec le chargeur Dréager correspondant. Charger les
accumulateurs unicellulaires NiMH pour logement de piles ABT 0100 d'apres
les spécifications du fabricant. Température ambiante pendant le processus de
charge : 0 a +40 °C.

1)  Ne fait pas l'objet du test d'aptitude métrologique BVS10 ATEX E 080X et PFG 10 G 001X.

Arrét de I'appareil :
® Maintenir appuyées simultanément les touches [OK] et [+].
® Dévisser la vis du boftier d'alimentation et retirer l'unité d'alimentation.
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Au niveau du boitier de piles (N° de référence 83 22 237) :
A AVERTISSEMENT

Risque d'explosion !
N'utiliser le Drager X-am 5600 qu'avec le boitier de piles ABT 0100 (X-am 5600),
pourvu d'un autocollant argenté.

® Remplacer les piles alcalines ou les accumulateurs NiMH. Respecter la polarité.

Au niveau du module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000) / T4 HC

(type HBT 0100) :

® Remplacer complétement I'unité d'alimentation.

® Insérer l'unité d'alimentation dans I'appareil et serrer la vis a fond, I'appareil
se met automatiquement sous tension.

Chargement del'appareil avec le module d'alimentation
NiMH T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

A AVERTISSEMENT

Risque d'explosion ! Pour réduire le risque d'inflammation des atmosphéres
combustibles ou explosibles, veuillez respecter les avertissements suivants :
Ne pas charger dans une mine souterraine ou dans une zone a risque
d’explosion !

Les chargeurs n’ont pas été construits selon les directives pour la protection
antigrisouteuse et la protection antidéflagrante.

Charger le module d'alimentation NiMH T4 (type HBT 0000) ou T4 HC

(type HBT 0100) avec le chargeur Drager correspondant. Température

ambiante pendant le processus de charge : 0 a +40 °C.

Méme lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il est recommandé de le stocker dans
le module de charge !

® Insérer |'appareil éteint dans le module de charge.

—  Affichage LED sur le module de charge :

I I n Charge en cours
nn__nmn_nn Défaut
1T Charge pleine

Pour protéger les accus, une charge ne peut étre effectuée que dans une plage
de température de 5 a 35 °C. Si la plage de température n'est plus respectée,
la charge s’arréte automatiquement et reprend automatiquement des que la
plage de température est de nouveau correcte. Le temps de charge est
normalement de 4 heures. Un nouveau module d'alimentation NiMH atteint sa
pleine capacité au bout de trois cycles de charge et de décharge complets.
Ne pas entreposer |'appareil longtemps (2 mois maximum) sans alimentation
car la batterie tampon interne se décharge.
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Exécution manuelle du test au gaz (Bump Test)

REMARQUE

En cas de contréle manuel du fonctionnement, veuillez tenir compte de
I'influence du calcul Hy !

REMARQUE

Un calcul H, éventuellement activé est automatiquement et temporairement
désactivé pendant le calibrage manuel, le calibrage avec le PC ou un bump
test automatique pendant la durée correspondante.

REMARQUE

Le test de fonctionnement automatique avec la station bump test est décrit
dans la notice d'utilisation de la station et dans le manuel technique.

® Préparer la bouteille de gaz étalon, le débit volumique doit étre de 0,5 I/min
et la concentration du gaz doit étre supérieure a la concentration du seuil
d’alarme a contrdler.

® Brancher la bouteille de gaz étalon a I'adaptateur de calibrage (n° de
commande 83 18 752).

A\ ATTENTION

Risque sanitaire ! Ne jamais inhaler le gaz de controle.
Respecter les consignes des fiches de données de sécurité correspondantes.

® Mettre I'appareil en marche et le placer dans I'adaptateur de calibrage -
appuyer vers le bas jusqu'a son enclenchement.

® Ouvrir lavalve de la bouteille de gaz de contréle pour que le gaz s'échappe
au-dessus des capteurs.

® Attendre que I'appareil indique la concentration du gaz étalon avec une
tolérance suffisante : par ex.
IR Ex : 20 % de la concentration du gaz étalon?
IR CO, : 20 % de la concentration du gaz étalon
0, : +0,6 vol.%%
TOX : +20 % de la concentration du gaz étalon®)

—  Suivant la concentration du gaz étalon, I'appareil indique, en cas de
dépassement des seuils d'alarme, la concentration du gaz en alternance
avec »Al« ou »A2«.

® Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer I'appareil de I'adaptateur de
calibrage.
Si les valeurs ne se trouvent pas dans les plages indiquées ci-dessus :

1

1)  Encas d'utilisation du mélange de gaz Dréager (n° de commande 68 11 132), les affichages
doivent se situer dans cette plage.



® Faire ajuster |'appareil par le personnel de maintenance.

REMARQUE

Pour vérifier les temps de réponse t90, administrer le gaz étalon via sur le X-am
via l'adaptateur de calibrage. Vérifier la conformité des résultats par rapport
aux données du tableau se trouvant dans la documentation complémentaire
ci-jointe (réf. 90 33 890) jusqu'a un affichage de 90 % de I'affichage final.

REMARQUE

Apreés le test au gaz (menu), I'écran affiche une icone d'imprimante méme s'il
n'y a pas d'imprimante branchée sur la station de Bump Test.

Ajustage

Les erreurs d'appareils et de canaux peuvent empécher l'ajustage.

REMARQUE

Un calcul H, éventuellement activé est automatiquement et temporairement
désactivé pendant le calibrage manuel, le calibrage avec le PC ou un bump
test automatique pendant la durée correspondante.

REMARQUE

Drager recommande d'utiliser pour les réglages de gaz de rechange le test de
gazage élargi (voir le manuel technique du Dréger X-dock).

Réalisation de I'ajustage air frais

Ajuster I'appareil a l'air frais, sans gaz de mesure ou autres gaz parasites. Lors
de l'ajustage de l'air frais, le point zéro de tous les capteurs (sauf le XXS O, et
le canal CO, du capteur infrarouge) est défini sur 0. Pour le XXS O,, I'affichage
est réglé sur 20,9 vol.%.

REMARQUE

—  Les valeurs mesurées clignotent.

Lorsque les valeurs mesurées sont stables :

® Veuillez appuyer sur la touche [OK] pour effectuer I'ajustage a l'air frais.

— L'affichage de la concentration de gaz actuelle apparait en alternance avec
I'affichage » OK «.

® Veuillez actionner la touche [OK] afin de quitter la fonction d'ajustage a I'air
frais ou attendre pendant env. 5 secondes.

Si une erreur est survenue au cours de I'ajustage air frais :

— Le dérangement » [ « apparait et a la place de la valeur mesurée, on
aura » = = « pour le capteur concerné.

® Dans ce cas, renouveler I'ajustage d'air frais. Le cas échéant, faire
remplacer le capteur par un spécialiste.

Réglage de lasensibilité pour un seul canal
de mesure

REMARQUE
Un calcul H, éventuellement activé est automatiquement et temporairement
désactivé pendant I'ajustage manuel, le calibrage avec le PC ou un bump test
automatique pendant la durée correspondante.

— L'ajustage de la sensibilité peut étre effectué de maniere sélective pour
certains capteurs.

— Lors de I'ajustage de la sensibilité, la sensibilité du capteur sélectionné est
réglée sur la valeur du gaz de contrdle sélectionné.

— Utiliser un gaz étalon en usage dans le commerce.

—  Concentration admissible du gaz étalon :

L'ajustage air frais/ajustage du point zéro n’est pas pris en charge par le canal
CO, du capteur infrarouge et le XXS Og. Un ajustage du point zéro de ces
capteurs peut étre effectué au moyen du logiciel PC Drager CC-Vision. Pour
cela, utiliser un gaz neutre adéquat, exempt de dioxyde de carbone et d'ozone
(p. ex Np).

® Mettre I'appareil en marche.
® Veuillez appuyer 3 fois sur la touche [ +] pour faire apparaitre le symbole de
I'ajustage air frais » 5% «.

® Veuillez appuyer sur la touche [OK] pour démarrer la fonction d'ajustage
dair frais.

Canal Ex du capteur infrarouge |20 & 100 %LIEY 2/ 5 & 100 vol.%Y 2
Canal CO, du capteur infrarouge |0,05 a 5 vol.%2

0O, 10 & 25 vol.%

CO 20 a2 999 ppm

H,S 5a99 ppm

H, HC 0,5 a 4,0 vol.%

NO, 5299 ppm

Concentrations du gaz étalon pour d'autres gaz : voir la notice d'utilisateur
des capteurs Dréager.

1)  Selon les données sélectionnées.
2)  Selon la plage et I'exactitude de la mesure.
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® Raccorder la bouteille du gaz a I'adaptateur de calibrage.
® Laisser s'échapper le gaz étalon dans une hotte d'aspiration ou vers I'extérieur
(raccorder le tuyau au deuxieme raccord de |'adaptateur de calibrage).

A AVERTISSEMENT

Risque sanitaire ! Ne jamais inhaler le gaz de contréle.
Respecter les consignes des fiches de données de sécurité correspondantes.

® Mettre I'appareil en marche et l'insérer dans l'adaptateur de calibrage.

® Veuillez appuyer sur la touche [+] pendant 5 secondes afin d'appeler le menu
de calibrage. Entrer le mot de passe (mot de passe a la livraison = 001).

® Avec [+], sélectionner I'ajustage monogaz. Le symbole de I'ajustage de la
sensibilité » (] « clignote.

® Veuillez faire [OK] pour démarrer la sélection du canal.

REMARQUE

Pour le canal CO,, le calibrage comprend deux étapes :
d'abord I'ajustage du point zéro, puis I'ajustage de la sensibilité.

—  L'écran affiche le gaz du premier canal de mesure sélectionné qui clignote,
par ex. »CHy - LIE«.

® Veuillez appuyer sur la touche [OK] pour démarrer la fonction d'ajustage
de ce canal de mesure ou sélectionner un autre canal de mesure avec la
touche [+] (O, vol.%, H,S - ppm, CO - ppm etc.).

— Laconcentration du gaz étalon s’affiche.

® \Veuillez appuyer sur la touche [OK] afin de confirmer la concentration du
gaz étalon ou sur la touche [+] pour la modifier et confirmer par [OK].

— Lavaleur mesurée clignote.

® Ouvrir lavanne de la bouteille de gaz étalon pour que le gaz s'écoule sur le
capteur avec un débit volumique de 0,5 I/min.

—  Lavaleur mesurée clignotante affichée passe a la valeur correspondant au
gaz étalon utilisé.

Lorsque la valeur mesurée est stable (au bout de 120 secondes minimum) :

® Veuillez appuyer sur la touche [OK] pour effectuer I'ajustage.

— L'affichage de la concentration de gaz actuelle apparait en alternance avec
I'affichage » OK «.

® Veuillez faire [OK] ou attendre 5 secondes pour terminer |'ajustage de ce
canal de mesure.

— Le canal de mesure suivant est proposé pour l'ajustage.

— Apres l'ajustage du dernier canal de mesure, I'appareil passe en mode
de mesure.

® Fermer la valve de la bouteille de gaz et retirer I'appareil de I'adaptateur
de calibrage.
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Si une erreur est survenue au cours de I'ajustage de la sensibilité :

— Le dérangement » [ « apparait et a la place de la valeur mesurée, on
aura» = = « pour le capteur concerné.

® Dans ce cas, renouveler 'ajustage.

® Remplacer éventuellement le capteur.

Nettoyage

L'appareil ne requiert pas d'entretien particulier.
® En cas d'encrassement important, I'appareil peut étre lavé a I'eau froide.
Si nécessaire, utiliser une éponge.

A\ ATTENTION

Les outils de nettoyage rugueux (brosses, etc.), les nettoyants et les solvants
peuvent détruire les filtres & poussiere et a eau.

® Sécher I'appareil avec un chiffon.

Maintenance

L'appareil devrait étre inspecté et entretenu chaque année par des techniciens

spécialisés. Voir :

® EN 60079-29-2 — Détecteurs de gaz - Sélection, installation, utilisation et
maintenance des détecteurs de gaz inflammables et d'oxygéne

® EN 45544-4 — Appareillage électrique utilisé pour la détection directe des
vapeurs et gaz toxiques et le mesurage direct de leur concentration - Partie
4 : guide de sélection, d'installation, d'utilisation et d'entretien

® Réglementations nationales

Intervalle de calibrage recommandé pour les canaux de mesure Ex, O,, H,S,
Hy, SO,, NO, et CO : 6 mois.

Intervalle de calibrage recommandé pour le canal de mesure IR ExX/CO, : 12 mois.
Intervalles de calibrage des autres gaz : voir la notice d'utilisateur des
capteurs Drager.

Pour obtenir des détails sur les piéces de rechange, voir le manuel technique.

Stockage

® Drager recommande d'entreposer I'appareil dans le module de charge
(n° de référence 83 18 639).

® Drager recommande de vérifier I'état de charge de I'alimentation au plus
tard toutes les 3 semaines si I'appareil n'est pas entreposé dans le module
de charge.



Elimination
Il est interdit de jeter cet appareil avec les déchets domestiques.
C'est pourquoi, il est caractérisé par le symbole suivant.
Drager reprend gratuitement ce produit. Pour de plus amples
f— informations, veuillez consulter les filiales locales et Drager.

Il est interdit de jeter les piles et accumulateurs avec les déchets
domestiques. C'est pourquoi, elles sont munies du symbole suivant.
Veuillez déposer les piles et les accumulateurs comme stipulé par les
prescriptions officielles en vigueur dans les points de collecte.

>

Caractéristiques techniques

Extrait : pour plus de détails, voir le manuel techniquel).

Conditions ambiantes : en service et pour le stockage

Classe de températures T4 (-20 a +50 °C) :

Type des systemes d’alimentation NiMH : HBT 0000, HBT 0100

Type de systeme d'alimentation : ABT 0100
avec piles unicellulaires alcalines de type : Duracell Procell MN 15009,
Duracell Plus Power MN 15002

Classe de températures T3 (-20 a +40 °C) :
Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
avec piles unicellulaires NiMH de type : GP 180AAHC?
avec piles unicellulaires alcalines de type : Panasonic Powerline LR6

Classe de températures T3 (0 a +40 °C) :
Type de systéme d’alimentation : ABT 0100
avec piles unicellulaires alcalines de type : Varta 40062, Varta 41062)

Plage de température admissible pendant une durée limitée? :

—40 a +50 °C

Maximum 15 minutes avec un module d'alimentation NiMH T4 (HBT 0000) ou
T4 HC (HBT 0100) Condition a remplir : I'appareil a été auparavant stocké
pendant au moins 60 minutes a température ambiante (+20 °C).

Humidité de l'air

Position d'utilisation

Durée de stockage
X-am 5600
Capteurs

Indice de protection

Puissance de l'alarme

Autonomie

— Pile alcaline /
accumulateur
unicellulaire NiMH
(botitier de piles ABT
0100 (X-am 5600))

— Module d'alimentation
NiMH :

T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)
Dimensions
Poids

Intervalle d'actualisation

pour écran et signaux

Pression atmosphérique 700 a 1300 hPa

10 & 90 % (jusqu'a 95 % brievement) d'humidité
rel.

au choix

1lan
1an

IP 67 pour appareil avec capteurs
Normalement 90 dB (A) a 30 cm de distance

9 heures dans des conditions normales

9 heures dans des conditions normales lors de
I'utilisation du Dual IR Ex/CO,

12 heures dans des conditions normales lors de
I'utilisation du Dual IR Ex/CO, ES

10,5 heures dans des conditions normales

env. 130 x 48 x 44 mm (H x | x P)

env. 220a 250 g

1s

1)  Le manuel technique, les notices d'utilisation/fiches techniques des capteurs utilisés peuvent
étre téléchargés sous www.draeger.com/ifu. Le logiciel pour PC CC-Vision peut étre téléchargé
sous www.draeger.com/software.

Voir également les notices d'utilisation et les fiches techniques des capteurs utilisés.

2)  Ne fait pas l'objet du test d'aptitude métrologique BVS 10 ATEX E 080 X et PFG 10 G 001 X.
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Para su seguridad

® |eer atentamente estas instrucciones de uso y las instrucciones de uso de
los productos correspondientes antes de su uso.

® Observar estrictamente las instrucciones de uso. El usuario debe
comprender integramente y cumplir estrictamente las instrucciones.
El producto debe utilizarse exclusivamente segun su uso previsto.

® No eliminar las instrucciones de uso. Garantizar su conservacion y su uso

correcto por parte de los usuarios.

Solo personal especializado y formado debe utilizar este producto.

Observar las directrices locales y nacionales aplicables a este producto.

Solo el personal especializado y formado debe comprobar, reparar y

mantener el producto tal y como se describe en las presentes instrucciones

de uso (véase el capitulo "Mantenimiento" en la pagina 45). Los trabajos de

mantenimiento no descritos en estas instrucciones de uso solo pueden ser

realizados por Drager o por personal técnico formado por Drager. Dréger

recomienda un contrato de mantenimiento con Dréager.

® Utilizar Unicamente piezas y accesorios originales de Drager para los
trabajos de mantenimiento. De lo contrario, el funcionamiento correcto del
producto podria verse mermado.

® No utilizar productos incompletos ni defectuosos. No realizar modificaciones
en el producto.

® Informar a Dréger si se produjeran fallos o averias en el producto o en
componentes del mismo.

Acoplamiento seguro con equipos eléctricos
El acoplamiento eléctrico de equipos no mencionados en estas instrucciones de
uso solo debe realizarse previa consulta a los fabricantes o a un experto.

Utilizacion en zonas con peligro de explosion

Los equipos o componentes, que se utilicen en zonas con peligro de explosién
y que hayan sido comprobados y homologados segun las directrices de
proteccion contra explosion nacionales, europeas o internacionales, deben
emplearse Unicamente en las condiciones indicadas en la homologacién,
observando las disposiciones legales pertinentes. No modificar los equipos

ni los componentes. No esta permitido el uso de piezas defectuosas ni
incompletas. Al realizar trabajos de reparacién en estos equipos o
componentes, respetar las disposiciones aplicables.

Significado de las sefiales de advertencia

Las siguientes sefiales de advertencia se utilizan en este documento para
identificar y resaltar los textos de advertencia que requieren mayor atencién por
parte del usuario. El significado de las sefiales de advertencia se define a
continuacion:
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A ADVERTENCIA

Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa.
En caso de no evitarse, pueden producirse lesiones graves e incluso letales.

A\ ATENCION

Advertencia de una situacion potencialmente peligrosa. En caso de no
evitarse, pueden producirse lesiones o dafios en el producto o en el medio
ambiente. Puede utilizarse también para advertir acerca de un uso incorrecto.

NOTA

Informacion adicional sobre el uso del producto.

Uso previsto

Es un aparato portatil de medicién de gas para la supervision continua de la
concentracion de varios gases en el aire ambiental, en el puesto de trabajo y en
areas con riesgo de explosion.

Medicion independiente de hasta 6 gases conforme a los sensores Drager
instalados.

Certificados y autorizaciones

Identificacion

Una imagen de la placa de caracteristicas y la declaracién de conformidad se
encuentran en la documentacién complementaria adjunta (n.° de pedido

90 33 890). La placa de caracteristicas del aparato de medicién de gases no
debe ser cubierta por otro adhesivo.

Las comprobaciones de idoneidad metrolégicas son vélidas para el aparato de
medicion de gas X-am 5600 y el médulo de calibracion. Las homologaciones de
proteccion contra explosiones son validas Unicamente para el aparato de
medicién de gas X-am 5600; el médulo de calibracion no puede utilizarse en
zonas con riesgo de explosion.

La comprobacién de idoneidad metrolégica BVS 10 ATEX E 080 X hace
referencia a la calibracion con el gas objetivo.

Ambito de aplicacién previsto y condiciones de aplicacién

Areas con riesgo de explosién, clasificados por zonas

El aparato esta previsto para el uso en areas con riesgo de explosion de zona 0,
zona 1 0 zona 2, asi como en explotaciones mineras en las que puede aparecer
grist. Esta determinado para la utilizacion dentro de un rango de temperatura
de —20 °C hasta +50 °Cy para areas en las que podrian existir gases de la clase
de explosion IIA, 1B o IIC y de la clase de temperatura T3 o T4 (dependiendo




de la bateria y pilas). Si se utiliza en minas, el aparato solo se puede utilizar en
areas en las que haya un minimo peligro de actividades mecanicas.

Areas con riesgo de explosidn, clasificados por divisiones

Este aparato es apto para el uso en areas con riesgo de explosion de clase 1&ll,
div. 1 o div. 2. Esta determinado para la utilizacién dentro de un rango de
temperatura de —20 °C hasta +50 °C y para zonas en las que podrian existir
gases o polvos de los grupos A, B, C, D, E, F, G y clase de temperatura T3 0 T4
(dependiendo de pilas y bateria).

Instrucciones de seguridad

Para reducir el riesgo de una ignicion de atmdsferas inflamables o explosivas,
se deberan tener en cuenta las indicaciones de precaucion y advertencia
mencionadas a continuacién de caracter obligatorio:,

A ADVERTENCIA

Mayores concentraciones de hidrégeno dentro del rango de medicion del
sensor Drager XXS H, HC pueden llevar a falsas alarmas mediante una
influencia aditiva en los sensores Dréger XXS H,S, XXS CO, XXS H,S (LC) y
XXS CO (LC), asi como también mediante una influencia negativa en el sensor
Dréager XXS O,.

A ADVERTENCIA

Emplear Gnicamente unidades de alimentacion ABT 0100 (83 22 237),

HBT 0000 (83 18 704) o HBT 0100 (83 22 244). La informacién sobre pilas
autorizadas y las clases de temperatura correspondientes puede consultarse
en la unidad de alimentacion.

A ADVERTENCIA

No cambiar las pilas en areas con riesgo de explosion.

A ADVERTENCIA

Para evitar el peligro de explosién, no deben mezclarse las pilas nuevas con
las que ya se han usado ni las baterias de distintos fabricantes.

A ADVERTENCIA

Antes de comenzar los trabajos de mantenimiento, separar la unidad de
alimentacion del aparato.

A ADVERTENCIA
El intercambio de componentes puede mermar la seguridad.

A ATENCION

No esta comprobado en atmésferas enriquecidas con oxigeno (>21 % O,).

Qué es qué

CO:
Vol GE X]
cha N EI
“%UEG | =
o @
Vol% 8 89 <)
co 1 va
s 00 |%
H2S Q
500 |3
NH3 nn
PPM U | B
L I 1
13 14 15

1 Entradade gas 9 Interfaz IR

2 LED de alarma 10 Clip de sujecion

3 Sirena 11 Placa de caracteristicas

4 Tecla[OK] 12 Contactos de carga

5  Unidad de alimentacion 13 Indicacion del gas de medicion

6 Tecla[+] 14 Indicacioén de los valores de

medicion

7 Pantalla 15 Simbolos especiales

Simbolos especiales:

B Indicacion de anomalia o error ) Ajuste con 1 boton

[l Advertencia () Ajuste de gas de entrada

A Indicacion de valor pico B Contrasefia requerida

@ Indicacion TWA (VLA-ED) E Bateria 100 % llena

@ Indicacion STEL (VLA-EC) g Bateria 2/3 llena

vli Modo de prueba de gas & Bateria 1/3 llena

(Bump Test)
sk Ajuste en aire fresco [J Bateria vacia
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Identificacion de canales calculados:

Funcion Indicacion en la pantalla

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
Compensacion de CO H, (X-am 5000/ 5600) CO+
Caélculo de H, (X-am 5600) chyt

Para mas informacién acerca de las funciones, véase el manual técnico.

Configuracion

NOTA

Solo personal autorizado puede realizar modificaciones en la configuracion del
dispositivo.

Para configurar individualmente un aparato con configuracién estandar, el
aparato debe conectarse a un PC mediante el cable de infrarrojos USB
(n.°ref. 83 17 409) o el sistema E-Cal. La configuracién se efectiia con el
software para PC Drager CC-Vision. El software para PC Dréager CC-Vision
puede descargarse de forma gratuita en la siguiente direccion de internet:
www.draeger.com/software.

® Modificar la configuracion: véase el manual técnico.

Los siguientes sensores infrarrojos pueden conectarse al detector de gases:
DragerSensor Dual IR Ex/CO, (No. de pedido 6811960)

DragerSensor IR Ex (No. de pedido 6812180)

DrégerSensor IR CO, (No. de pedido 6812190)

DréagerSensor Dual IR Ex/CO, ES (No. de pedido 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (No. de pedido 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (No. de pedido 6851882)

Para simplificar, este documento se refiere en general a los siguientes gases
(por ejemplo, IR Ex/CO, 0 IR EX). Esto se refiere a todos los tipos de sensores
existentes correspondientes.

Configuracién estandar:

Drager X-am 56007

Modo de prueba de gas

1 Prueba de gas avanzada
(Bump Test)

Ajuste en aire fresco 2 3 Conectado
Calculo de hidrégeno® Conectado
Sefal operativa? > Conectado
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Rango de captura Conectado

Desconexion? Permitida

Factor LIE?

- chy 4,4 % vol. (4,4 % vol. se corresponde con el
100 % LIE)

- Hp 4,0 % vol. (4,0 % vol. se corresponde con el
100 % LIE)

Funcién STEL - inactiva
Duracion media = 15 minutos

STEL2O7)
(valor medio de tiempo breve)

TWA 278 Funcién TWA - inactiva
(valor medio de turno) Duracion media = 8 horas
Alarma A1 9 Confirmable, no autoalimentable, alarma

previa,
flanco ascendente

Alarma A1 con sensor de O, 9 | No confirmable, autoalimentable, como alarma
principal, flanco descendente

Alarma A2 9 No confirmable, autoalimentable, alarma
principal, flanco ascendente

1)  X-am® es una marca registrada de la casa Drager.

2) Enlaentrega se pueden seleccionar otras configuraciones especificas del cliente. La

configuracién actual puede comprobarse y modificarse con el software para PC Drager CC-
Vision.

3)  Elajuste de aire fresco/ajuste del punto cero no es compatible con el canal CO, del sensor de
infrarrojos y del XXS O3.

4)  Con el XXS H,HC activado y el canal Ex del DUAL IR Ex/CO, o del IR Ex activado.

5)  Un breve parpadeo periédico indica la operatividad del aparato. Si no existe sefial operativa,

no puede garantizarse el funcionamiento correcto.

STEL: valor medio de una exposicién durante un tiempo breve, generalmente de 15 minutos.

Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.

)  TWA: los valores medios de turno son valores limite del puesto de trabajo para una exposicion

de generalmente ocho horas diarias durante 5 dias por semana durante el ciclo de vida laboral.

9) Laautoalimentacion y confirmacién de las alarmas Al y A2 pueden configurarse con ayuda del

software para PC Drager CC-Vision.

R R

Activando el célculo de H,, la concentracion de gas LIE del XXS H, HC activado
se afiade a la concentracién de gas LIE del DUAL IR Ex/CO, activado o del IR
Ex activado y se muestra en la pantalla en lugar de la indicacion IR Ex.
Identificacion por medio de “+” en la indicacion.

NOTA

Se mantienen los umbrales de alarma ajustados previamente de modo que,
en caso de presencia de hidrégeno (H,), la alarma del canal IR Ex puede
activarse antes.




Activacion o desactivacién de los rangos de captura (sélo valido para el

modo de medicién):

El rango de captura esté activado en el modo de medicion (ajuste de fabrica) y
desactivado de forma permanente en el modo de calibracién.

Con el software para PC CC-Vision se pueden activar o desactivar los rangos
de captura para el modo de medicion.

Ajustes del aparato
Para un aparato pueden realizarse los siguientes cambios de los parametros:

Designacion Rango
Contrasefia Rango numérico (3 digitos)
LED de sefial operativa Si/no
Bocina de sefial operativa®) Si/no

"Desconexién permitida” o
"Desconexion prohibida" o
"Desconexion prohibida con A2"

Modo de desconexion

60 - 14400 (en minutos)

Duracion de turno (TWA) 2 ) L
(ajuste para alarma de exposicion)

0 - 15 (en minutos)

Duracion breve (STEL) 34 : L
(ajuste para alarma de exposicion)

Al menos una de las dos sefiales operativas debe estar conectada.
Corresponde al tiempo de promediacion y se utiliza para calcular el valor de exposicion TWA.
Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.

Eoehe

Ajustes de los sensores

Para los sensores pueden realizarse los siguientes cambios de los parametros:

Corresponde al tiempo de promediacion y se utiliza para calcular el valor de exposicién STEL.

Designacion Rango

Umbral de alarma Al (en unidad 0-A2

de medida)

Umbral de alarma A2 (en unidad Al — valor limite del rango de medicién
de medida)

Tipo de evaluacion® Inactiva, TWA, STEL, TWA+STEL

Umbral de alarma STEL 0 — valor limite del rango de medicién

(en unidad de medida)?

Umbral de alarma TWA 0 — valor limite del rango de medicién

(en unidad de medida)

1)  Evaluacion solo si el sensor esta previsto para ello.

Comprobacion de los parametros

Para asegurar que los valores se han transferido correctamente al aparato de
medicion de gas:

® Seleccionar el bot6n Datos de X-am 1/2/5x00 en el Drager CC-Vision.

® Controlar los parametros.

Funcionamiento

Preparativos para el uso

® Antes de utilizar el aparato por primera vez deben colocarse una unidad de
alimentacion NiMH T4 cargada o pilas homologadas por Drager, (véase
"Cambiar las pilas / baterias" en la pagina 42).

® El aparato esta listo para el funcionamiento.

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de una ignicion de atmdsferas inflamables o explosivas,
se deberan tener en cuenta las indicaciones de advertencia mencionadas a
continuacion de caracter obligatorio:

Utilizar inicamente unidades de alimentacién del tipo ABT 01xx, HBT 00xx o
HBT 01xx. Véanse en la identificacién de la bateria las baterias homologadas
y la clase de temperatura correspondiente.

El intercambio de componentes puede mermar la seguridad.

Conectar el aparato

® Mantener pulsada la tecla [ OK] durante aprox. 3 segundos hasta que haya
transcurrido la cuenta atrds »3 . 2 . 1« que se muestra en la pantalla.

— Brevemente se activan todos los segmentos de la pantalla, la alarma
Optica, la acustica y la vibratoria para controlar el funcionamiento correcto.

—  Se muestra la version de software.

—  El aparato realiza una autocomprobacion.

—  El sensor que aparece como siguiente para el ajuste se muestra con los
dias restantes hasta el siguiente ajuste, p. ej., »ch, %LIE CAL 123«.

—  Eltiempo hasta transcurrir el intervalo de prueba de gas se muestra en dias,
p. €j., »bt 2«.

—  Se muestran consecutivamente todos los umbrales de alarma Al y A2, asi
como dado el caso »@ « (TWA)D y »® « (STEL)Y para todos los gases
toxicos (p. €j., H,S o CO).

1)  Solo si estan activados en la configuracién del aparato. Estado de entrega: no activados.
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— Pendant la phase de stabilisation des capteurs :

L'affichage de la valeur mesurée clignote

Le symbole spécial » [f] « s'affiche.

Pendant la phase de stabilisation, aucune alarme ne se déclenche.

Les LED rouges clignotent.

L'appareil de mesure de gaz est prét a mesurer dés que les valeurs

mesurées ne clignotent plus et que les LED rouges ne sont plus

allumées. Le symbole spécial » [1] « reste affiché le cas échéant si des

avertissements correspondants (par exemple capacité de réglage pas

encore atteinte) sont présents (appel des avertissements, voir le

manuel technique).

® Pulsar la tecla [OK] para interrumpir la indicacién de la secuencia de
conexién o inicio.

Desconectar el aparato

® Mantener pulsadas simultineamente la tecla [OK] y la tecla [+] hasta que
haya transcurrido la cuenta atras »3 . 2 . 1« que se muestra en la pantalla.

— Antes de que se apague el aparato se activan brevemente la alarma 6ptica,
la acustica y la vibratoria.

Antes de entrar en el lugar de trabajo

A ADVERTENCIA

Antes de realizar mediciones relevantes para la seguridad, comprobar el
ajuste con una prueba de gas (Bump Test) y ajustarlo si fuera necesario, y
comprobar todos los elementos de alarma. Si existieran normativas
nacionales, la prueba de gas debera realizarse conforme a dichas normativas.
Un ajuste erréneo puede provocar resultados de medicion incorrectos cuyas
consecuencias pueden ser dafios graves para la salud.

NOTA

Si un aparato de medicién de gas se utiliza en aplicaciones en alta mar, éste
tiene que encontrarse a una distancia de por lo menos 5 m de una brdjula.

® Conectar el aparato. En la pantalla se muestran los valores de medicion
actuales.
® Observar una posible indicacién de advertencia » [1] « o de anomalia » [ «.

[fl El aparato puede funcionar con normalidad. Si la advertencia no
desaparece automaticamente durante el funcionamiento, deben
realizarse trabajos de mantenimiento al finalizar la utilizacion.

[ El aparato no esta preparado para la medicion y debe ser revisado.
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® Comprobar que la abertura de entrada de gas del aparato no esté tapada
ni sucia.

A ADVERTENCIA

iPeligro de explosién! Para reducir el riesgo de una ignicién de atmésferas

inflamables o explosivas, se deberan tener en cuenta las indicaciones de

advertencia mencionadas a continuacion de caracter obligatorio:

® En las atmoésferas con exceso de oxigeno (>21 % vol. de O,), no puede
garantizarse la proteccién contra explosiones; alejar el aparato de la zona
con riesgo de explosion.

® Unos valores elevados fuera del rango de indicacién sefialan una
concentracion con riesgo de explosion.

Durante el funcionamiento

—  Durante el funcionamiento se muestran los valores de medicién para cada gas.
—  Sihay una alarma se activan las indicaciones correspondientes, la alarma
oOptica, la acustica y la vibratoria. Véase el capitulo "Reconocer las alarmas".

—  Cuando se sobrepasa el limite inferior o superior de un rango de medicién,
en lugar de la indicacién de los valores de medida se muestra lo siguiente:
T« (Sobrepaso del limite superior del rango de medicién) o

»(_ I_« (Nollego al limite inferior del rango de medicion).

—  Después de sobrepasar brevemente el rango de medicion de los canales
de medicién EC (hasta una hora), no es necesaria una comprobacién de
los canales de medicion.

NOTA

Las situaciones especiales en las que no se produce un funcionamiento de
medicién (mend rapido, menl de calibracién, calentamiento de los sensores,
introduccién de contrasefia) se indican mediante una sefial éptica (parpadeo

lento del LED de alarma _— LI LI L)

A ADVERTENCIA

En caso de utilizar un sensor IR en el Drager X-am 5600, después de una
exposicion brusca que conduzca a una indicacion en aire fresco diferente a
cero deben ajustarse el punto cero y la sensibilidad.




Reconocer las alarmas

La alarma se muestra de forma Gptica, acustica y por vibracion en el ritmo indicado.

NOTA

A temperaturas bajas, la legibilidad de la pantalla puede mejorar conectando
la iluminacién de fondo.

Alarma previa de concentracion A1

Sefial de alarma intermitente:

Indicacion » Al« y valor de medicion alternando.
iNo para O,!

g nno

La alarma previa Al no es autoalimentable y desaparece cuando la
concentracion cae por debajo del umbral de alarma A1.

En Al suena un tono simple y parpadea una vez el LED de alarma.

En A2 se escucha un tono doble y parpadea dos veces el LED de alarma.

Confirmar la alarma previa:

® Pulsarlatecla[OK], se apagan solo la alarma acustica y la alarma vibratoria.

Alarma principal de concentracién A2
Sefial de alarma intermitente: nn__nn__nn

Indicacion » A2 « y valor de medicion alternando.

Para O,: Al = deficiencia de oxigeno,
A2 = exceso de oxigeno.

A ADVERTENCIA

iPeligro de muerte! Abandonar el area inmediatamente.
Una alarma principal es autoalimentable y no confirmable.

Una vez haya abandonado el &rea, cuando la concentracion esté por debajo del
umbral de alarma:
® Pulsar la tecla [OK], las sefiales de alarma se apagan.

A\ ADVERTENCIA

El rango de medicion del 0 al 100 % vol. CH,4 no es apto para la supervision
de mezclas explosivas en el rango de medicién del 0 al 100 % LIE.

Alarma de exposicién STEL / TWA

Sefial de alarma intermitente: nn__nmn_nn
Indicacion » A2« y »(® « (STEL) 0 »@ « (TWA) y valor de medicién alternando:

A ADVERTENCIA

iPeligro para la salud! Abandonar el &rea inmediatamente.
El que un operario continGie en la zona de trabajo después de esta alarma
debe regularse segun las normativas nacionales.

NOTA
La alarma STEL puede dispararse con un maximo de un minuto de retardo.

— Laalarma STEL y TWA no puede validarse o confirmarse.
® Desconectar el aparato. Los valores para la evaluacion de la exposicion se
habran borrado al volver a encender el aparato.

Alarma previa de la pila
Sefial de alarma intermitente: I I I

Simbolo especial parpadeando » [] « en la parte derecha de la pantalla:

Confirmar la alarma previa:
® Pulsar la tecla [OK], se apagan solo la alarma acustica y la alarma vibratoria.
—  Lapila dura todavia desde la primera alarma previa unos 20 minutos.

Alarma principal de la pila
Sefial de alarma intermitente: n_nn i

Simbolo especial parpadeando » [] « en la parte derecha de la pantalla:

La alarma principal de la pila no puede validarse:

— El aparato se desconecta automéaticamente después de 10 segundos.

— Antes de que se apague el aparato se activan brevemente la alarma 6ptica,
la acustica y la vibratoria.
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Alarma del aparato
Sefial de alarma intermitente: N nnn_nn

Indicacién del simbolo especial » l{ « en la parte derecha de la pantalla:

—  El aparato no esta listo para el funcionamiento.
® Encargar al personal de mantenimiento o al servicio de asistencia de
Drager la solucién del fallo.

Activar el modo de informacién

® En el funcionamiento de medicién, pulsar la tecla [OK] durante aprox.
3 segundos.

—  Siexisten advertencias o fallos se muestran las indicaciones o cédigos de
averias correspondientes (véase manual técnico). Pulsar la tecla [OK]
sucesivamente para la indicacion siguiente. Se muestran los valores pico 'y
los valores de exposicion TWA y STEL.

—  Sidurante 10 segundos no se pulsa ninguna tecla, el aparato vuelve
automaticamente al funcionamiento de medicion.

Activar el modo Info-Off

® Pulsarlatecla[+] durante aprox. 2 segundos con el aparato desconectado.
Para el resto de canales se indican el nombre del gas, la unidad de
medicion y el valor limite del rango de medicion.

® Sise pulsa de nuevo la tecla [+], se finaliza el modo Info-Off
(o automéaticamente si no se hace ninguna operacion).

Activar el menu rapido

® En el funcionamiento de medicién, pulsar tres veces la tecla [+].

—  Sise hubieran activado funciones para el menu rapido con el software para
PC Drager CC-Vision, estas funciones pueden ser seleccionadas con la
tecla [+]. Si no hubiera funciones activadas en el mend rapido, el aparato
continda en el funcionamiento de medicion. Posibles funciones:

— Test de gazage (configuration pour le test de gazage, voir le manuel
technique)

—  Ajustage air fraisV

—  Suppression des valeurs pics

—  Afficher les informations sur la pompe, voir le manuel technique.

1) Elajuste de aire fresco/ajuste del punto cero no es compatible con el canal CO, del sensor de
infrarrojos y del XXS O3. Un ajustage du point zéro de ces capteurs peut étre effectué au moyen
du logiciel PC Drager CC-Vision. Pour cela, utiliser un gaz neutre adéquat, exempt de dioxyde
de carbone et d'ozone (p. ex N,).
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— Activer ou désactiver la pompe, voir le manuel technique

® Pulsar la tecla [OK] para activar la funcién seleccionada.

® Pulsar la tecla [+] para interrumpir la funcion activa y cambiar al
funcionamiento de medicion.

—  Sidurante 60 segundos no se pulsa ninguna tecla, el aparato vuelve
automaticamente al funcionamiento de medicion.

Cambiar las pilas / baterias

A ADVERTENCIA

iPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicion de atmésferas
inflamables o explosivas, se deberan tener en cuenta las indicaciones de
advertencia mencionadas a continuacién de caracter obligatorio:
No arrojar las pilas usadas al fuego y no forzar su apertura.
No sustituir ni cargar las pilas en zonas con peligro de explosion.
No mezclar pilas nuevas con pilas usadas ni con pilas de otros fabricantes o
de otro tipo.
Extraer las pilas antes de los trabajos de mantenimiento.
Las pilas / baterias son parte de la autorizacion Ex.
Solo se pueden usar los siguientes tipos:
— Pilas alcalinas — T3 — (no recargables)
Panasonic LR6 Powerline
Varta tipo 4106% (power one) o
Varta tipo 4006Y (industrial)
—  Pilas alcalinas — T4 — (no recargables)
Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%)
— Baterias NiMH — T3 — (recargables)
GP 180AAHCY (1800 mAh) max. 40 °C temperatura ambiente.

Cargar una unidad de alimentacién NiMH T4 (tipo HBT 0000) o T4 HC

(tipo HBT 0100) solo con el cargador Dréager correspondiente. Cargar las pilas
individuales de NiMH para el soporte de pilas ABT 0100 conforme a las
especificaciones del fabricante. Temperatura ambiental durante el proceso de
carga: de 0 a +40 °C.

1)  No es objeto de la comprobacion de idoneidad metroldgica BVS10 ATEX E 080X y PFG 10 G 001X.

Desconectar el aparato:
® Mantener pulsadas las teclas [OK] y [+] al mismo tiempo.
® Aflojar el tornillo en la unidad de alimentacién y extraerla.



Con el soporte de pilas (n.° ref. 83 22 237):

A ADVERTENCIA

iPeligro de explosion!
El Drager X-am 5600 debe utilizarse exclusivamente con el soporte de pilas
ABT 0100 (X-am 5600) identificado mediante un adhesivo plateado.

® Cambiar las pilas alcalinas o las baterias NiMH. Tener en cuenta la polaridad.

En el caso de la unidad de alimentacion NiMH T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC

(tipo HBT 0100):

® Cambiar la unidad de alimentacién completa.

® Colocar la unidad de alimentacion en el aparato y apretar el tornillo. El aparato
se conecta de forma automatica.

Cargar un aparato con unidad de alimentacion NiMH
T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC (tipo HBT 0100)

A ADVERTENCIA

iPeligro de explosion! Para reducir el riesgo de una ignicién de atmésferas
inflamables o explosivas, se deberan tener en cuenta las indicaciones de
advertencia mencionadas a continuacion de caracter obligatorio:

iNo cargar a la luz del dia o en areas con riesgo de explosién!

Los cargadores no estan construidos segun las directivas sobre grist y
proteccion contra explosiones.

Cargar una unidad de alimentacién NiMH T4 (tipo HBT 0000) o T4 HC
(tipo HBT 0100) solo con el cargador Dréager correspondiente. Temperatura

Realizar la prueba de gas (Bump Test) manual

NOTA

iEn la comprobacion manual del funcionamiento se debe tener en cuenta la
influencia del célculo de Hy!

NOTA

Un célculo de H, eventualmente activado se desactiva automaticamente y de
forma transitoria durante una calibracién manual, una calibraciéon de PC o un
Bump Test automatico, durante el tiempo correspondiente a cada uno.

NOTA

La comprobacion automatica del funcionamiento con la estacion de prueba de
gas (Bump Test Station) se describe en las instrucciones de uso de la estacion

de prueba de gas y en el manual técnico.

ambiental durante el proceso de carga: de 0 a +40 °C.

iIncluso si el aparato no esta en uso, recomendamos dejarlo en el cargador!
® Colocar el aparato desconectado en el cargador.
— LED de indicacién en el cargador:

I I I Cargando
M__nn__nn Fallo
 — Llena

Para proteger las baterias debe realizarse la carga solo dentro de un rango de
temperatura de 5 a 35 °C. Al abandonar el rango de temperatura se interrumpe
la carga automaticamente y continda también de forma automatica tras volver
al rango de temperatura. El tiempo de carga es normalmente de 4 horas. Una
unidad de alimentacion NiMH nueva alcanza su total capacidad después de tres
ciclos completos de carga y descarga. No almacenar el aparato durante mucho
tiempo (maximo 2 meses) sin alimentacion de energia porque se agota la
bateria de reserva interna.

® Preparar la botella de gas de prueba. El flujo volumétrico tiene que ser de
0,5 I/min y la concentracién de gas mayor que la concentraciéon del umbral
de alarma que se quiere comprobar.

® Conectar la botella de gas de prueba con el médulo de calibracion
(n° ref. 83 18 752).

A\ ATENCION
iPeligro para la salud! No inspirar nunca el gas de prueba.
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de datos de seguridad
correspondientes.

® Conectar el aparato y colocarlo en el médulo de calibracién. Presionar hacia
abajo hasta que encaje.

® Abrir la valvula de la botella de gas de prueba para que el gas fluya por los
sensores.

® Esperar a que el aparato muestre la concentracion de gas de prueba con
suficiente tolerancia, p. €j.,

IR Ex: £20 % de la concentracion de gas de prueba
IR CO,: +20 % de la concentracion de gas de pruebal

0,: +0,6 % vol.)

TOX: 20 % de la concentracion de gas de pruebal)

— Cuando se sobrepasan los umbrales de alarma, y dependiendo de la
concentracion de gas de prueba, el aparato indica la concentracion de gas
alternando con »Al« 0 »A2«.

® Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba y extraer el aparato del
moédulo de calibracién.

1)

1)  Enlas botella de mezcla de gases de Drager (n° ref. 68 11 132) las indicaciones deben estar
dentro de este margen.
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Si las indicaciones no estan en los margenes arriba citados:
® Encargar al personal de mantenimiento el ajuste del aparato.

NOTA

Para comprobar los tiempos de respuesta t90, agregar gas de prueba al X-am
a través del médulo de calibracion. Verificar los resultados segun las
especificaciones en la tabla de la documentacion complementaria adjunta
(n.° de pedido 90 33 890) hasta una indicacion del 90 % de la indicacion final.

NOTA

Aprés le test au gaz (menu), I'écran affiche une icone d'imprimante méme s'il
n'y a pas d'imprimante branchée sur la station de Bump Test.

Ajuste

Los fallos del aparato o del canal pueden ocasionar que no se pueda realizar
un ajuste.

NOTA

Un célculo de H, eventualmente activado se desactiva automaticamente y de
forma transitoria durante una calibracién manual, una calibracién de PC o un
Bump Test automatico, durante el tiempo correspondiente a cada uno.

REMARQUE

Drager recommande d'utiliser pour les réglages de gaz de rechange le test de
gazage élargi (voir le manuel technique du Drager X-dock).

Realizar el ajuste en aire fresco

Ajustar el aparato en aire fresco, libre de gases de medicién u otros gases que
puedan interferir. En el ajuste de aire fresco se establece a cero el punto cero
de todos los sensores (con la excepcion del XXS O, y el canal CO, del sensor
de infrarrojos). En el XXS O, la indicacién se establece en 20,9 % vol.

NOTA

El ajuste de aire fresco/ajuste del punto cero no es compatible con el canal
CO, del sensor de infrarrojos y del XXS O3. Puede efectuarse un ajuste del
punto cero de estos sensores con el software para PC Drager CC-Vision. Para
ello debe emplearse un gas de ajuste cero apropiado exento de diéxido de
carbono y de ozono (p. €j., Ny).

® Conectar el aparato.

® Pulsar latecla [+] 3 veces. Aparece el simbolo de ajuste en aire fresco » 8 «.

® Pulsar la tecla [OK] para iniciar la funcién de ajuste en aire fresco.
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—  Los valores de medicién parpadean.
Si los valores de medicion permanecen estables:
® Pulsar la tecla [OK] para realizar el ajuste en aire fresco.
— Laindicacion de la concentracién de gas actual cambia con la indicacion » OK «.
® Pulsar la tecla [OK] para salir de la funcién de ajuste en aire fresco o
esperar aprox. 5 segundos.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste en aire fresco:

— Aparece la indicacién de fallo » E§ «y, en lugar del valor de medicion,
se muestra » = = « para el sensor afectado.

® En este caso, repetir el ajuste en aire fresco. Si fuera necesario, encargar
a personal cualificado que cambie el sensor.

Ajustar la sensibilidad de los diferentes canales de
medicion

NOTA

Un calculo de H;, eventualmente activado se desactiva automaticamente y de
forma transitoria durante un ajuste manual, una calibracién de PC o un Bump
Test automatico, durante el tiempo correspondiente a cada uno.

—  El ajuste de sensibilidad se puede realizar de forma selectiva para cada
sensor.

— En el ajuste de sensibilidad se ajusta la sensibilidad del sensor
seleccionado al valor del gas de prueba utilizado.

—  Utilizar gas de prueba convencional.

—  Concentracién de gas de prueba permitida:

Canal Ex del sensor de infrarrojos 20 al 100 % LIEY 2/ 5 al 100 % vol.D 2
Canal CO, del sensor de 0,05 al 5 % vol.2

infrarrojos

0O, 10 al 25 % vol.

co 20 hasta 999 ppm

H,S 5 hasta 99 ppm

H, HC 0,5 al 4,0 % vol.

NO, 5 hasta 99 ppm

Concentracion de gas de prueba de otros gases: véanse las instrucciones
de uso de los sensores Drager correspondientes.

1)  Dependiente del valor de datos seleccionado.
Dependiente del rango de medicién y de la exactitud de la medici6n.
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® Conectar la botella de gas de prueba al médulo de calibracién.
® Expulsar hacia fuera o aspirar el gas de prueba (conectar la manguera en
la segunda conexién del médulo de calibracion).

A ADVERTENCIA

iPeligro para la salud! No inspirar nunca el gas de prueba.
Observar las indicaciones sobre peligros de las hojas de datos de seguridad
correspondientes.

® Conectar el aparto y colocarlo en el médulo de calibracion.

® Pulsar latecla [+], mantenerla durante 5 segundos para seleccionar el
menu de calibracion, introducir la contrasefia (contrasefia de inicio = 001).

® Seleccionar la funcién de ajuste de gas de entrada con la tecla [+],
parpadea el simbolo de ajuste de la sensibilidad » (] «.

® Pulsar la tecla [OK] para iniciar la seleccion de canal.

NOTA

En el canal de CO, se realiza una rutina de calibracién en dos etapas:
Primero se lleva a cabo el ajuste del punto cero y, a continuacion, el ajuste de
sensibilidad.

— Lapantalla muestra parpadeando el gas del primer canal de medicién, p. €j.,
»CHy - LIE«.

® Pulsar la tecla [OK] para iniciar la funcién de ajuste del canal de medicién
o seleccionar con la tecla [ +] otro canal de medicién (O, - % vol., H,S - ppm,
CO - ppm, etc.).

—  Se muestra la concentracion de gas de prueba.

® Pulsar la tecla [OK] para confirmar la concentracion de gas de prueba o

modificar la concentracion con la tecla [+] y finalizar pulsando la tecla [OK].

—  Elvalor de medicién parpadea.

® Abrir la valvula de la botella de gas de prueba para que el gas circule con
un caudal de 0,5 I/min a través del sensor.

—  Elvalor de medicion mostrado, parpadeante cambia al valor segun el gas
de prueba suministrado.

Cuando un valor de medicién es estable (después de 120 segundos como
minimo):
® Pulsar la tecla [OK] para realizar el ajuste.

—  Laindicacion de la concentracién de gas actual cambia con la indicacion » OK «.

® Pulsar latecla [OK] o esperar aprox. 5 segundos para finalizar el ajuste de
este canal de medicion.

— Dado el caso se puede ofrecer el siguiente canal de medicion para su ajuste.

— Después del ajuste del Ultimo canal de medicion, el aparato cambia al
modo de medicion.

® Cerrar la valvula de la botella de gas de prueba y extraer el aparato del
maodulo de calibracion.

Si ha surgido un fallo durante el ajuste de la sensibilidad:

—  Aparece la indicacion de fallo » F «y, en lugar del valor de medicion,
se muestra » = = « para el sensor afectado.

® En este caso, repetir el ajuste.

® Dado el caso, sustituir el sensor.

Limpieza

El aparato no necesita cuidados especiales.
® Sielaparato estd muy sucio puede limpiarse con agua fria. Si es necesario
utilicese una esponja para el lavado.

A ATENCION

Los objetos de limpieza asperos (cepillos, etc.), detergentes y disolventes
pueden dafiar los filtros de agua y polvo.

® Secar el aparato con un pafio.

Mantenimiento

El aparato se deberia someter anualmente a revisiones y mantenimiento por

personal especializado. Consultar:

® EN 60079-29-2 — Aparatos de medicion de gas - Seleccion, instalacion,
utilizacion y mantenimiento de aparatos para la medicion de gases
inflamables y oxigeno

® EN 45544-4 — Aparatos eléctricos para la deteccion directa y la medicion
de concentracion directa de gases y vapores toxicos - Parte 4: Guia para la
seleccion, instalacion, utilizacién y mantenimiento

® Regulaciones nacionales

Intervalo de calibracién recomendado para los canales de medicién O,, H,S,
Hy, SO,, NO, y CO: 6 meses.

Intervalo de calibracion recomendado para el canal de medicion IR Ex/CO,:
12 meses.

Intervalos de calibracién de otros gases: véanse las instrucciones de uso de los
sensores Drager correspondientes.

Consultar los detalles sobre las piezas de repuesto en el manual técnico.

Almacenamiento

® Dréger recomienda almacenar el aparato en el médulo de carga
(n.°ref. 83 18 639).
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® Dréager recomienda comprobar el estado de carga de la alimentacion de
energia al menos cada 3 semanas si el aparato no se almacena en el
modulo de carga.

Eliminacion
Este producto no debe eliminarse como residuo doméstico. Por este
motivo esta identificado con el simbolo contiguo.
Dréger recoge el producto de forma totalmente gratuita. La informacién a
— este respecto esta disponible en las delegaciones nacionales y en Dréager.
a= Las baterias y pilas no deben eliminarse como residuos domésticos.
ﬁ Por este motivo estan identificadas con el simbolo contiguo. Eliminar
,‘o las baterias y pilas segun las normativas en vigor en los puntos de

recogida especificos.

Caracteristicas técnicas

Extracto: para més detalles, véase el manual técnicol).
Condiciones ambientales: durante el funcionamiento y el almacenamiento
Clase de temperatura T4 (-20 a +50 °C):
Unidades de alimentacion NiMH del tipo: HBT 0000, HBT 0100
Unidad de alimentacion del tipo: ABT 0100
con pilas alcalinas del tipo: Duracell Procell MN 15009,
Duracell Plus Power MN 15002

Clase de temperatura T3 (-20 a +40 °C):
Unidad de alimentacion del tipo: ABT 0100
con pilas NiMH del tipo: GP 180AAHC?
con pilas alcalinas del tipo: Panasonic LR6 Powerline

Clase de temperatura T3 (0 a +40 °C):
Unidad de alimentacién del tipo: ABT 0100
con pilas alcalinas del tipo: Varta 40062, Varta 41062

Rango de temperatura durante un tiempo breve?:

De —40 a +50 °C

Maximo 15 minutos con una unidad de alimentacién NiMH T4 (HBT 0000) o
T4 HC (HBT 0100) Requisito: almacenamiento previo del aparato a
temperatura ambiente (+20 °C) durante al menos 60 minutos.
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Presion del aire
Humedad del aire

700 a 1300 hPa
10 al 90 % (hasta el 95 % brevemente) humedad

relativa
Posicién de uso Cualquiera
Tiempo de
almacenamiento
X-am 5600 1 afio
Sensores 1 afio

Tipo de proteccion
Volumen de la alarma
Tiempo de
funcionamiento
— Pila alcalina /

baterias individuales

NiMH

(soporte de pilas

ABT 0100 (X-am 5600))
— Unidad de alimentacion

IP 67 para aparato con sensores
Volumen tipico 90 dB (A) a 30 cm de distancia

Tiempo tipico 9 horas en condiciones normales

NiMH:
T4 (HBT 0000)  Tipicamente 9 horas bajo condiciones normales
cuando se usa Dual IR Ex/CO,
Tipicamente 12 horas bajo condiciones normales
cuando se usa Dual IR Ex/CO, ES
T4HC (HBT 0100) Tiempo tipico 10,5 horas en condiciones normales
Dimensiones Aprox. 130 x 48 x 44 mm (alto x ancho x profundo)
Peso Aprox. de 220 a 250 g

Intervalo de actualizacién 1s
para pantalla y sefiales

1)  El'manual técnico, las instrucciones de uso y las fichas de datos de los sensores utilizados
pueden descargarse en www.draeger.com/ifu. El software para PC CC-Vision puede
descargarse en www.draeger.com/software.

Véanse también las instrucciones de uso y fichas técnicas adjuntas de los sensores utilizados.

2)  No es objeto de la comprobacion de idoneidad metrolégica BVS 10 ATEX E 080 X y
PFG 10 G 001 X.




Para sua seguranga

® Antes da utilizagéo do produto, leia atentamente as instrugdes de uso e as
do respectivo produto.

® Respeite as instru¢cdes de uso. A utilizacio deste equipamento exige o
perfeito conhecimento e o rigoroso cumprimento destas Instrug6es de Uso.
O produto destina-se apenas a finalidade descrita.

® Na&o deite fora as instru¢des de uso. Garanta a conservacao e a utilizagéo
correta por parte dos usuarios.

® Este produto s6 pode ser utilizado por pessoal formado e devidamente
qualificado.

® Respeite as diretivas locais e nacionais aplicaveis a este produto.

® Ostrabalhos de verificacéo, reparagio e manutencéo do produto sé podem
ser efetuados por pessoal técnico qualificado, tal como descrito nestas
Instrucdes de Uso (veja capitulo "Manutencdo" na pagina 56). Os trabalhos
de manutencg&o que néo se encontrem descritos nestas Instrugdes de Uso,
s6 podem ser efetuados pela Drager ou por pessoal técnico formado pela
Dréager. A Drager recomenda que seja estabelecido um contrato de
assisténcia técnica com a Dréager.

® Nos trabalhos de manutencédo s6 devem ser utilizadas pecas originais e
acessorios originais Drager. Caso contrario, o correto funcionamento do
produto sera prejudicado.

® Na&o utilize produtos com avaria ou incompletos. Nao efetue quaisquer
alteragbes no produto.

® Informe a Dréger em caso de avaria ou falha no produto ou em
componentes do produto.

Ligacdo segura com outros aparelhos elétricos

Aligacéo eléctrica com outros dispositivos ndo mencionados nestas Instru¢ées
de Uso, apenas devera ser efetuada com consentimento do fabricante ou de um
técnico.

Utilizagdo em é&reas potencialmente explosivas

Dispositivos e acessoérios usados em areas potencialmente explosivas,
testados e aprovados segundo as normas nacionais, europeias e
internacionais, s6 devem ser usados nas condi¢des especificadas na licenca de
autorizacéo e de acordo com as determinagées legais aplicaveis. Os
equipamentos e acessorios ndo podem ser alterados. Nao é permitido utilizar
pecas defeituosas ou incompletas. Na reparagdo de pecas ou acessorios
devem ser observadas as normas aplicaveis.

Significado dos simbolos de atencéo

Os seguintes simbolos de atencéo séo utilizados neste documento para
assinalar e realgar os respectivos textos de atengdo, que requerem maior
atencdo por parte do utilizador. Os significados dos simbolos de atengéo séo
definidos do seguinte modo:

Indica uma potencial situagio de perigo.
Se esta situagdo nao for evitada, pode resultar em ferimentos graves ou morte.

A\ CUIDADO
Indica uma potencial situacao de perigo. Se esta situacdo néo for evitada,
pode provocar danos fisicos, danos materiais ou danos para o ambiente.
Também pode ser utilizado para alertar para praticas indevidas.

NOTA
Informacéo adicional sobre a utilizagio do equipamento.

Finalidade

Aparelho portatil para medigdo de gas para a supervisdo continua da
concentracdo de varios gases no ar ambiente do local de trabalho e em éareas
potencialmente explosivas.

Medicéo independente de até 6 gases de acordo com os sensores Drager
instalados.

Testes e aprovacgdes

Identificacdo

Uma imagem da plaqueta de identificacéo e a declaracdo de conformidade
encontram-se na documentagdo complementar anexada (n.° de pedido

90 33 890). A plaqueta de identificagdo no aparelho de medicéo de gas nao
deve ser tapada.

As provas de aptiddo metroldgicas sdo validas para o aparelho de medigéo de
gés X-am 5600 e para a base de calibragédo. As aprovacdes relativas a protecdo
contra explosdes valem somente para o aparelho de medigdo de gas

X-am 5600; a base de calibracdo ndo pode ser usada em areas explosivas.

O teste de aptiddo metrolégico BVS 10 ATEX E 080 X refere-se ao ajuste com
0 géas a ser medido.

Area e condigdes de aplicaco previstas

Areas sujeitas arisco de explosao, classificadas por zonas

O aparelho foi concebido para a utilizagéo em areas sujeitas a risco de explosao
ou em minas, nas quais pode surgir gas classificado por Zona 0, Zona 1 ou
Zona 2. Foi concebido para a utilizagdo dentro de uma gama de temperaturas
entre —20 °C a +50 °C, e para areas onde possam existir gases da classe de
exploséo IIA, 1B ou IIC e da classe de temperatura T3 ou T4 (em fungéo das
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baterias e pilhas). Durante a utilizagcdo em minas, o aparelho s6 deve ser
utilizado em &reas nas quais exista um risco reduzido por influéncias mecanicas.

Areas sujeitas arisco de explos&o, classificadas por divisado

O aparelho esta previsto para a utilizagdo em areas potencialmente explosivas
nas quais, de acordo com a classe &1, div. 1 ou div. 2 dentro de uma gama de
temperaturas de —20 °C a +50 °C e para areas, possam existir gases ou poeiras
dos grupos A, B, C, D, E, F, G e da classe de temperatura T3 ou T4 (em fungéo
das baterias e pilhas).

Instrucdes de segurancga

Para reduzir o risco de uma ignicéo de atmosferas inflaméaveis ou explosivas,
as seguintes indicacdes de aviso e de adverténcia devem ser obrigatoriamente
respeitas:,

A AVISO

Concentragdes de hidrogénio elevadas dentro da area de medicédo do
sensor da Drager XXS H, HC podem provocar alarmes de falhas devido a
influencias aditivas nos sensores Drager XXS H,S, e XXS CO, XXS H,S (LC)
e XXS CO (LC), assim como também devido a influéncias negativas no sensor
Dréager XXS O,.

Somente utilizar unidades de alimentagcdo ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000
(83 18 704) ou HBT 0100 (83 22 244). Para baterias aprovadas e respectivas
classes de temperaturas ver na unidade de alimentagéo.

A AVISO

N&o substituir as baterias em areas potencialmente explosivas.

A AVISO

Para evitar o perigo de explosdo, ndo misturar baterias novas com usadas e
nao misturar as baterias de diferentes fabricante.

A AVISO

Antes dos trabalhos de reparagéo separar a unidade de alimentacgéo do aparelho.
A AVISO

A substituicdo dos componentes pode interferir na propria seguranca.

A CUIDADO
Néo foi testado em atmosfera com oxigénio suficiente (>21 % O,).
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Identificacdo dos canais calculados:

Funcéo Indicagé&o no visor

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
Compensagéo de CO H, (X-am 5000 / 5600) CO+
Calculagéo de H, (X-am 5600) chyt

Para mais informacgdes relativas as fungdes, ver o manual técnico.

Configuracéao

NOTA

Somente pessoal treinado e devidamente qualificado pode alterar a
configuracGes do aparelho.

Para configurar um equipamento com a configuracéo padréo individual,

0 equipamento deve ser conectado por meio de um cabo infravermelho USB
(N.° de pedido 83 17 409) ou de um sistema E-Cal a um PC. A configuragdo é
efetuada através do software para PC Drager CC Vision. O software para PC
Drager CC pode ser descarregado através do seguinte enderego de internet:
www.draeger.com/software.

® Alterar a configuragdo: veja o manual técnico.

Os seguintes sensores infravermelhos podem ser ligados ao detector de gés:
DragerSensor Dual IR Ex/CO, (n°. de pedido 6811960)

DragerSensor IR Ex (n°. de pedido 6812180)

DrégerSensor IR CO, (n°. de pedido 6812190)

DragerSensor Dual IR Ex/CO, ES (n°. de pedido 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (n°. de pedido 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (n°. de pedido 6851882)

Para simplificar, este documento refere-se geralmente a gases (por exemplo, IR
Ex/CO, ou IR Ex). Refere-se a todos os tipos de sensores existentes.

Configuracéo standard do aparelho:

Fator LIE?

- chy 4,4 % vol. (4,4 % vol. correspondem a 100 %LIE)

- Hy 4,0 % vol. (4,0 % vol. correspondem a 100 %LIE)

STEL 267 Funcéo STEL - inativa

(valor médio de curto Tempo do valor médio = 15 minutos

prazo)

TWA 278 Funcéo TWA - inativa

(valor médio por turno) Tempo do valor médio = 8 horas

Alarme A1 9 confirmavel, ndo autotravante, pré-alarme,
borda de subida

Alarme A1 no sensor 0, 9| N&o confirmavel, autotravante, como o alarme

principal, borda de descida

Alarme A2 9 n&o confirmavel, autotravante, alarme principal,

borda de subida

Drager X-am 56007

Modo Bump Test?) Teste de absorgao de gas ampliado
Ajuste com ar limpo 2 3 ligado

Célculo de hidrogénio® ligado

Sinal operacional® > ligado

Area de captagdo ligado

Desligar? permitido

1) X-am® é uma marca registrada da Drager.
2)  No ato da entrega podem ser escolhidos ajustes diferentes, especificos para cada cliente.
O ajuste atual pode ser verificado e alterado com o software de PC Drager CC-Vision.
3) O ajuste com ar fresco/do ponto zero néo é suportado pelo canal de CO, do sensor
infravermelho e o XXS O3.
) Com o XXS H, HC ativado e o canal Ex do DUAL IR Ex/CO, ou IR Ex ativado.
)  Uma intermiténcia curta e periédica indica a operacionalidade do aparelho. Se n&o houver um
sinal de operagéo, o funcionamento correto ndo pode ser garantido.
6)  STEL: Valor médio de uma exposicéo por um periodo de tempo curto, normalmente 15 minutos.
7) Andlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.
8)  TWA: Valores médios por turno sé&o valores-limite no local de trabalho para uma exposi¢do
diaria de oito horas e cinco dias por semana durante o tempo de vida de trabalho.
9) O autotravamento e a confirmag&do dos alarmes Al e A2 podem ser configurados através do
software de PC Drager CC-Vision.

4
5

Com a ativagéo do célculo de H,, a concentragdo de gas LIE do XXS H, HC
ativado é adicionada & concentragéo de gas LIE do DUAL IR Ex/CO, ativado ou
do IR Ex ativado e exibida no visor no lugar da indicagéo de IR Ex. Identificacdo
através de “+" no display.

NOTA
Os limiares de alarme ajustados previamente sdo mantidos, de forma que,
na presenca de hidrogénio (H,), o alarme do canal IR Ex disparara eventualmente
mais cedo.

Ativar ou desativar as areas de captagédo (aplicavel somente para o modo
de medicgdo):

A area de captagdo estd permanentemente ativada durante a operacéo de
medigao (definicdo de fabrica), e desativada no modo de calibragéo.

E possivel ativar ou desativar as areas de captacdo para o modo de medicé&o
através do software de PC CC-Vision.
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Ajustes do aparelho

Podem ser efetuadas as seguintes altera¢des de parametros para um aparelho:

Designagéo Faixa
Senha Faixa numérica (de 3 digitos)
Sinal de operagao LED V) Sim / N&o

Sinal operacional Sirene®) Sim / Néo

"Desligamento permitido” ou
"Desligamento proibido" ou
"Desligamento proibido para A2"

Modo de desligamento

60 - 14400 (em minutos)

Durag&o do turno (TWA) 2 ) )
(ajuste para o alarme de exposi¢éo)

0 - 15 (em minutos)
(ajuste para o alarme de exposi¢éo)

Valor de exposicéo a curto prazo
(STEL) 34

1)  No minimo um dos dois sinais de operacédo deve ser ligado.

2)  Corresponde ao tempo médio e é utilizado para o célculo do valor de exposi¢do TWA.
3)  Anédlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.

4)  Corresponde ao tempo médio e é utilizado para o célculo do valor de exposi¢do STEL.

Ajustes dos sensores

Para os sensores, podem ser efetuadas as seguintes alterages de parametros:

Designacéo Faixa

Limiar de alarme Al (em unidade 0-A2

de medicéo)

Limiar de alarme A2 (em unidade Al —valor final da faixa de medicéo
de medicéo)

Tipo de analisel Inativo, TWA, STEL, TWA+STEL

Limiar de alarme STEL 0 — valor final da faixa de medigao

(em unidade de medicéo))

Limiar de alarme TWA 0 — valor final da faixa de medi¢ao

(em unidade de medicéo)V)

1) Andlise apenas, se o sensor for destinado para tal fim.
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Verificagdo dos parametros

Para garantir que os valores foram transferidos corretamente ao medidor de gas:
® Selecionar o botdo Dados do X-am 1/2/5x00 no CC-Vision.
® \Verificar os parametros.

Funcionamento

Preparacgéo para a utilizagao

® Antes da primeira utilizagao do equipamento colocar uma unidade de
alimentagdo T4 NiMH carregada ou baterias aprovadas pela Drager,
(ver "Substituicao das baterias / acumuladores" na pagina 53).

® O aparelho esta operacional.

A AVISO

Para reduzir o risco de uma ignicédo de atmosferas inflaméaveis ou explosivas,
as seguintes indicacGes de aviso devem ser obrigatoriamente respeitas:

Utilizar somente unidades de alimentag&o tipo ABT 01xx, HBT 00xx ou HBT O1xx.
Ver identificacdo na bateria para baterias aprovadas e respectiva classe de
temperatura.

A substituicdo dos componentes pode interferir na prépria seguranca.

Ligar o aparelho

® Manter a tecla [OK] durante aprox. 3 segundos pressionada, até que tenha
decorrido a contagem decrescente exibida no display »3 . 2 . 1«.

—  Todos os segmentos do visor, incluindo os alarmes visual, sonoro e vibratério,
sdo ativados por breves instantes para a verificacéo do funcionamento correto.

— Aversdo do software é indicada.

— O aparelho efetua um auto-teste.

— O sensor que se encontra seguidamente para o ajuste € indicado com os
dias restantes até o ajuste, por ex. »chy %LIE CAL 123«.

— O periodo de tempo até o préximo teste de exposicao de gas € indicado em
dias, por ex. »bt 2«.

—  Todos os limites de alarme Al e A2, assim como »@ « (TWA)1) e »M«
(STEL)Y para todos os gases toxicos (por. ex. H,S ou CO) sdo exibidos
sequencialmente.

1)  Apenas quando ativo na configuragdo do aparelho. Estado de fornecimento: desativado.



— Durante a fase de arranque dos sensores:

A indicagdo do valor de medigao pisca

O simbolo especial » [1] « é indicado.

Durante fase de arranque néo é emitido nenhum alarme.

Os LEDs vermelhos piscam.

O medidor de gas esta pronto para a medi¢édo, assim que os valores

de medicédo ndo piscarem mais e os LEDs vermelhos néo brilharem

mais. O simbolo especial » [f] « podera continuar sendo indicado se

existirem indicagdes de aviso correspondentes (por ex. prontiddo de

ajuste ainda ndo atingida) (acesso as indicagdes de aviso, ver Manual

técnico).

® Pressionar a tecla [OK] para cancelar a indicacédo da sequéncia de
acionamento.

Desligar o aparelho

® Manter as teclas [OK] e [+], simultaneamente, pressionadas, até que tenha
decorrido a contagem decrescente no visor »3 . 2 . 1«.

— Antes de o aparelho se desligar, todos os segmentos do visor, assim como
os alarmes visual, sonoro e vibratério sdo ativados por breves instantes.

Antes da entrada no local de trabalho

A AVISO

Antes de efetuar medigOes relevantes para a seguranca, verificar o ajuste
através de um teste de absorgdo de gas (Bump Test), ajustar, se necessario,
e verificar todos os elementos de alarme. O teste de absorgéo de gas deve ser
executado de acordo com os regulamentos nacionais, caso existam.

Um ajuste incorreto pode levar a falsos resultados na medicéo, cujas
consequéncias podem ser danos graves a saude.

NOTA

Se o aparelho de medigéo de gas for utilizado para aplicagdes off shore, é

necessario manter uma distancia de 5 m em relagdo a uma bussola.

® Ligar o aparelho. Os valores de medicéo atuais sédo indicados no display.
® Respeitar a indicagéo de aviso »[[] « ou de falhas » [l «.

[[1 O aparelho pode ser utilizado de forma normal. Se durante a utilizag&o
a indicacao de aviso ndo se apagar automaticamente, o aparelho deve
ser visto por um técnico.

K O aparelho ndo se encontra operacional para realizar medi¢gdes e deve
ser visto por um técnico.

® \Verificar se a abertura de entrada de gas do aparelho néo esta obstruida
ou suja.

A AVISO

Perigo de exploséo! Para reduzir o risco de uma igni¢cdo de atmosferas

inflaméaveis ou explosivas, as seguintes indicagdes de aviso devem ser

obrigatoriamente respeitas:

® Em atmosferas ricas em oxigénio (>21 % vol. O,), a protecéo contra
explosfes ndo esta garantida; retirar o aparelho da area "Ex".

® Valores elevados fora da faixa de exibi¢do indicam, eventualmente,
para uma concentracao potencialmente explosiva.

Durante o funcionamento

—  Osvalores de medicéo para cada gas de medicao sdo indicados durante o
funcionamento.

—  Se surgir um alarme, séo ativadas as respectivas indicagdes, o alarme
luminoso, acustico assim como o alarme vibratério. Ver capitulo "ldentificar
alarmes".

— Se o limite de medig&o ficar abaixo ou acima, aparece a seguinte indicacao
em substituicdo de uma indicacéo de valor de medicéo:
”»97T T« (Acima do limite de medigao) ou

»| |_« (Abaixo do limite de medigao).

—  Caso ocorra uma ligeira ultrapassagem do limite de medic&o dos canais de
medigdo EC (até uma hora) ndo é necessaria uma verificagdo dos canais
de medicao.

NOTA

Os estados especiais, nos quais ndo ha medi¢des (menu Quick, menu de
calibracéo, arranque dos sensores, insergao de senha), sdo indicados por um
sinal 6ptico (LED de alarme em intermiténcialenta _[— L I LI L)

A AVISO

Em caso de utilizacdo de um sensor IR no Drager X-am 5600, € necessario
executar um ajuste do ponto zero e da sensibilidade ap6s uma carga de pico
que cause uma indicagéo diferente de zero para ar limpo.
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Identificar alarmes
O alarme ¢é indicado de forma visual, sonora e através de vibracéo especifica.

NOTA

Em caso de temperaturas baixas, a leitura do display pode ser melhorada,
ligando a iluminagé&o de funde.

Pré-alarme de concentragdo Al

Mensagem de alarme indicada:

Indicacéo »Al« e valor de medigéo alternando.
Né&o para O,!

g nno

O pré-alarme Al néo se auto bloqueia e desativa-se quando a concentragédo
desce abaixo do valor limite do alarme Al.

Em caso de Al soa um sinal simples e o alarme LED pisca.

Em caso de A2 soa um sinal duplo e o alarme LED pisca duas vezes.

Confirmar pré-alarme:
® Pressionar a tecla [OK], apenas séo desligados o alarme acustico e o
alarme vibratério.

Alarme principal de concentragcédo A2

Mensagem de alarme indicada:

Indicacéo »A2« e valor de medigéo alternando.
Para O,: Al = Falta de oxigénio,
A2 = Excesso de oxigénio.

U nnnn

A AVISO

Perigo de vida! Abandonar imediatamente a area.
O alarme principal é estavel e ndo é possivel confirma-lo.

Depois de abandonar a area, se a concentragdo descer abaixo do valor limite
do alarme:
® Pressionar a tecla [OK], as mensagens de alarme séo desligadas.

A AVISO

A area de medigéo 0 a 100 % vol. CH, nédo é adequada para o0 monitoramento
de misturas explosivas na area de medigdo de 0 a 100 %LIE.
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Alarme de exposicdo STEL / TWA

Mensagem de alarme indicada: nn__nmn_nn
Indicacéo »A2« e »M®« (STEL) ou »@ « (TWA) e valor de medigao alternando:

A AVISO

Perigo para a satde! Abandonar imediatamente a area.
Apbs este alarme, a intervengao do pessoal deve ser sujeita aos regulamentos
nacionais relevantes.

NOTA
O alarme STEL pode ativar, no maximo, com um minuto de atraso.

—  Na&o é possivel confirmar ou cancelar o alarme STEL e TWA.
® Desligar o aparelho. Os valores de avaliagdo da exposigao séo eliminados
depois de ligar novamente o aparelho.

Pré-alarme da bateria
Mensagem de alarme indicada: I n I

Simbolo especial intermitente » 2] « no lado direito do display:

Confirmar pré-alarme:

® Pressionar a tecla [OK], apenas séo desligados o alarme acustico e o
alarme vibratério.

— A bateria mantém-se ligada ainda aprox. 20 minutos apds o primeiro pré-
alarme da bateria.

Alarme principal da bateria
Mensagem de alarme indicada: nn__nmn_nn

Simbolo especial intermitente »["]« no lado direito do display:

N&o é possivel confirmar ou cancelar o alarme principal da bateria:

— O aparelho desliga-se automaticamente apds 10 segundos.

— Antes de o aparelho se desligar, todos os segmentos do visor, assim como
os alarmes visual, sonoro e vibratério séo ativados por breves instantes.



Alarme do aparelho
Mensagem de alarme indicada: _nnn_nnn_nmn

Indicagéo do simbolo especial »E{ « no lado direito do display:

— O aparelho nao esta operacional.
® Contatar o pessoal técnico de manutencéo ou o Servigo da Dréger para a
eliminacéo da avaria.

Iniciar Info-Mode

® No modo de medigdo pressionar a tecla [OK] durante, aprox., 3 segundos.

— No caso de avisos ou avarias, sdo indicados os respectivos codigos de
indicacdo ou de erro (consultar Manual técnico). Pressionar a tecla [OK]
repetidamente para visualizar a informacéo seguinte. S&o indicados os
valores maximos assim como os valores de exposi¢cdo TWA e STEL.

—  Se durante 10 segundos néo for premida nenhuma tecla, o aparelho
regressa automaticamente ao modo de medicé&o.

Iniciar Info-Off-Mode

® Com o aparelho desligado pressionar a tecla [+] durante,
aproximadamente, 2 segundos. Para todos os canais sdo indicados o
nome do gés, a unidade de medicé&o e o valor limite de medicé&o.

® Se se pressionar novamente a tecla [+] termina o Info-Off-Mode (ou por
tempo excedido (Timeout)).

Iniciar o menu Quick

® No modo de medigdo, pressionar a tecla [+] trés vezes.

—  Se tiverem sido ativadas fun¢des para o menu Quick com o software para
PC Drager CC-Vision é possivel seleciona-las com a tecla [+]. Se as
fungdes ndo estiverem ativadas no menu Quick, o aparelho permanece no
modo de medicdo. FuncGes possiveis:

—  Teste de resposta (configuragdo para teste de resposta, ver Manual
técnico)

—  Ajuste com ar limpo®

—  Eliminar os valores maximos

— Indicar informacéo da bomba, ver Manual técnico

—  Ativar ou desativar a bomba, ver Manual técnico

1) O ajuste de ar fresco/ajuste do ponto zero ndo é suportado pelo canal de CO, do sensor
infravermelho e pelo XXS O3. Um ajuste do ponto zero desses sensores pode ser efetuado

através do software de PC Drager CC-Vision. Para isso, deve ser usado um gés zero adequado,

livre de diéxido de carbono e ozonio (p. ex. Ny).

® Pressionar a tecla [OK] para iniciar a fungéo selecionada.

® Pressionar a tecla [+] para cancelar a funcéo ativa e mudar para o modo
de medicéo.

—  Se durante 60 segundos néo for premida nenhuma tecla, o aparelho
regressa automaticamente ao modo de medigé&o.

Substituicdo das baterias / acumuladores

Perigo de exploséo! Para reduzir o risco de uma igni¢ao de atmosferas
inflaméaveis ou explosivas, as seguintes indica¢des de aviso devem ser
obrigatoriamente respeitas:
Na&o deitar as pilhas usadas para o fogo, nem tentar forcar a abertura.
Na&o substituir ou carregar as baterias em areas potencialmente explosivas.
N&ao misturar novas baterias com ja usadas e ndo misturar baterias de
diferentes fabricantes ou de tipos diferentes.
Retirar as baterias antes dos trabalhos de conservagao.
As baterias / pilhas séo parte integrante da homologacéo Ex.
S6 podem ser utilizados os seguintes tipos:
— Pilhas alcalinas — T3 — (ndo recarregaveis!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta tipo 4106 (power one) ou

Varta tipo 4006% (industrial)
—  Pilhas alcalinas — T4 — (ndo recarregaveis!)

Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%
—  NiMH-Akkus — T3 — (recarregaveis)

GP 180AAHCY (1800 mAh) méax. 40 °C temperatura ambiente.

Carregar a unidade de alimentacédo de NiMH T4 (tipo HBT 0000) ou T4 HC
(tipo HBT 0100) somente com o respectivo carregador Drager. Carregar as
células individuais de NiMH para o suporte de bateria ABT 0100 de acordo
com a especificagao do fabricante. Temperatura ambiente durante a operagéo
de carga: 0 a +40 °C.

1)  Na&o é objeto do teste de aptiddo metrolégico BVS10 ATEX E 080X e PFG 10 G 001X.

Desligar o aparelho:

® Manter as teclas [OK] e [+] premidas em simultaneo.

® Desaperte o parafuso na unidade de alimentacéo e retire a unidade de
alimentagao.
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Substituir no suporte de bateria (No. de pedido 83 22 237):

Perigo de exploséo!
O Dréger X-am 5600 somente operado com o suporte de bateria ABT 0100
(X-am 5600), identificado pelo autocolante prateado.

® Substituir as pilhas alcalinas ou as baterias NiMHy. Observe a polaridade.

Na unidade de alimentacao NiMH T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC (tipo HBT 0100):
® Substitua completamente a unidade de alimentagao.
® Colocar a unidade de alimentagdo no aparelho e apertar o parafuso,

o aparelho liga-se automaticamente.

Carregar o aparelho com unidade de alimentacéo
NiMH T4 (tipo HBT 0000) / T4 HC (tipo HBT 0100)

A AVISO

Perigo de exploséo! Para reduzir o risco de uma ignicao de atmosferas
inflamaveis ou explosivas, as seguintes indicagdes de aviso devem ser
obrigatoriamente respeitas:

N&o recarregar a bateria em zonas subterraneas ou em areas sujeitas a perigo
de explosao!

Os carregadores nédo foram fabricados de acordo com as diretivas relativas
a umidade e protecdo contra exploséo.

Carregar a unidade de alimentagao de NiMH T4 (tipo HBT 0000) ou T4 HC
(tipo HBT 0100) somente com o respectivo carregador Dréger. Temperatura
ambiente durante a operacdo de carga: 0 a +40 °C.

Quando o aparelho néo estiver sendo utilizado, aconselhamos o seu
armazenamento na base de carregamento!

® Inserir 0 aparelho desligado na base de carregamento.

— Indicacédo LED na base de carregamento:

I I I A carregar
nn__nmn_nn Falha
1T Carregado

Para conservar as bateria somente na area de temperatura de 5 a 35 °C.

Ao abandonar a area de temperatura o carregamento é interrompido
automaticamente e depois do retorno para a area de temperatura é continuado
automaticamente. O tempo de carregamento €, normalmente, de 4 horas.
Uma unidade de alimentagédo NiMH nova atinge a sua capacidade maxima apés
trés ciclos completos de carregamento / descarregamento. Ndo armazenar o
aparelho durante periodos muito extensos (méximo 2 meses) sem alimentagao
de energia, devido ao desgaste da bateria tamp&o interna.
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Efetuar o teste de funcionalidade (BumpTest)

NOTA

Durante um teste de fungdo manual deve ser considerada respectivamente a
influéncia do calculo H,!

NOTA

Um célculo H, eventualmente ativado durante uma calibragdo manual, uma
calibracédo do PC ou de um teste Bump automatico para a respectiva duragéo
€ provisoriamente desativado.

NOTA

O teste de resposta automatico com a Estagdo Bump Test é descrito nas

instrucdes de uso e no manual técnico.

® Prepare a garrafa com gas de teste, de modo que o fluxo volumétrico seja
de 0,5 I/min e a concentragéo de gas superior a concentragéo do valor
limite a testar.

® Conectar o cilindro com gas de teste a base de calibragéo (N° enc. 83 18 752).

A CUIDADO

Perigo de saude! Nunca inalar o gas de teste.
Observe as indicagdes de seguranca das respectivas folhas de dados de
seguranga.

® Ligue o aparelho e coloque na base de calibragdo - pressione até engatar.
® Abraavalvula da garrafa de gas de teste para que o gas flua pelos sensores.
® Aguarde até que o aparelho indique a concentracéo do gas de teste dentro
das tolerancias: p.ex.
IR Ex: £20 % da concentracéo de teste))
IR CO,: +20 %. da concentracéo de teste
0,: 0,6 % vol.1)
TOX: +20 %. da concentragéo de teste
— Independentemente da concentragdo de géas de teste, o aparelho indica a
concentracdo de gas ao ultrapassar o valor limite, alternando entre »Al«
ou »A2«
® Feche avalvula da garrafa de gas de teste e retire o aparelho da base de
calibracéo.
Quando os valores indicados estiverem fora dos limites de tolerancia acima
mencionados:

1)

1

1)  Naaplicagédo do gas misto Drager (n° de encomenda 68 11 132) as leituras devem situar-se
nestes intervalos.




® O ajuste do aparelho deve ser realizado por pessoal responsavel pela
manutengao.

NOTA

Para verificagdo dos tempos de ajuste dos valores de medicéo, aplicar gas de
ensaio t90 sobre a base de calibragdo no X-am. Verificar os resultados de
acordo com os dados da tabela incluida na documentagdo complementar
anexada (n.° de pedido 90 33 890) até uma indicagéo equivalente a 90 % da
indicacao final.

NOTA

O display apresenta depois do teste de resposta (menu) um simbolo de
impressora, mesmo que ndo esteja conectada uma impressora a estacéo de
BumbTest.

Ajuste
Erros do aparelho e do canal podem impedir um ajuste.

® Pressione a tecla [OK] para iniciar a fungao de ajuste com ar limpo.
— Os valores de medigao piscam.
Quando os valores de medicéo estiverem estaveis:
® Pressionar a tecla [OK] para realizar a calibragéo.
— Aindicagdo da concentragdo de gas atual muda com a indicagé@o »OK«.
® Pressione a tecla [OK] para sair da fun¢éo de ajuste ou aguarde aprox.
5 segundos.

Se surgir um erro durante o ajuste com ar limpo:

— Aindicagédo de avaria » [ « aparece em vez do valor de medicéo é
exibido » = = « para o respectivo sensor.

® Neste caso, repita o ajuste com ar limpo. Se necessario, substitua o sensor
recorrendo para o efeito a pessoal qualificado.

Ajustar a sensibilidade para um canal de medicao
individual

NOTA

NOTA

Um célculo H, eventualmente ativado durante uma calibragédo manual, uma
calibracdo do PC ou de um teste Bump automatico para a respectiva duragéo
é provisoriamente desativado.

Um célculo H, eventualmente ativado durante um ajuste manual, uma
calibracédo do PC ou de um teste Bump automatico para a respectiva duragéo
é provisoriamente desativado.

NOTA

A Dréager recomenda o uso do teste de resposta alargado nos justes de gas
substituto (ver Manual técnico Drager X-dock).

Executar um ajuste com ar limpo

Ajuste o aparelho com ar limpo, livre de gases de medigao ou outros gases
parasitas. No ajuste com ar fresco, o ponto zero de todos os sensores (com a
excecdo do XXS O, e do canal de CO, do sensor infravermelho) é ajustado
para 0. No XXS O,, a indicagéo é configurada para 20,9 % vol.

NOTA

O ajuste de ar fresco/ajuste do ponto zero néo é suportado pelo canal de CO,
do sensor infravermelho e pelo XXS O3. Um ajuste do ponto zero desses
sensores pode ser efetuado através do software de PC Drager CC-Vision.
Para isso, deve ser usado um gas zero adequado, livre de diéxido de carbono
e ozonio (p. ex. Ny).

® Ligar o aparelho.

® Pressionando atecla [+] 3 vezes aparece o simbolo do ajuste com ar limpo

{
»SR«.

— O ajuste de sensibilidade pode ser efetuado seletivamente para sensores
individuais.

— Durante o ajuste, a sensibilidade do sensor selecionado é definida para o
valor do gas de teste utilizado.

—  Utilize gas de teste comum.

— Concentragdo permitida de gas de teste:

Canal Ex do sensor infravermelho 20 a 100 %LIEY /52 100 % vol. D 2

Canal de CO, do sensor

) 0,05 a5 % vol.2)
infravermelho

O, 10 a 25 % vol.
CO 20 a 999 ppm
H,S 5a99 ppm

H, HC 0,5a4,0 % vol.
NO, 5a99 ppm

Concentracdes de gas de teste de outros gases: consulte as instrucdes de
utilizacé@o dos respectivos sensores Drager.

-

)  Dependente do conjunto de dados selecionado.
2) Dependente da &rea e preciséo de medig&o.
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® Ligue a garrafa de géas de teste a base de calibracéo.
® Conduza o gas de teste para uma saida ou para o exterior (ligue a mangueira
a segunda ligacéo da base de calibragéo).

A AVISO

Perigo de saude! Nunca inalar o gas de teste.
Observe as indicagfes de seguranga das respectivas folhas de dados de
seguranga.

® Ligue o aparelho e coloque na base de calibracéo.

® Mantenha premida a tecla [+] durante 5 segundos para iniciar o menu de
calibragao, introduza a palavra-passe (palavra-passe na entrega = 001).

® Com atecla [+], selecione a funcéo de ajuste de gas simples, o simbolo
para o ajuste de sensibilidade » (] « pisca.

® Pressione a tecla [OK] para iniciar a selegdo de canal.

NOTA

No canal CO, ocorre um rotina de calibragdo de 2 niveis:
Primeiro ocorre o0 ajuste do ponto zero, depois segue-se 0 ajuste de sensibilidade.

— Ovisorindica o gas do primeiro canal de medig&o intermitente, »CHy-LIE«.

® Prima a tecla [OK] para iniciar a fun¢éo de calibracédo deste canal de
medig&o ou a tecla [+] para selecionar um outro canal de medig&o (O, - %
vol., H,S - ppm, CO - ppm, etc.).

— A concentracgdo do gas de teste é indicada.

® Prima atecla [OK] para confirmar a concentragio de gas de calibragéo ou
altere, com a tecla [+], a concentragdo de gas de teste e termine, premindo
a tecla [OK].

— O valor de medicéo esté intermitente.

® Abrir a valvula da garrafa de gas de teste para que o gas flua através do
sensor com um fluxo volumétrico de 0,5 L/min.

—  Ovalor de medicéo intermitente indicado muda para o valor correspondente
ao gas de teste alimentado.

Quando o valor de medicéo indicado estiver estavel (ap6s 120 segundos
no minimo):

® Pressionar a tecla [OK] para realizar o ajuste.

— Aindicacdo da concentragdo de gas atual muda com a indicagéo »OKx«.

® Prima a tecla [OK] ou aguarde aprox. 5 segundos para terminar o ajuste
deste canal de medigéo.

— O préximo canal de medicéo é, se necessario, oferecido para realizagéo
do ajuste.

—  Apos o ajuste do ultimo canal de medicéo, o aparelho muda para o modo
de medicéo.
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® Feche a valvula da garrafa de gas de teste e retire o aparelho da base
de calibragéo.

Se surgir um erro durante o ajuste da sensibilidade:

— Alindicacéo de avaria » [ « aparece em vez do valor de medicéo é
exibido » = = « para o respectivo sensor.

® Neste caso, repita o ajuste.

® Substitua o0 sensor, se necessario.

Limpeza

O aparelho ndo necessita de nenhum cuidado especial.
® O aparelho pode ser lavado com agua fria em caso de sujidade extrema.
Se necessario, use uma esponja para esfregar.

A CUIDADO

Os objetos de limpeza &speros (escovas, etc.), os detergentes e os solventes
podem danificar os filtros de p6 e de agua.

® Seque o aparelho com um pano seco.

Manutencéo

As inspecdes e manutencgdes do aparelho deverdo ser realizadas anualmente

por técnicos especializados. Consultar. Comparar:

® NE 60079-29-2 — Medidores de gas - Selegéo, instalagao, utilizacéo e
manutencéo de aparelhos para a medicé&o de gases combustiveis e de
oxigénio

® EN 45544-4 — Aparelhos elétricos para a detecgéo direta e a medigao direta
da concentragdo de gases e vapores toxicos - Parte 4: Guia para a selecéo,
instalacao, utilizagdo e manutengéo

® Regulamentos nacionais

Intervalo de calibrag&o recomendado para os canais de medi¢éo, O,, H,S, Hy,
S0,, NO, e CO: 6 meses.

Intervalo de calibragéo recomendado para o canal de medicéo IR Ex/CO,:

12 meses.

Intervalos de calibragdo de outros gases: consulte as instrucdes de utilizagdo
dos respectivos sensores Drager.

Consulte 0 manual técnico para obter detalhes sobre as pecas de reposicéo.

Armazenamento

® A Drager recomenda armazenar o aparelho no médulo de carregamento
(n° de pedido 83 18 639).




® A Drager recomenda verificar o estado de carga da fonte de alimentacéo
elétrica no mais tardar a cada 3 semanas, caso o aparelho néo seja
armazenado no mdédulo de carregamento.

Reciclagem

Este produto ndo pode ser eliminado como residuo urbano.

Por este motivo, esta assinalado com o simbolo indicado ao lado.
A Dréger aceita o retorno deste produto sem qualquer custo.
Encontrar4 mais informagdes sobre o assunto junto da Drager e
respectivos representantes / distribuidores.

o k=

As baterias e os acumuladores ndo podem ser eliminados como residuos
urbanos. Por este motivo, estéo assinalados com o simbolo indicado ao
lado. Eliminar as baterias e os cumuladores em conformidade com as
normas aplicaveis, e entregue-os em centros de recolha de baterias.

I

Dados técnicos

Extrato: para detalhes, consultar o Manual Técnicol).

CondicGes ambiente: durante a utilizagcdo e o armazenamento
Classe de temperatura T4 (de —20 até +50 °C):
Tipo de unidade de alimentacéo de energia NiMH: HBT 0000, HBT 0100
Tipo de unidade de alimentagdo de energia: ABT 0100
com células individuais alcalinas do tipo: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Classe de temperatura T3 (de —20 até +40 °C):
Tipo de unidade de alimentacéo de energia: ABT 0100
com células individuais NiMH do tipo: GP 180AAHC?
com células individuais alcalinas do tipo: Panasonic Powerline LR6

Classe de temperatura T3 (de 0 até +40 °C):
Tipo de unidade de alimentacéo de energia: ABT 0100
com células individuais alcalinas do tipo: Varta 40062, Varta 41062

Intervalo de temperatura ao longo de um periodo breve?):

—40 a +50 °C

No méximo 15 minutos com unidade de alimentagdo T4 (HBT 0000) ou T4 HC
(HBT 0100) condigdo prévia: armazenamento anterior do aparelho a uma
temperatura ambiente de (+20 °C) por, no minimo, 60 minutos.

Presséo atmosférica 700 a 1300 hPa
Umidade do ar 10 a 90 % (a 95 % curto prazo) um. relativa.
Posicéo de uso qualquer uma
Tempo de armazenamento
X-am 5600 1Ano
Sensores 1 Ano
Classe de protecao IP 67 para aparelhos com sensores
Volume do alarme Tipicamente 90 dB (A) a uma distancia de 30 cm

Tempo de funcionamento

— Bateria alcalina /
Células individuais NiMH Tipicamente 9 horas em condi¢8es normais
(suporte da bateria
ABT 0100 (X-am 5600))

— NiMH-
Unidade de alimentagéo:
T4 (HBT 0000) Tipicamente 9 horas em condi¢gdes normais

quando se utiliza o Dual IR Ex/CO,
Tipicamente 12 horas em condi¢cdes normais
quando se utiliza Dual IR Ex/CO, ES

T4 HC (HBT 0100) Tipicamente 10,5 horas em condi¢gdes normais
Dimensdes aprox. 130 x 48 x 44 mm (AXx L x P)
Peso aprox. 220a 250 g

Intervalo de atualizagdodo 1s
visor e dos sinais

1)

E possivel baixar o manual técnico, as instrugdes de uso/as folhas de dados dos sensores
utilizados em www.draeger.com/ifu. E possivel baixar o software de PC CC-Vision
www.draeger.com/software.

Ver também as instrugdes de utilizagdo/folhas de dados anexas dos sensores utilizados.
N&o constituem objeto do teste de aptiddo metrolégico: BVS 10 ATEX E 080 X e

PFG 10 G 001 X.
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Per la vostra sicurezza

® Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le presenti istruzioni
per I'uso nonché quelle relative ai prodotti acclusi.

® Osservare scrupolosamente le istruzioni per I'uso. L'utilizzatore deve
comprendere le istruzioni nella loro completezza e osservarle
scrupolosamente. Il prodotto deve essere utilizzato solo conformemente
all'utilizzo previsto.

® Non smaltire le istruzioni per I'uso. Assicurare la conservazione e I'utilizzo

corretto da parte dell'utente.

Solo personale addestrato ed esperto puo utilizzare questo prodotto.

Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo prodotto.

Solo personale addestrato ed esperto puo verificare, riparare e sottoporre a

manutenzione il prodotto come viene descritto nelle presenti istruzioni per l'uso

(vedere capitolo "Manutenzione" a pagina 68). Gli interventi di manutenzione

che non sono descritti nelle presenti istruzioni per I'uso, possono essere

effettuati solo da Dréger o da personale specializzato addestrato da Drager.

Si raccomanda di stipulare un contratto di assistenza con Drager.

® Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti e accessori
originali Drager. Altrimenti potrebbe risultarne compromesso il corretto
funzionamento del prodotto.

® Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare alcuna modifica
al prodotto.

® Informare Drager in caso il prodotto o i suoi componenti presentino difetti
0 guasti.

Collegamento sicuro con altri apparecchi elettrici

Effettuare un collegamento elettrico con altri apparecchi non menzionati nelle
presenti istruzioni per l'uso solo dopo aver consultato i rispettivi produttori o uno
specialista.

Utilizzo in aree esposte al rischio di esplosioni

Gli apparecchi o componenti che vengono impiegati in aree esposte al rischio
di esplosioni e sono collaudati e omologati a norma delle direttive nazionali,
europee o internazionali di protezione contro le esplosioni, vanno utilizzati
unicamente dietro osservanza delle condizioni indicate nel’omologazione e
delle disposizioni di legge rispettivamente vigenti in materia. Apparecchi e
componenti non devono essere modificati. Non & ammesso l'impiego di
componenti difettosi o incompleti. In caso di interventi di manutenzione sui
presenti apparecchi o componenti, vanno osservate le disposizioni applicabili.

Significato dei segnali di avvertenza

| seguenti segnali di avvertenza vengono utilizzati in questo documento per
contrassegnare ed evidenziare i corrispettivi testi di avvertenza, i quali rendono
necessaria una maggiore attenzione da parte dell'utilizzatore. Il significato dei
segnali di avvertenza € definito come indicato di seguito:
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A AVVERTENZA

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale.
Se non viene evitata, pud essere causa di morte o di gravi lesioni personali.

A\ ATTENZIONE

Segnalazione di una situazione di pericolo potenziale. Se non viene evitata,
puod causare lesioni personali o danni materiali al prodotto o all'ambiente.
Puo essere utilizzata anche come avvertenza rispetto a un uso inappropriato.

NOTA

Informazioni aggiuntive relative allimpiego del prodotto.

Utilizzo previsto

Apparecchio portatile di rilevamento gas per il monitoraggio continuo delle
concentrazioni di piu gas presenti nell'aria del'ambiente di lavoro e in aree a
rischio di esplosione.

Puo misurare in modo indipendente fino a sei gas a seconda dei DragerSensor
installati.

Collaudi e Omologazioni

Marchio

Una copia dell'etichetta e la dichiarazione di conformita si trovano nella docu-
mentazione aggiuntiva allegata (n. ordinazione 90 33 890). La targhetta del tipo
sull'apparecchio di misurazione del gas non deve essere coperta con adesivi.
Le omologazioni metrologiche sono valide per I'apparecchio di rilevamento gas
X-am 5600 e la gabbia di calibrazione. Le omologazioni relative alla protezione
antideflagrante valgono unicamente per |'apparecchio di rilevamento gas
X-am 5600; la gabbia di calibrazione non deve essere utilizzata in zone a rischio
di esplosioni.

La Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS 10 ATEX E 080 X si riferisce
alla calibrazione con il gas target.

Impiego previsto e relative condizioni

Aree potenzialmente esplosive, classificate per zone

L'apparecchio & destinato all'impiego in aree potenzialmente esplosive delle
zone 0, 1, 0 2 oppure in miniere esposte al rischio di sprigionamento di grisu.
L'apparecchio & destinato allimpiego a temperature comprese tra —20 °C e
+40 °C 0 +50 °C, ed in aree in cui possono essere presenti gas appartenenti ai
gruppi di esplosione IIA, 1IB o IIC e classi di temperature T3 o T4 (a seconda dei
tipi di batterie, ricaricabili e non, utilizzate). Nelle miniere e consentito un utilizzo



dell'apparecchio solo in aree in cui sono ridotti i rischi derivanti dal verificarsi di
sollecitazioni meccaniche di varia natura.

Aree potenzialmente esplosive, classificate per categorie

L'apparecchio puo essere utilizzato in aree potenzialmente esplosive o miniere
esposte al rischio di sprigionamento di grisou classificate secondo classe 1&ll,
cat. 1 o cat. 2. E previsto I'impiego dell'apparecchio in presenza di temperature
comprese tra —20 °C e +50 °C e in aree dove possono essere presenti gas o
polveri dei gruppi A, B, C, D, E, F, G e classi di temperatura T3 o T4 (a seconda
delle batterie, ricaricabili 0 non).

Istruzioni per la sicurezza
Per ridurre il pericolo di accensione di atmosfere esplosive o combustibili,
attenersi assolutamente alle seguenti avvertenze e precauzioni:,

A AVVERTENZA

Elevate concentrazioni di idrogeno nel campo di misurazione di XXS H, HC
possono portare a falsi allarmi sovrapponendosi additivamente ai segnali di
misurazione in XXS H,S e XXS CO, o influenzandoli negativamente in XXS O,.

A AVVERTENZA

Utilizzare solo unita di alimentazione ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000
(83 18 704) o HBT 0100 (83 22 244). Per le batterie ammesse e le relative
classi di temperatura, vedere sull'unita di alimentazione.

A AVVERTENZA

Non sostituire le batterie in luoghi con pericolo di esplosione.

A AVVERTENZA

Per evitare il pericolo di esplosione, non mescolare batterie nuove con quelle
gia usate e non mescolare batterie di produttori differenti.

A AVVERTENZA

Prima di eseguire operazioni di manutenzione, scollegare l'unita di
alimentazione dall'apparecchio.

A AVVERTENZA
La sostituzione di componenti pud compromettere la sicurezza intrinseca.

A\ ATTENZIONE
Non collaudato in atmosfere arricchite con ossigeno (>21 % O,).
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Contrassegno dei canali calcolati:

Funzione Visualizzazione sul display

ToxicTwins (X-am 5000/5600) HCN+
Compensazione di CO H, (X-am 5000/5600) CO+
Calcolo H, (X-am 5600) chy+

Per maggiori informazioni sulle funzioni, vedi il manuale tecnico.

Configurazione

Spegnimento?) consentito

Fattore LIE?
- chy
— H2

4,4 % in vol. (4,4 % in vol. corrisp. a 100 % LIE)
4,0 % invol. (4,0 % in vol. corrisp. @ 100 % LIE)

NOTA

La configurazione dell'apparecchio pud essere modificata solo da personale
addestrato.

Per personalizzare la configurazione standard di un apparecchio & necessario
collegarlo a un computer attraverso un cavo USB a infrarossi (cod. d'ordine
83 17 409) o il sistema E-Cal. Per effettuare la configurazione, si utilizza il
software "Drager CC-Vision". Il software per computer Drager CC-Vision puo
essere scaricato gratuitamente dalla pagina del prodotto X-am 5600 al seguente
indirizzo internet: www.draeger.com.

® Per modificare la configurazione: vedere il manuale tecnico.

Nel rilevatore gas possono essere inseriti i seguenti sensori infrarossi:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (cod. d’ordine 6811960)
DragerSensor IR Ex (cod. d'ordine 6812180)

DréagerSensor IR CO, (cod. d’'ordine 6812190)

DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (cod. d’ordine 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (cod. d’ordine 6851881)

DréagerSensor IR CO, ES (cod. d’ordine 6851882)

Per motivi di semplificazione, in questo documento si parla di gas in generale (ad
es. IR Ex/CO; o IR Ex). Si intendono quindi tutte le tipologie di sensori presenti.

Configurazione standard dell'apparecchio:

Dréger X-am 5600"

Funzione STEL - inattiva
Durata valore medio = 15 minuti

STEL2®7)
(Media breve termine)

TWA 278 Funzione TWA - inattiva
(Media turno) Durata valore medio = 8 ore
Allarme A1 9 Si conferma, no arresto automatico,

preallarme, fronte di risalita

Allarme A1 con sensore O, 9 | No conferma, si arresto automatico, come
allarme principale, fronte di discesa

No conferma, si arresto automatico, allarme

Allarme A2 9) na, omati
principale, fronte di risalita

1)  X-am® & un marchio registrato di Drager.

2)  In sede di fornitura si possono scegliere impostazioni differenti secondo le specifiche esigenze
del cliente. Si puo controllare e modificare I'impostazione attuale, utilizzando il software Drager
CC-Vision.

3)  Lacalibrazione con aria fresca/del punto zero non & supportata dal canale CO, del sensore a
infrarossi e da XXS Os.

4)  Con XXS H, HC attivato e canale Ex attivato di DUAL IR Ex/CO; o IR Ex.

5)  Un breve lampeggio periodico segnala il funzionamento dell'apparecchio. In assenza di tale
segnale non & possibile garantire il regolare funzionamento.

6)  STEL: valore medio di un'esposizione per un breve periodo di tempo, solitamente 15 minuti.

7)  Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

8)  TWA:le medie turno sono valori limite del luogo di lavoro per un'esposizione di norma giornaliera

di otto ore, per 5 giorni la settimana, nel corso della vita lavorativa.
9)  L'arresto automatico e la conferma degli allarmi A1 e A2 possono essere configurati con I'ausilio
del software per computer Drager CC-Vision.

Tramite I'attivazione del calcolo H, viene aggiunta la concentrazione di gas LIE
dell’XXS H, HC attivato alla concentrazione di gas LIE del DUAL IR Ex/CO,
attivato o del sensore IR Ex attivato e viene visualizzata sul dispaly al posto
dell'indicazione di IR Ex. Contrassegno con "+" nella visualizzazione.

NOTA

Le soglie di allarme impostate in precedenza rimangono inalterate, affinché
eventualmente scatti prima l'allarme del canale IR EX, in caso di assenza
dellidrogeno (H,).

Modalita bump test?) Test avanzato di esposizione ai gas
Regolazione con l'aria on

fresca

Calcolo idrogeno® on

Segnale di funzionamento? ) on

Campo di rilevazione on
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Attivazione o disattivazione dei campi di rilevazione (valido solo per la
modalita di rilevamento):

Il campo di rilevazione € attivato in modalita di rilevamento (impostazioni di
fabbrica) e sempre disattivato in modalita di calibrazione.

Con il software per PC CC-Vision si possono attivare e disattivare i campi di
rilevazione per la modalita di rilevamento.




Impostazioni dell'apparecchio
E possibile modificare i seguenti parametri di un apparecchio:

Descrizione Campo

Password Campo numerico (3 cifre)

Segnale funz. LED V) Si/No

Segnale funz. acustico!) Si/No

Modalita di spegnimento "Spegnimento consentito" o
"Spegnimento non consentito” o

"Spegnimento non consentito con A2"

60 - 14400 (in minuti) (Impostazione

Lunghezza turno (TWA) 2 ut
per allarme esposizione)

Durata valore breve termine
(STEL) 34

0 - 15 (in minuti)
(Impostazione per allarme esposizione)

1)  Almeno uno dei due segnali di funzionamento deve essere attivato.

2)  Corrisponde al periodo medio e viene utilizzata per il calcolo del valore di esposizione TWA.
3)  Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

4)  Corrisponde al periodo medio e viene utilizzata per il calcolo del valore di esposizione STEL.

Impostazioni dei sensori
E possibile modificare i seguenti parametri dei sensori:

Descrizione Campo

Soglia di allarme A1 (in unita di misura) | 0 - A2

Soglia di allarme A2 (in unita di misura) | A1l — valore finale del campo di

misurazione

Tipo di analisi?) Inattiva, TWA, STEL, TWA+STEL

Soglia di allarme STEL
(in unita di misura)?

0 — valore finale del campo di
misurazione

Soglia di allarme TWA
(in unita di misura)?

0 — valore finale del campo di
misurazione

1)  Analisi solo in caso di sensore appositamente previsto.

Controllo dei parametri

Per assicurarsi che i valori siano stati correttamente trasmessi all'apparecchio di
rilevamento gas:

® Selezionare il pulsante Dati da X-am 1/2/5x00 nel software CC-Vision.

® Controllare i parametri.

Impiego

Preparazione all'impiego

® Quando si utilizza I'apparecchio per la prima volta, occorre usare le batterie
fornite o un'unita di alimentazione NiMH T4 (cod. d'ordine 83 18 704) / T4
(cod. d'ordine 83 22 244) carica (vedere "Sostituzione delle batterie" a
pagina 64).

® |'apparecchio e pronto per l'impiego.

A AVVERTENZA

Al fine di ridurre il rischio di accensione di atmosfere esplosive o combustibili,
attenersi assolutamente alle seguenti avvertenze:

Utilizzare solo batterie tipo ABT 01xx, 00xx HBT o HBT 01xx. Vedere il
contrassegno sulla batteria per le batterie ammesse e la relativa classe di
temperatura.

La sostituzione di componenti pud compromettere la sicurezza intrinseca.

Accensione dell'apparecchio

® Tenere premuto il pulsante [ OK] per circa 3 secondi, finché non & terminato
il conto alla rovescia »3 . 2 . 1« visualizzato sul display.

—  Si attivano brevemente tutti i segmenti del display, I'allarme ottico, quello
acustico e quello a vibrazione per un controllo del regolare funzionamento.

— Viene visualizzata la versione del software.

—  L'apparecchio esegue un autotest.

— Il sensore disponibile per la calibrazione / regolazione successiva viene
visualizzato con i giorni rimanenti fino alla successiva calibrazione /
regolazione ad es. »chy %LIE CAL 123«.

— Il tempo rimanente allo scadere dell'intervallo del bump test viene
visualizzato in giorni, ad es. »bt 2«.

—  Tutte le soglie di allarme Al e A2 come pure »@ « (TWA)l) e»M™« (STEL)l)
per tutti i gas tossici (ad es. H,S o CO) vengono visualizzate in successione.

—  Durante la fase di inizializzazione dei sensori:
® L'indicazione del valore di misurazione lampeggia
® Viene visualizzato il simbolo speciale » [1] «.
® Durane la fase di inizializzazione non avviene nessuna segnalazione

di allarme.
® | LED rossi lampeggiano.

1)  Soloincaso di attivazione nella configurazione dell'apparecchio. Stato al momento della consegna:
non attivato.
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® L'apparecchio di misurazione del gas & pronto per la misurazione non
appena i valori di misurazione non lampeggiano pit e i LED rossi non
sono pill accesi. Il simbolo speciale » [1] « continua a essere
visualizzato se sono presenti avvertimenti corrispondenti (ad es.
disponibilita alla registrazione non ancora raggiunta) (per richiamare
gli avvertimenti, vedere il manuale tecnico).

® Premere il pulsante [OK] per interrompere la visualizzazione della
sequenza di accensione.

Spegnimento dell'apparecchio

® Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti [OK] e [+], finché non &
terminato il conto alla rovescia »3 . 2 . 1« visualizzato sul display.

— Prima che I'apparecchio si spenga, si attivano brevemente |'allarme ottico,
quello acustico e quello a vibrazione.

Prima di accedere al luogo di lavoro

A AVVERTENZA

Prima di effettuare delle misurazioni importanti dal punto di vista della
sicurezza, occorre controllare la regolazione mediante un test di esposizione
ai gas (bump test), apportare eventualmente delle modifiche, nonché
controllare gli elementi dell'allarme. Se esistono regolamentazioni nazionali, il
test di esposizione ai gas va eseguito conformemente a tali regolamentazioni.
Una regolazione errata pud dare risultati di misurazione errati, le cui
conseguenze possono essere gravi danni alla salute.

NOTA

Se il rilevatore gas viene utilizzato per applicazioni offshore, deve essere
rispettata una distanza di 5 m da una bussola.

® Accendere l'apparecchio, dopodiché vengono visualizzati sul display i
valori rilevati al momento.

® Osservare le eventuali indicazioni di avvertimento » [I] « o di riscontro di
un‘anomalia » [ « che compaiono.

[f] L'apparecchio puo essere utilizzato normalmente. Se lindicazione di
avvertimento non dovesse scomparire autonomamente durante limpiego,
I'apparecchio va sottoposto a manutenzione a conclusione dell'impiego.

I L'apparecchio non & pronto per effettuare misurazioni e va sottoposto a
manutenzione.

® Controllare che I'apertura di ingresso dei gas, disposta sull'apparecchio,
non sia coperta e/o sporca.
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A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di accensione di atmosfere

esplosive o combustibili, attenersi assolutamente alle seguenti avvertenze:

® In atmosfere arricchite di ossigeno (>21 % in vol. O,) non € garantita la
protezione antideflagrante; allontanare I'apparecchio dalla zona a rischio
di esplosioni.

® Valori elevati al di fuori del campo di visualizzazione possono essere
sintomo di una concentrazione esplosiva.

Durante il funzionamento

—  Ad apparecchio in funzione, vengono visualizzati i valori di ogni gas rilevato.
Se scatta un allarme, si attivano le relative indicazioni, nonché l'allarme ottico,
quello acustico e quello a vibrazione. Vedere capitolo "Riconoscimento degli
allarmi".

— In caso un campo di misurazione venga oltrepassato o non raggiunto,
invece della visualizzazione dei valori rilevati compare:

T T« (superamento del campo di misurazione) o

»|_ |_« (non raggiungimento del campo di misurazione).

—  Per quanto riguarda i canali di misurazione EC, al verificarsi di un
superamento del campo di misurazione per un breve periodo di tempo
(al massimo un'ora) non occorre poi ricontrollare i canali di misurazione.

NOTA

Gli stati particolari senza modalita di rilevamento (menu rapido, menu di
calibrazione, inizializzazione dei sensori, inserimento della password) sono indicati
da un segnale ottico (lampeggio lentodel LED diallarme _[— L I LI L)

A AVVERTENZA

Nel caso in cui si utilizzi un sensore IR con Drager X-am 5600, in seguito a una
sollecitazione estrema, che ha per effetto un‘indicazione all'aria fresca diversa
da zero, & necessario effettuare una regolazione su zero e una regolazione
della sensibilita.




Riconoscimento degli allarmi

L'allarme viene segnalato in modo ottico, acustico e mediante vibrazione
secondo un determinato ritmo.

NOTA

A basse temperature e possibile migliorare la leggibilita del display
accendendo la retroilluminazione.

Preallarme A1l relativo alle concentrazioni
Segnalazione di allarme intermittente: I I I

L'indicazione » Al« e il valore rilevato compaiono in alternanza.
Non nel caso di O,!

Il preallarme Al non si arresta automaticamente e scompare quando i livelli di
concentrazione sono inferiori alla soglia di allarme A1.
Nel caso di Al si percepisce un solo suono e la spia LED lampeggia.

Nel caso di A2 si percepisce un suono doppio e la spia LED lampeggia due volte.

Per confermare il preallarme:
® premere il pulsante [OK], dopodiché si disattivano solo I'allarme acustico e
quello a vibrazione.

Allarme principale A2 relativo alle concentrazioni
Segnalazione di allarme intermittente: M nnnmnn

L'indicazione » A2 « e il valore rilevato compaiono in alternanza.

Riguardo all'O,: Al = carenza di ossigeno,
A2 = eccesso di ossigeno.

A AVVERTENZA

Pericolo di morte! Abbandonare subito la zona.
L'allarme principale si arresta automaticamente e non prevede conferma.

Solo dopo avere abbandonato la zona, quando i livelli di concentrazione sono
inferiori alla soglia di allarme:
® premere il pulsante [OK], dopodiché si disattivano le segnalazioni di allarme.

A AVVERTENZA

Il campo di misurazione da 0 a 100 % in vol. CH, non & adatto per monitorare
miscele a rischio di esplosione nel campo di misurazione da 0 a 100 %LIE.

Allarme di esposizione STEL / TWA

Segnalazione di allarme intermittente: m_nn_nmnmn
L'indicazione » A2« e »(® « (STEL) oppure »@ « (TWA) e il valore rilevato
compaiono in alternanza:

A AVVERTENZA

Effetti nocivi per la salute! Abbandonare subito la zona.
Dopo questo allarme I'impiego del personale deve essere regolamentato
secondo le normative nazionali.

NOTA
L'allarme STEL pud scattare con un ritardo massimo di un minuto.

— Gliallarmi STEL e TWA non prevedono conferma.
® Spegnere |'apparecchio. | valori dell'analisi di esposizione si cancellano una
volta riacceso l'apparecchio.

Preallarme relativo alla batteria
Segnalazione di allarme intermittente: I I I

Sulla parte destra del display lampeggia il simbolo speciale » [J] «:

Per confermare il preallarme:

® premere il pulsante [OK], dopodiché si disattivano solo I'allarme acustico e
quello a vibrazione.

— Dopo il primo preallarme la batteria dura ancora circa 20 minuti.

Allarme principale relativo alla batteria
Segnalazione di allarme intermittente: nn__nmn_nn

Sulla parte destra del display lampeggia il simbolo speciale » [] «:

L'allarme principale relativo alla batteria non prevede I'operazione di conferma.

— L'apparecchio si spegne automaticamente dopo 10 secondi.

— Prima che l'apparecchio si spenga, si attivano brevemente I'allarme ottico,
quello acustico e quello a vibrazione.
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Allarme relativo ad un guasto dell'apparecchio
Segnalazione di allarme intermittente: N nnn_nn

Sulla parte destra del display e visualizzato il simbolo speciale » & «:

— L'apparecchio non € pronto all'impiego.
® Perrisolvere il problema, rivolgersi ai tecnici addetti alla manutenzione o al
servizio di assistenza della Dréager.

Attivazione della modalita di informazione

® Nella modalita di rilevamento, premere il pulsante [ OK] per circa 3 secondi.
— Alverificarsi di anomalie o segnalazioni di avvertimento vengono visualizzati
i relativi codici di avvertimento o errore (vedere Manuale tecnico).
In successione, premere il pulsante [OK] per l'indicazione successiva.
Vengono visualizzati i valori di picco, nonché quelli di esposizione TWA
e STEV.
— Se non si attiva nessun pulsante per 10 secondi, I'apparecchio passa di
nuovo automaticamente alla modalita di rilevamento.

Modalita Info-off

® Ad apparecchio spento, premere il pulsante [+] per circa 2 secondi.
Per ogni canale viene visualizzato il nome del gas, I'unita di misura e il
valore finale del campo di misurazione.

® Ripremendo infine il pulsante [+], si esce dalla modalita Info-off (oppure in
seguito a timeout).

Attivazione del menu rapido

® Nella modalita di rilevamento, premere tre volte il pulsante [+].

—  Se con il software "Dréager CC-Vision" sono state attivate le funzioni relative
al menu rapido, allora si potranno selezionare tali funzioni con il pulsante [+].
Se nel menu rapido non risulta attivata alcuna funzione I'apparecchio resta in
modalita di rilevamento. Funzioni possibili:
— Testdiesposizione ai gas (per la configurazione del test di esposizione

ai gas, vedere il manuale tecnico)

—  calibr. con aria fresca®
—  Cancellazione dei valori di picco

—  Per visualizzare le informazioni sulla pompa, vedere il manuale tecnico.

1) Lacalibrazione con aria fresca/del punto zero non & supportata dal canale CO, del sensore a
infrarossi e da XXS Os. La regolazione su zero di questi sensori pud essere effettuata tramite il
software per PC Drager CC-Vision. A tal fine, utilizzare un gas di azzeramento adatto, privo di
diossido di carbonio e ozono (ad es. N,).
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— Per attivare o disattivare la pompa, vedere il manuale tecnico

® Premere il pulsante [OK] per attivare la funzione selezionata.

® Premere il pulsante [+] per interrompere la funzione attivata e ritornare
nella modalita di rilevamento.

— Se non si attiva nessun pulsante per 60 secondi, I'apparecchio passa di
nuovo automaticamente alla modalita di rilevamento.

Sostituzione delle batterie

A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di accensione di atmosfere
esplosive o combustibili, attenersi assolutamente alle seguenti avvertenze:
Non gettare le batterie usate nel fuoco e non aprirle con la forza.
Non sostituire o caricare le batterie in aree a rischio di esplosione.
Non utilizzare batterie nuove insieme a quelle gia usate e non mischiare
batterie di produttori diversi o tipi differenti.
Rimuovere le batterie prima di eseguire interventi di manutenzione.
Le batterie fanno parte dell'omologazione per i luoghi a rischio di esplosione.
Si possono utilizzare solamente i seguenti tipi:
— batterie alcaline — T3 — (non ricaricabilil)

Panasonic LR6 Powerline

Varta tipo 4106% (power one) o

Varta tipo 4006% (industrial)
—  Dbatterie alcaline — T4 — (non ricaricabili!)

Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%)
—  batterie NiMH — T3 — (ricaricabili)

GP 180AAHCY (1800 mAh) ad una temperatura ambiente di max. 40 °C.

Caricare I'unita di alimentazione NiMH T4 (tipo HBT 0000) o T4 HC (tipo HBT 0100)
con l'apposito caricabatterie Dréager. Ricaricare le monocelle NiMH per il dispositivo
di arresto della batteria ABT 0100 secondo le specifiche del produttore.
Temperatura ambiente durante il processo di carica: da 0 a +40 °C.

1)  Non oggetto della verifica di conformita metrologica BVS10 ATEX E 080X e PFG 10 G 001X.

Spegnimento dell'apparecchio:
® Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti [OK] e [+].
® Estrarre |'unita di alimentazione dopo avere allentato la relativa vite.



In caso sia presente il dispositivo di arresto della batteria
(cod. d'ordine 83 22 237):

A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione!
Drager X-am 5600 va utilizzato solo con il dispositivo di arresto della batteria
ABT 0100 (X-am 5600), contrassegnato da un'etichetta di color argento.

a lungo I'apparecchio (al massimo 2 mesi) senza alimentazione di energia,
perché si consuma la batteria tampone interna.

Esecuzione manuale del test di esposizione ai gas
(bump test)

® Sostituire le batterie alcaline o le batterie NiMH. Osservare la polarita.

In caso di unita di alimentazione NiMH T4 (modello HBT 0000) / T4 HC (mo-

dello HBT 0100):

® Sostituire completamente l'unita di alimentazione.

® Inserire la nuova unita di alimentazione nell'apparecchio, serrare
saldamente la relativa vite; I'apparecchio si accende automaticamente.

Ricarica dell'apparecchio dotato di un'unita di
alimentazione NiMH T4 (modello HBT 0000) /
T4 HC (modello HBT 0100)

A AVVERTENZA

Pericolo di esplosione! Al fine di ridurre il rischio di accensione di atmosfere
esplosive o combustibili, attenersi assolutamente alle seguenti avvertenze:
Non caricare le batterie sotto terra o in aree a rischio di esplosione!

| caricabatterie non sono costruiti secondo le direttive relative alla formazione
di grisou e alla protezione antideflagrante.

Ricaricare l'unita di alimentazione NiMH T4 (tipo HBT 0000) o T4 HC (tipo
HBT 0100) con il corrispettivo caricabatterie Drager. Temperatura ambiente
durante il processo di carica: da 0 a +40 °C.

NOTA

Per eseguire la prova di funzionamento manuale, tenere presente |'effetto del
calcolo di Hy!

NOTA

Se il calcolo H,, e attivato, durante una calibrazione manuale, una calibrazione
del PC o un test bump automatico esso viene temporaneamente disattivato per
la durata dell'operazione in corso.

NOTA

La prova di funzionamento automatica con la bump test station e descritta nelle

istruzioni per l'uso della bump test station e nel manuale tecnico.

® Preparare la bomboletta con il gas di prova, facendo attenzione che la
portata in volume sia di 0,5 L/min e che la concentrazione del gas sia
superiore a quella della soglie di allarme da controllare.

® Collegare la bomboletta del gas di prova all'adattatore di calibrazione
(cod. d'ordine 83 18 752).

A\ ATTENZIONE

Pericolo per la salute! Non respirare mai il gas di prova.
Osservare le avvertenze di pericolo riportate nelle relative schede tecniche di
sicurezza.

Anche quando non si utilizza I'apparecchio, si raccomanda di tenerlo nella base
di ricarica!

® Inserire I'apparecchio spento sulla base di ricarica.

—  Spia LED sulla base di ricarica:

Il I I Caricare
n_nmn_nn Anomalia
| Completamente carica

Per risparmiare le batterie, il caricamento avviene solo a una temperatura
compresa tra 5 e 35 °C. Al di fuori di questo intervallo di temperatura, la ricarica
si interrompe automaticamente, mentre riprende da sola, quando & di nuovo
presente la temperatura indicata. Il tempo di ricarica normale ¢ di 4 ore. Nel caso
di un'unita di alimentazione NiMH nuova, occorre attendere 3 cicli completi di
scarica e ricarica, perché l'unita raggiunga la piena capacita. Non immagazzinare

® Accendere I'apparecchio e inserirlo nella gabbia di calibrazione,
premendolo verso il basso, finché non scatta in sede.

® Aprire lavalvola della bomboletta del gas di prova, in modo che il gas fluisca
sopra i sensori.

® Attendere finché I'apparecchio non indica la concentrazione del gas di
prova con una tolleranza sufficiente: ad es.
IR Ex: £20 % della concentrazione del gas campionel)
IR CO,: +20 % della concentrazione del gas campionel)
0,: 0,6 % in vol.V)

TOX: £20 % della concentrazione del gas campionel)

1)  Conl'immissione del gas misto Drager (cod. d'ordine 68 11 132) i valori indicati devono rientrare
in tale intervallo.
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— A seconda della concentrazione del gas di prova, al superamento delle
soglie di allarme I'apparecchio indica la concentrazione del gas con »Al«
0 »A2«, in alternanza.

® Chiudere la valvola della bomboletta del gas di prova ed estrarre
I'apparecchio dalla gabbia di calibrazione.
Se i valori indicati non rientrano negli intervalli riportati sopra:

® Far calibrare I'apparecchio dal personale addetto alla manutenzione.

NOTA

Per verificare i tempi di risposta t90, somministrare all'apparecchio X-am il gas
di prova attraverso la gabbia di calibrazione. Controllare i risultati in base alle
indicazioni fornite nella documentazione aggiuntiva allegata (n. ordinazione
90 33 890) fino a un valore pari al 90 % del valore finale.

NOTA

Al termine del test di esposizione ai gas (Menu), sul display viene visualizzata
I'icona di una stampante, anche se alla bump test station non € collegata
alcuna stampante.

Calibrazione

Eventuali errori dell'apparecchio o dei canali possono rendere impossibile una
calibrazione.

NOTA

Se il calcolo H,, e attivato, durante una calibrazione manuale, una calibrazione
del PC o un test bump automatico esso viene temporaneamente disattivato per
la durata dell'operazione in corso.

NOTA

In caso di regolazioni del gas sostitutivo, Dréager raccomanda di utilizzare il test
avanzato di esposizione ai gas (vedere il manuale tecnico Drager X-dock).

Esecuzione della calibrazione con aria fresca

Calibrare I'apparecchio con l'aria fresca, priva di qualsiasi gas di misurazione o
altri gas contaminanti. In caso di calibrazione con aria fresca eseguire
l'azzeramento di tutti i sensori (ad eccezione del sensore XXS O, e del canale
CO, del sensore a infrarossi). Nel caso di XXS O, la visualizzazione si imposta
su 20,9 % in vol.
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NOTA

La calibrazione con aria fresca/del punto zero non é supportata dal canale CO,
del sensore a infrarossi e da XXS O3. La regolazione su zero di questi sensori
puo essere effettuata tramite il software per PC Drager CC-Vision. A tal fine,
utilizzare un gas di azzeramento adatto, privo di diossido di carbonio e ozono
(ad es. Ny).

® Accendere I'apparecchio.

® Premere tre volte il pulsante [+], dopodiché appare il simbolo » &< « della
funzione di regolazione con l'aria fresca.

® Premere il pulsante [OK] per avviare I'operazione di regolazione con
l'aria fresca.

— | valori rilevati lampeggiano.
Quando i valori rilevati si sono stabilizzati:

® premere il pulsante [OK] per effettuare la regolazione con l'aria fresca.

— Al posto dellindicazione della concentrazione attuale del gas appare
l'indicazione » OK «.

® Premere il pulsante [OK] per uscire dalla funzione di regolazione con l'aria
fresca oppure attendere circa 5 secondi.
Se durante la calibrazione con aria fresca si € verificato un errore:

— appare l'indicazione di riscontro di un'anomalia » [ « e, al posto del valore
rilevato, appare » = = «in relazione al sensore interessato.

® In questo caso ripetere la calibrazione con aria fresca. Eventualmente,
fare sostituire il sensore in questione da personale qualificato.

Regolazione della sensibilita per ogni singolo
canale di misurazione

NOTA

Se il calcolo H, € attivato, durante una regolazione manuale, una calibrazione
del PC o un bump test automatico, esso viene temporaneamente disattivato
per la durata dell'operazione in corso.

— Lacalibrazione / regolazione della sensibilita pud essere effettuata in modo
selettivo per i singoli sensori.

— In sede di calibrazione / regolazione della sensibilita, la sensibilita del
sensore scelto viene impostata sul valore del gas di prova utilizzato.

— Utilizzare un gas di prova comunemente in commercio.



—  Concentrazione ammessa per il gas di prova:

Canale Ex del sensore a |45 0 5 100 %LIEY 2/ da 5 a 100 % in vol. 2)
infrarossi

Canale CO, del sensore |44 005 a5 % in vol.2

a infrarossi ' '

0O, da 10 a 25 % in vol.

CO da 20 a 999 ppm

H,S da5a99 ppm

H, HC da 0,5a4,0% in vol.

NO, da5a99 ppm

Concentrazioni di gas di prova di altri gas: vedere le istruzioni per I'uso dei
singoli sensori Dréger.

1)  Aseconda del record di dati selezionato.

2)  Infunzione del campo di misurazione e dell'accuratezza della misurazione.

® Collegare la bomboletta del gas di prova alla gabbia di calibrazione.

® Far passare il gas di prova in un sistema di sfiato oppure farlo fuoriuscire

verso l'esterno (collegare il flessibile al secondo attacco della gabbia di
calibrazione).

A AVVERTENZA

Pericolo per la salute! Non respirare mai il gas di prova.
Osservare le avvertenze di pericolo riportate nelle relative schede tecniche di
sicurezza.

® Accendere I'apparecchio e posizionarlo nella gabbia di calibrazione.
® Premere il pulsante [+] e tenerlo premuto per 5 secondi per attivare il menu di

calibrazione e quindi inserire la password (quella fornita alla consegna = 001).

® Con il pulsante [+] selezionare la funzione di regolazione a un gas,
dopodiché lampeggia il simbolo per la regolazione della sensibilita » (] «.
® Premere il pulsante [OK] per avviare la selezione del canale.

NOTA

Per il canale CO, viene eseguita una procedura di calibrazione a 2 fasi:
prima avviene la regolazione su zero, poi la regolazione della sensibilita.

— lldisplay indica lampeggiando il gas del primo canale di misurazione, ad es.
»CHy - LIE«.

® Premere il pulsante [OK] per avviare la funzione di regolazione di tale
canale oppure il pulsante [ +] per selezionare un altro canale di misurazione
(% in vol. di Oy, ppm di H,S, ppm di CO, ecc.).

—  Successivamente appare la concentrazione del gas campione.

® Premere il pulsante [OK] per confermare la concentrazione indicata
oppure con il pulsante [+] modificare il valore e terminare I'operazione
premendo il pulsante [ OK].

—  Dopodiché il valore di misurazione lampeggera.

® Aprire la valvola della bomboletta del gas di prova e lasciar fluire il gas sul
sensore con una portata in volume di 0,5 L/min.

— llvalore lampeggiante, che viene visualizzato, cambia valore a seconda del
gas di prova introdotto.

Se il valore di misurazione visualizzato é stabile (dopo almeno 120 secondi):

® Premere il pulsante [OK] per effettuare la regolazione.

— Al posto dellindicazione della concentrazione attuale del gas appare
l'indicazione » OK «.

® Premere il pulsante [OK] o attendere circa 5 secondi per terminare la
regolazione di questo canale di misurazione.

—  Si puo procedere eventualmente con la regolazione del canale di
misurazione successivo.

— Dopo la regolazione dell'ultimo canale di misurazione |'apparecchio passa
di nuovo alla modalita di rilevamento.

® Chiudere la valvola della bomboletta del gas di prova ed estrarre
I'apparecchio dalla gabbia di calibrazione.

Se durante la calibrazione / regolazione della sensibilita si € verificato un errore:

— appare l'indicazione di riscontro di un‘anomalia » [ « e, al posto del valore
rilevato, appare » = = «in relazione al sensore interessato.

® In questo caso ripetere la calibrazione / regolazione.

® Se necessario sostituire il sensore.

Pulizia
L'apparecchio non richiede particolari cure.

® Sel'apparecchio risulta molto sporco, lavarlo con acqua fredda, utilizzando,
se occorre, una spugna.

A\ ATTENZIONE

L'impiego di oggetti ruvidi (spazzole ecc.) e di detergenti o solventi abrasivi pud
causare la distruzione dei filtri della polvere e dell'acqua.

® Asciugare I'apparecchio con un panno.
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Manutenzione

L'apparecchio deve essere sottoposto ogni anno a controlli periodici di

ispezione e manutenzione da parte di tecnici specializzati. Cfr.:

® EN 60079-29-2 — Apparecchi per la rilevazione e la misura di gas - Scelta,
installazione, uso e manutenzione degli apparecchi per la rilevazione e la
misura di gas combustibili e ossigeno

® EN 45544-4 — Apparecchiature elettriche utilizzate per la rilevazione e la
misura dirette di concentrazioni di gas e vapori tossici — Parte 4: Guida per
la scelta, l'installazione, I'utilizzo e la manutenzione

® Regolamentazioni nazionali

Intervallo di calibrazione consigliato per i canali di misurazione O, H,S, Hy,
SO,, NO, e CO: 6 mesi.

Intervallo di calibrazione consigliato per il canale di misurazione IR Ex/CO,:
12 mesi.

Intervalli di calibrazione di altri gas: vedere le istruzioni per I'uso dei sensori
Drager relativi.

Per i dettagli sui ricambi, fare riferimento al Manuale tecnico.

Stoccaggio

® Dréager consiglia di immagazzinare I'apparecchio nel modulo di ricarica
(cod. d'ordine 83 18 639).

® Qualora I'apparecchio non venga immagazzinato nel modulo di ricarica,
Dréager consiglia di controllare lo stato di carica dell'alimentazione di
energia almeno ogni 3 settimane.

Smaltimento

)54

Il presente prodotto non pud essere smaltito come rifiuto urbano.
Esso e percio contrassegnato con il simbolo posto qui accanto.
Dréager ritira gratuitamente questo prodotto. Informazioni al riguardo
vengono fornite dai rivenditori nazionali e da Dréager.

|
a= Le batterie normali e ricaricabili non possono essere smaltite come
}V‘ rifiuti urbani. Esse sono percio contrassegnate con il simbolo posto qui
_‘o accanto. Smaltire le batterie normali e ricaricabili presso gli appositi

punti di raccolta, conformemente alle normative vigenti.
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Dati tecnici

Estratto: Per saperne di piu, vedere il manuale tecnico?.

Condizioni ambientali: durante il funzionamento e I'immagazzinaggio
Classe di temperatura T4 (da —20 a +50 °C):
Unita di alimentazione NiMH tipo: HBT 0000, HBT 0100
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con alcaline monocelle tipo: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Classe di temperatura T3 (da —20 a +40 °C):
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con monocelle NiMH tipo: GP 180AAHC?)
con alcaline monocelle tipo: Panasonic LR6 Powerline

Classe di temperatura T3 (da 0 a +40 °C):
Unita di alimentazione tipo: ABT 0100
con alcaline monocelle tipo: Varta 40062), Varta 41062

Intervallo di temperatura per breve tempoz):

da -40 a +50 °C

Massimo 15 minuti con unita di alimentazione NiMH T4 (HBT 0000) o T4 HC
(HBT 0100) Presupposto: precedente immagazzinaggio dell'apparecchio a
temperatura ambiente (+20 °C) per almeno 60 minuti.




Pressione atmosferica
Umidita dell'aria

Posizione d'uso

Tempo di

immagazzinaggio
X-am 5600
Sensori

Grado di protezione
Volume dell'allarme
Durata di funzionamento
— Batteria alcalina /
Elementi NiMH
(dispositivo di arresto
della batteria ABT 0100
(X-am 5600))
— Batteria NiMH
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)

da 700 a 1300 hPa
da 10 a 90 % (per brevi periodi fino a 95 %) UR

a scelta

1 anno
1 anno

IP 67 per gli apparecchi con sensori
90 dB (A) a 30 cm di distanza

durata media 9 ore

La durata tipica in condizioni normali & di 9 ore con
I'utilizzo di Dual IR Ex/CO,

La durata tipica in condizioni normali & di 12 ore con
I'utilizzo di Dual IR Ex/CO, ES

durata media 10,5 ore

Dimensioni circa 130 x 48 x 44 mm (A x L x P) misure indicative
Peso circa 220 - 250 g peso indicativo

Intervallo di 1s

aggiornamento per

display e segnali

1) Il manuale tecnico, le istruzioni per l'uso/scheda tecnica dei sensori utilizzati possono essere

scaricati alla pagina www.draeger.com/ifu. Il software per PC CC-Vision pud essere scaricato
alla pagina www.draeger.com\software.
Vedi anche le istruzioni per I'uso allegate e le schede tecniche dei sensori utilizzati.

2)  Non oggetto della Prova di idoneita per tecnica di misurazione BVS 10 ATEX E 080 X e PFG 10

G001 X.
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Voor uw veiligheid

® Voor het gebruik van het product eerst deze gebruiksaanwijzing en de
gebruiksaanwijzing van de bijbehorende producten goed doorlezen.

® Gebruiksaanwijzing precies opvolgen. De gebruiker moet de aanwijzingen
volledig begrijpen en nauwgezet opvolgen. Het product mag uitsluitend
worden gebruikt in overeenstemming met het gebruiksdoel.

® Gebruiksaanwijzing niet weggooien. Zorg ervoor dat de gebruiksaanwijzing

wordt opgeborgen en op de juiste wijze door de gebruikers wordt gebruikt.

® Alleen opgeleid en vakkundig personeel mag dit product gebruiken.

® Lokale en nationale richtlijnen die betrekking hebben op dit product moeten
worden opgevolgd.

® Alleen opgeleid en vakkundig personeel mag het product op de in deze
gebruiksaanwijzing beschreven wijze controleren, repareren en onderhouden
(zie hoofdstuk ‘Onderhoud’ op pagina 79). Onderhoudswerkzaamheden die
niet in deze gebruiksaanwijzing beschreven zijn, mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door Drager of door vakpersoneel dat door Dréager is opgeleid.
Drager adviseert een servicecontract af te sluiten met Drager.

® Voor onderhoudswerkzaamheden alleen originele onderdelen en
accessoires van Drager gebruiken. Anders kan de correcte werking van het
product worden beperkt.

® Geen gebrekkige of onvolledige producten gebruiken. Geen veranderingen
aan het product aanbrengen.

® Dréger bij defecten of het uitvallen van het product of van productonderdelen
inlichten.

Risicoloze koppeling met elektrische apparaten
Elektrische koppeling met apparaten die nietin deze gebruiksaanwijzing worden
vermeld, uitsluitend uitvoeren na overleg met de fabrikanten of een vakman.

Gebruik in explosiegevaarlijke gebieden

Apparaten of onderdelen die worden gebruikt in explosiegevaarlijke gebieden en
die volgens de nationale, Europese of internationale richtlijnen inzake
explosieveiligheid zijn goedgekeurd, mogen alleen worden gebruiktin omgevingen
die in de goedkeuring zijn genoemd en met inachtneming van de relevante
wettelijke bepalingen. Apparaten en onderdelen mogen niet worden gewijzigd.
Het gebruik van defecte of onvolledige delen is niet toegestaan. Bij reparatie van

deze apparaten of onderdelen moeten de relevante bepalingen worden opgevolgd.

Betekenis van de waarschuwingstekens

De volgende waarschuwingstekens worden in dit document gebruikt om de
bijbehorende waarschuwingsteksten aan te geven en te accentueren, die een
verhoogde aandacht van de gebruiker vereisen. De betekenissen van de
waarschuwingstekens zijn als volgt gedefinieerd:
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A WAARSCHUWING

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie.
Wanneer deze niet wordt voorkomen kan dit leiden dit tot de dood of ernstig
letsel.

A\ VOORZICHTIG

Wijst op een potentieel gevaarlijke situatie. Wanneer deze niet wordt
voorkomen, kan dit leiden tot letsel of schade aan het product of het milieu.
Kan ook worden gebruikt als waarschuwing voor ondeskundig gebruik.

AANWIJIZING

Extra informatie over het gebruik van het product.

Gebruiksdoel

Draagbaar gasdetectie-apparaat voor continue bewaking van de concentratie van
meerdere gassen in de omgevingslucht op de werkplek en in explosiegevaarlijke
gebieden.

Onafhankelijke meting van maximaal 6 gassen op basis van de ingebouwde
Dréger sensoren.

Keuringen en toelatingen

Markering

Een afbeelding van het typeplaatje en de conformiteitsverklaring vindt u in de
bijgevoegde aanvullende documentatie (bestelnr. 90 33 890). Het typeplaatje
op het gasmeetapparaat mag niet worden afgeplakt.

De meettechnische geschiktheidstests zijn geldig voor het gasmeetinstrument
X-am 5600 en de kalibratiecradle. De ATEX-toelatingen gelden alleen voor het
gasdetectie-apparaat X-am 5600; de kalibratiecradle mag niet in worden
gebruikt in omgevingen met explosiegevaar.

De meettechnische geschiktheidstest BVS 10 ATEX E 080 X heeft betrekking
op de kalibratie met het doelgas.

Beoogd gebruik en gebruiksvoorwaarden

Explosiegevaarlijke gebieden, geclassificeerd naar zones

Het apparaat is bestemd voor de toepassing in explosiegevaarlijke gebieden van
zone 0, zone 1 of zone 2 of in mijnen waarin gevaar van mijngas kan optreden. Het
is bestemd voor de toepassing binnen een temperatuurbereik van —20 °C

tot +50 °C en voor zones waar gassen met explosieklasse IIA, 1B of IIC en
temperatuurklasse T3 of T4 (afhankelijk van accu en batterijen) aanwezig kunnen
zijn. Bij de toepassing in mijnen mag het apparaat alleen in gebieden worden
gebruikt waarin mechanische invloeden slechts een gering gevaar vormen.




Explosiegevaarlijke gebieden, geclassificeerd naar divisies Wat is wat
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Het apparaat is bestemd voor toepassing in explosiegevaarlijke gebieden
waarin volgens klasse I&Il, div. 1 of div. 2 binnen een temperatuurbereik van co —
—20 °C tot +50 °C en voor gebieden waar gassen of stoffen uit de groepen A, B, v°|5/,, : :ﬂ E
C, D, E, F, G en temperatuurklasse T3 of T4 (afhankelijk van accu en batterijen) che "_l |I|
aanwezig kunnen zijn. %UEG b N
Veiligheidsinstructies 02 an @
Om het risico op ontbranding van brandbare of explosieve atmosferen te = Volo L] ‘Clbn
verminderen, de volgende waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt [ g'?m nn e
opvolgen:, e l:l::: E‘)
2 n
A WAARSCHUWING z:'“ :::::' 2
3 |
Hogere waterstofconcentraties binnen het meetbereik van de Dréager Sensor ppm [NIN] El
XXS H, HC kunnen door additieve beinvloeding bij de Dréger sensoren XXS
H,S, en XXS CO, XXS H,S (LC) en XXS CO (LC) en ook door negatieve S | A -
beinvloeding bij de Dréger sensor XXS O, valse alarmen veroorzaken. 13 14 15
A WAARSCHUWING 1  Gastoevoer 9 IR-interface
Uitsluitend voedingen ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704) of 2 Alarm-LED 10  Bevestigingsclip
HBT 0100 (83 22 244) gebruiken. Voor toegelaten batterijen en bijpehorende 3 Claxon 11 Typeplaatje
temperatuurklassen de voeding raadplegen. 4 [OK]-toets 12 Laadcontacten
A WAARSCHUWING 5  Voeding 13 Meetgasdisplay
Nooit batterijen wisselen i losi like aebied 6  [+]-toets 14 Meetwaardedisplay
ooit batterijen wisselen in explosiegevaarlijke gebieden. 7 Display 15 Speciale symbolen
A WAARSCHUWING Speciale symbolen:
Om explosiegevaar te vermijden, geen nieuwe batterijien samen met B Storing O Lknop-kalibratie
al gebruikte batterijen gebruiken en geen batterijen van verschillende [  Waarschuwing () Singlegas-kalibratie
producenten combineren. A Weergave piekwaarde B Wachtwoord vereist
A WAARSCHUWING @ Weergave TWA E Batterij 100 % vol
Voor onderhoudswerkzaamheden de voeding van het apparaat loskoppelen. ® Weergave STEL B Batterij 2/3 vol
vfi Bumptestmodus & Batterij 1/3 vol
Y% Verse lucht kalibratie [1 Batterij leeg

A WAARSCHUWING
Bij het vervangen van onderdelen kan de eigen veiligheid in gevaar komen.

A\ VOORZICHTIG
Niet in een met zuurstof verrijkte omgeving getest (>21 % O,).




Markering van verrekende kanalen:

Werking Weergave op het display

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
CO H,-compensatie (X-am 5000 / 5600) CO+
Hy-verrekening (X-am 5600) chyt

Zie voor meer informatie over de functies het Technisch Handboek.

Uitschakelen? Toegestaan

LEL-factor?
— chy
— H2

4,4 \ol.-% (4,4 Vol.-% komt overeen met 100 %LEL)
4,0 Vol.-% (4,0 Vol.-% komt overeen met 100 %LEL)

Functie STEL - inactief
Duur gemiddelde waarde = 15 minuten

STEL2®7)
(gemiddelde waarde
gedurende korte tijd)

. . 2)7)8) Functie TWA - inactief
Configuratie TWA ;
g (Gemiddelde ploegwaarde) Duur gemiddelde waarde = 8 uur
AANWIJZING Alarm A1 9 Bevestigbaar, niet zelfhoudend, vooralarm,

Uitsluitend opgeleid en vakkundig personeel mag de apparaatconfiguratie
wijzigen.

stijgende flank

Om een apparaat met de standaardconfiguratie individueel te configureren, moet
het apparaat via de USB-infraroodkabel (bestelnr. 83 17 409) of het E-Cal-systeem
met een pc worden verbonden. Voor de configuratie wordt de pc-software
‘Drager CC-Vision’ gebruikt. De pc-software Drager CC-Vision kan op het volgende
internetadres gratis worden gedownload: www.draeger.com/software.

® Zie het Technisch Handboek voor het wijzigen van de configuratie.

De volgende infraroodsensoren kunnen in het gasmeetinstrument worden
aangebracht:

DréagerSensor Dual IR Ex/CO, (bestelnr. 6811960)

DragerSensor IR Ex (bestelnr. 6812180)

DrégerSensor IR CO, (bestelnr. 6812190)

DréagerSensor Dual IR Ex/CO, ES (bestelnr. 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (bestelnr. 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (bestelnr. 6851882)

Ter vereenvoudiging wordt in dit document in algemene termen over de gassen
gesproken (bijv. IR Ex/CO, of IR Ex). Bedoeld worden dan alle in de betreffende
situatie aanwezige sensortypen.

Standaard apparaatconfiguratie:

Alarm A1 bij O,-sensor 9 | Niet bevestigbaar, zelfhoudend, als hoofdalarm,
dalende flank

Alarm A2 9 Niet bevestigbaar, zelfhoudend, hoofdalarm,

stijgende flank

Drager X-am 56007

Bumptestmodus?) Uitgebreide functietest
Verse lucht kalibratie 2 %) Aan
Waterstofverrekening® Aan
Bedrijfssignaal? °) Aan
Vangbereik Aan
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) X-am®is geregistreerd handelsmerk van Dréger.

2)  Bijlevering kunnen instellingen klantspecifiek worden aangepast. De huidige instelling kan met
de pc-software Dréager CC-Vision worden gecontroleerd en gewijzigd.

3)  De verseluchtkalibratie/nulpuntafstelling wordt door het CO,-kanaal van de infraroodsensor en
de XXS Og niet ondersteund.

4)  Bij geactiveerde XXS H, HC en geactiveerd Ex-kanaal van de DUAL IR Ex/CO, of IR Ex.

5)  Een periodiek kort knipperen geeft aan dat het apparaat gebruikt kan worden. Als er geen
bedrijfssignaal is, kan een correcte werking niet worden gegarandeerd.

6) STEL: gemiddelde waarde van een blootstelling gedurende een korte tijd, meestal 15 minuten.

Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

TWA: gemiddelde ploegwaarden zijn grenswaarden voor de werkplek, in de regel een dagelijkse

blootstelling op 5 dagen per week tijdens de levenswerktijd.

9)  De zelfhoudendheid en bevestiging van de alarmen A1 en A2 kunnen met de pc-software Drager
CC-Vision worden geconfigureerd.

A

Door de activering van de H,-verrekening wordt de LEL-gasconcentratie van de
geactiveerde XXS H, HC bij de LEL-gasconcentratie van de geactiveerde DUAL
IR Ex/CO, of de geactiveerde IR Ex opgeteld en op het display op de plaats van
de IR Ex-indicatie weergegeven. Aangeduid door “+” in het display.

AANWIJIZING

Eerder ingestelde alarmdrempels blijven behouden, zodat bij aanwezigheid van
waterstof (H,) het alarm van het IR Ex-kanaal onder bepaalde omstandigheden
vroeger wordt geactiveerd.

Activeren of deactiveren van de vanggebieden (geldt alleen voor meetbedrijf):
Het vangbereik is tijdens meetbedrijf geactiveerd (fabrieksinstelling) en in de
kalibratiemodus blijvend gedeactiveerd.

Met de PC-software CC-Vision kunnen de vangbereiken voor meetbedrijf
worden geactiveerd of gedeactiveerd.



Apparaat instellingen

Voor een apparaat kunnen de volgende wijzigingen aan de apparaatparameters
worden aangebracht:

Aanduiding Bereik
Wachtwoord Numeriek bereik (3 cijfers)
Bedrijfssignaal LED 1) Ja/nee

Bedrijfssignaal claxon? Ja/nee

Uitschakelmodus ‘Uitschakelen toegestaan’ of
‘Uitschakelen verboden’ of

‘Uitschakelen verboden bij A2’

60 - 14400 (in minuten)

Ploeglengte (TWA) 2
(instelling voor blootstellingsalarm)

Korte termijn blootstellingslimiet
(STEL) ¥4

0 - 15 (in minuten)
(instelling voor blootstellingsalarm)

1)  Minimaal één van de beide bedrijfssignalen moet worden ingeschakeld.

2)  Komt overeen met de tijd waarover een gemiddelde wordt berekend en wordt gebruikt voor de
berekening van de blootstellingswaarde TWA.

3)  Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

4)  Komt overeen met de tijd waarover een gemiddelde wordt berekend en wordt gebruikt voor de
berekening van de blootstellingswaarde STEL.

Sensorinstellingen

Voor de sensoren kunnen de volgende wijzigingen aan de sensorparameters
worden aangebracht:

Aanduiding Bereik

Alarmdrempel Al (in meeteenheid) 0-A2

Alarmdrempel A2 (in meeteenheid) Al - Eindwaarde meetbereik

Soort analyse! Inactief, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarmdrempel STEL (in meeteenheid)?) | 0 — Eindwaarde meetbereik

0 — Eindwaarde meetbereik

Alarmdrempel TWA (in meeteenheid)l)

1) Analyse alleen als de sensor daarvoor bedoeld is.

Parameters controleren

Om te controleren of de waarden correct zijn overgedragen op het gasdetectie-
apparaat:

® Knop Gegevens van X-am 1/2/5x00 in de CC-Vision kiezen.

® Parameter controleren.

Bedrijf

Voorbereidingen voor bedrijf

® Voordat het apparaat de eerste keer wordt gebruikt, een geladen NiMH-
voeding T4 of door Drager toegelaten batterijen plaatsen, (zie ‘Batterijen /
accu’s vervangen’ op pagina 76).

® Het apparaat is bedrijfsklaar.

A WAARSCHUWING

Om het risico op ontbranding van brandbare of explosieve atmosferen te
verminderen, de volgende waarschuwingen en gevaaraanduidingen strikt
opvolgen:

Uitsluitend voedingen type ABT 01xx, HBT 00xx of HBT 01xx gebruiken.
Zie markering op de accu voor toegelaten accu's en bijbehorende
temperatuurklasse.

Bij het vervangen van onderdelen kan de eigen veiligheid in gevaar komen.

Apparaat inschakelen

® [OK]-toets ca. 3 seconden ingedrukt houden totdat op de op het display
getoonde countdown »3 . 2. 1« afgelopen is.

—  Gedurende korte tijd worden alle displaysegmenten en het optische,
het akoestische en het trilalarm, geactiveerd, om te controleren of deze
goed functioneren.

— De softwareversie wordt weergegeven.

— Het apparaat voert een zelftest uit.

— De sensor die als eerste aan de beurt is voor kalibratie wordt weergegeven
met de resterende dagen tot aan de volgende kalibratie, bijvoorbeeld
»chy %LEL CAL 123«.

—  Detijdsduur tot afloop van de bumptestinterval wordt in dagen weergegeven,
bijv. »bt 2«.
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— Alle alarmgrenzen Al en A2 en tevens eventueel » @ « (TWA)l) en»(™«
(STEL)l) voor alle toxische gassen (bijvoorbeeld H,S of CO) worden
achtereenvolgens getoond.

—  Tijdens de inloopfase van de sensoren:

De weergave van de meetwaarde knippert

Het speciale symbool » [{] « wordt weergegeven.

Tijdens de inloopfase van de sensoren vindt er geen alarmering plaats.

De rode LEDs knipperen.

Het gasmeetapparaat is gereed voor meten, zodra de meetwaarden

niet langer knipperen en de rode LEDs niet meer knipperen. Het

speciale symbool » [ « wordt evt. nog steeds weergegeven, als er
waarschuwingen (bijv. nog niet gereed voor kalibratie) actief zijn

(Oproepen van de waarschuwingen, zie Technisch handboek).

® [OK]-toets indrukken om de weergave van de inschakelsequentie te
onderbreken.

Apparaat uitschakelen

® [OK]-toets en [+]-toets tegelijkertijd ingedrukt houden tot de op het display
getoonde countdown »3 . 2 . 1« afgelopen is.

— Voordat het apparaat uitschakelt, worden gedurende korte tijd het optische,
het akoestische en het trilalarm geactiveerd.

Voordat de werkplek wordt betreden

A WAARSCHUWING

Voor veiligheidsrelevante metingen de kalibratie met een functietest (bumptest)
controleren, indien nodig instellen en alle alarmelementen controleren. Als er
nationale voorschriften gelden, moet de functietest conform deze voorschriften
worden uitgevoerd.

Een onjuiste kalibratie kan tot onjuiste meetresultaten leiden met als gevolg
ernstige schade voor de gezondheid.

AANWIJZING

Als het gasmeetinstrument wordt gebruikt voor offshore toepassingen, moet

aan afstand van 5 m tot het kompas worden aangehouden.

® Apparaat inschakelen, de huidige meetwaarden worden op het display
weergegeven.
® Op waarschuwing » [1] « of storingsaanwijzing » I « letten.

1)  Alleen als deze in de apparaatconfiguratie is geactiveerd. Afleveringstoestand: niet geactiveerd.
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[l Het apparaat kan normaal worden gebruikt. Indien de waarschuwing
niet tijdens het gebruik vanzelf verdwijnt, moet het apparaat na afloop
van de gebruiksduur worden onderhouden.

I Het apparaat is niet meetklaar en er moet onderhoud aan worden
gepleegd.

® Controleer of de gastoevoeropening van het apparaat niet afgesloten of vuil is.

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare of explosieve

atmosferen te verminderen, de volgende waarschuwingen en

gevaaraanduidingen strikt opvolgen:

® Ineen met zuurstof verrijkte atmosfeer (>21 Vol.-% O,) is de bescherming
tegen explosies niet gegarandeerd; apparaat uit de explosieve omgeving
verwijderen.

® Hoge waarden buiten het meetbereik wijzen eventueel op een explosieve
concentratie.

Tijdens het gebruik

—  Tijdens het bedrijf worden de meetwaarden voor elk meetgas weergegeven.

— Wanneer een alarmsignaal is gegeven, worden de betreffende meldingen,
het optische-, het akoestische- en het trilalarm geactiveerd. Zie hoofdstuk
‘Alarmsignalen herkennen’.

— Alsboven- of ondergrenswaarden van een meetbereik wordt overschreden,

verschijnt in plaats van de meetwaarde de volgende melding:
T T« (Overschrijding bovengrenswaarde meetbereik) of

»|_ |_ « (Overschrijding ondergrenswaarde meetbereik).
— Naeen kortstondige meetbereikoverschrijding van de EC-meetkanalen (tot
maximaal een uur) is controle van de meetkanalen niet nodig.
AANWIJZING

Speciale omstandigheden waarin er niet wordt gemeten (quick-menu,
kalibreermenu, inloop van de sensoren, wachtwoordinvoer) worden met een

optisch signaal (langzaam knipperenvandealarmLED _— L_I— LI L)
aangegeven.

A WAARSCHUWING

Als een IR-sensor in de Drager X-am 5600 wordt toegepast, moeten na een
stootbelasting, die tot een van nul afwijkende indicatie aan verse lucht leidt,
het nulpunt en de gevoeligheid opnieuw worden gekalibreerd.




Alarmsignalen herkennen

Het alarm wordt optisch, akoestisch en door vibratie volgens het aangegeven
tijdspatroon weergegeven.

AANWIIZING

Bij lagere temperaturen kan de leesbaarheid van het display worden verbeterd

door de achtergrondverlichting in te schakelen.

Concentratie-vooralarm Al
Onderbroken alarmmelding: I I I

Afwisselende weergave van »Al« en de meetwaarde.
Niet voor O,!

Het vooralarm Al is niet zelfhoudend en verdwijnt als de concentratie is gedaald
tot onder de alarmgrens Al.

Bij Al klinkt een enkele toon en de alarm-LED knippert.

Bij A2 klinkt een dubbele toon en de alarm-LED knippert dubbel.

Vooralarm bevestigen:
® [OK]-toets indrukken, alleen het akoestische alarm en het trilalarm worden
uitgeschakeld.

Concentratie-hoofdalarm A2
Onderbroken alarmmelding: M nnnmnn

Afwisselende weergave van » A2 « en de meetwaarde.

Voor O,: Al = zuurstofgebrek,
A2 = zuurstofoverschrijding.

A WAARSCHUWING

Levensgevaar! De zone direct verlaten.
Een hoofdalarm is zelfhoudend en kan niet worden bevestigd.

Pas na het verlaten van de plaats, wanneer de concentratie is gedaald tot onder

de alarmgrens:
® [OK]-toets indrukken, de alarmmeldingen worden uitgeschakeld.

A WAARSCHUWING

Het meetbereik O tot 100 Vol.-% CH, is niet geschikt voor de bewaking van
explosieve mengsel in het meetbereik van 0 tot 100 %LEL.

Blootstellingsalarm STEL / TWA

Onderbroken alarmmelding: nn__nmn_nn
Afwisselende weergave van »A2« en »(® « (STEL) resp. »@ « (TWA) en
meetwaarde:

A WAARSCHUWING

Gevaar voor uw gezondheid! De zone direct verlaten.
De taken van de persoon moeten na dit alarm volgens de nationale
voorschriften worden geregeld.

AANWIIZING
Het STEL-alarm kan maximaal met één minuut vertraging activeren.

—  Het STEL- en TWA-alarm kunnen niet worden bevestigd.
® Apparaat uitschakelen. De waarden van de blootstellingsanalyse worden
gewist nadat het apparaat opnieuw is ingeschakeld.

Accubatterij-vooralarm
Onderbroken alarmmelding: I I I

Knipperend speciaal symbool » [J] « aan de rechterkant van het display.

Vooralarm bevestigen:

® [OK]-toets indrukken, alleen het akoestische alarm en het trilalarm worden
uitgeschakeld.

— De batterij houdt na het eerste accubatterij-vooralarm nog ca. 20 minuten
stand.

Accu / batterij-hoofdalarm
Onderbroken alarmmelding: m_nn_nmnmn

Knipperend speciaal symbool » ['] « aan de rechterkant van het display:

Het accu / batterij-hoofdalarm kan niet worden bevestigd:

—  Het apparaat wordt na 10 seconden automatisch uitgeschakeld.

— Voordat het apparaat uitschakelt, worden gedurende korte tijd het optische,
het akoestische en het trilalarm geactiveerd.
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Apparaatalarm
Onderbroken alarmmelding: N nnn_nn

Weergave van het speciale symbool » [ « aan de rechterkant van het display:

— Het apparaat is niet bedrijfsklaar.
® Schakel het servicepersoneel of de servicedienst van Drager in voor het
verhelpen van de storing.

Info-modus oproepen

® In de meetmodus de [OK]-toets ca. 3 seconden ingedrukt houden.

— In het geval van waarschuwingen of storingen worden de betreffende
informatie- resp. storingscodes weergegeven (zie Technisch Handboek).
Achtereenvolgens [ OK]-toets indrukken voor de volgende weergave.

De piekwaarden en de blootstellingswaarden TWA en STEL verschijnen.

— Indien er gedurende 10 seconden geen toets wordt ingedrukt, dan keert het
apparaat automatisch terug naar de meetmodus.

Info-Off-modus oproepen

® Bij uitgeschakeld apparaat de [+]-toets ca. 2 seconden ingedrukt houden.
Voor alle kanalen worden de gasnaam, meeteenheid en eindwaarde van
het meetbereik weergegeven.

® Nogmaals indrukken van de [+]-toets beéindigt de Info-Off-modus (of door
time-out).

Quick-menu oproepen

® In de meetmodus de [+]-toets drie keer indrukken.

—  Als met de pc-software Drager CC-Vision functies voor het Quick-menu zijn
geactiveerd, kunnen deze functies met de [+]-toets worden geselecteerd.
Als er geen functies in het Quick-menu zijn geactiveerd, dan blijft het apparaat
in de meetmodus. Mogelijke functies:
—  Bumptest (configuratie voor bumptest, zie Technisch handboek)
—  Verse lucht kalibratie?)
—  Piekwaarden wissen
— Pompinformatie weergeven, zie Technisch Handboek
— Pomp activeren of deactiveren, zie Technisch handboek

® [OK]-toets indrukken om de geselecteerde functie op te roepen.

1)  De verseluchtkalibratie/nulpuntafstelling wordt door het CO,-kanaal van de infraroodsensor en
de XXS O3 niet ondersteund. Het nulpunt kan voor deze sensoren met de pc-software Drager
CC-Vision worden ingesteld. Hierbij moet een geschikt nulgas worden gebruikt, dat vrij is van
kooldioxide en ozon (bijvoorbeeld N,).
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® [+]-toets indrukken om de geactiveerde functie te annuleren en naar de
meetmodus over te schakelen.

— Indien er gedurende 60 seconden geen toets wordt ingedrukt, dan keert het
apparaat automatisch terug naar de meetmodus.

Batterijen / accu’s vervangen

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare of explosieve
atmosferen te verminderen, de volgende waarschuwingen en
gevaaraanduidingen strikt opvolgen:
Verbruikte batterijen niet in het vuur gooien en niet met geweld openen,
explosiegevaar!
Batterijen niet in explosiegevaarlijke gebieden vervangen of laden.
Geen nieuwe batterijen samen met al gebruikte batterijen gebruiken en geen
batterijen van verschillende typen combineren.
Batterijen voo6r onderhoudswerkzaamheden eruit halen.
Batterijen / accu’s zijn onderdeel van de Ex-goedkeuring.
Alleen de volgende types mogen worden gebruikt:
—  Alkalinebatterijen — T3 — (niet oplaadbaar!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106% (power one) of
Varta Type 4006 (industrial)
— Alkalinebatterijen — T4 — (niet oplaadbaar!)
Duracell Procell MN1500%, Duracell Plus Power MN1500%)
—  NiMH-accu's — T3 — (heroplaadbaar)
GP 180AAHCY (1800 mAh) max. 40 °C Omgevingstemperatuur.

NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) of T4 HC (type HBT 0100) met bijbehorende
Drager-oplader opladen. Afzonderlijke NiMH-cellen voor batterijhouder

ABT 0100 aan de hand van de specificatie van de fabrikant opladen.
Omgevingstemperatuur tijdens het opladen: 0 tot +40 °C.

1)  Valt niet onder de meettechnische geschiktheidstest BVS10 ATEX E 080X en PFG 10 G 001X.

Apparaat uitschakelen:
® [OK]-toets en [+]-toets tegelijkertijd ingedrukt houden.
® Schroef van de voeding losdraaien en de voeding eruit halen.



Bij de batterijhouder (bestelnr. 83 22 237):

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar!
De Drager X-am 5600 mag alleen met de batterijhouder ABT 0100 (X-am 5600),
gemarkeerd met zilveren sticker, worden gebruikt.

® Alkalinebatterijen, resp. NiMH-accu's vervangen. Let op de polariteit.

Bij de NiMH-voedingT4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100):

® \oeding compleet vervangen.

® Voeding in het apparaat zetten en schroef vastdraaien, het apparaat wordt
automatisch ingeschakeld.

Apparaat met NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) /
T4 HC (type HBT 0100) opladen

A WAARSCHUWING

Explosiegevaar! Om het risico op ontbranding van brandbare of explosieve
atmosferen te verminderen, de volgende waarschuwingen en
gevaaraanduidingen strikt opvolgen:

Niet ondergronds of in explosiegevaarlijke gebieden opladen!

De opladers zijn niet volgens de richtlijnen voor mijngas en explosieveiligheid
gebouwd.

NiMH-voeding T4 (type HBT 0000) of T4 HC (type HBT 0100) met
bijpehorende Drager-oplader opladen. Omgevingstemperatuur tijdens het
opladen: 0 tot +40 °C.

Handmatige functietest (bumptest) uitvoeren

AANWIIZING

Bij een handmatige functiecontrole dient rekening te worden gehouden met de
invioed van de H,-verrekening!

AANWIJZING

Een eventueel geactiveerde H,-verrekening wordt automatisch tijdens een
handmatige kalibratie, een PC kalibratie of een automatische bumptest voor de
betreffende duur tijdelijk gedeactiveerd.

AANWIJZING

De automatische functiecontrole met het Bump Test Station is beschreven in de

gebruiksaanwijzing van het Bump Test Station en in het Technische Handboek.

Ook bij een niet-gebruikt apparaat is het raadzaam het apparaat in de
laadconsole te bewaren!
® Plaats het uitgeschakelde apparaat in de laadconsole.

— LED-weergave op de laadconsole:

I I I Laden
n_nmn_nn Storing
 E— Vol

Om de accu’s te ontzien wordt alleen in het temperatuurbereik van 5 tot 35 °C
opgeladen. Bij het verlaten van dit temperatuurbereik wordt het opladen
automatisch onderbroken en na terugkeer in het temperatuurbereik automatisch
voortgezet. De laadtijd bedraagt meestal 4 uur. Een nieuwe NiMH-voeding
bereikt na drie volledige laad- / ontlaadcycli de volle capaciteit. Apparaat nooit
voor lange tijd (maximaal 2 maanden) opslaan zonder voeding omdat dan de
ingebouwde bufferbatterij leeg raakt.

® Testgascilinder voorbereiden; daarbij moet de flow 0,5 I/min bedragen en
de gasconcentratie hoger zijn dan de te testen alarmgrensconcentratie.
® Testgascilinder verbonden met de kalibratiecradle (bestelnr. 83 18 752).

A\ VOORZICHTIG

Gevaar voor de gezondheid! Adem het testgas nooit in.
Gevareninstructies in de bijbehorende veiligheidsinformatiebladen opvolgen.

® Apparaat inschakelen en in de kalibratiecradle plaatsen — omlaag drukken
totdat het vastklikt.
® Open de klep van de testgascilinder, zodat gas langs de sensoren stroomt.
® \Wachten totdat het apparaat de testgasconcentratie met voldoende
tolerantie weergeeft: bijv.
IR Ex: £20 % van de testgasconcentratiel)
IR CO,: £20 % der testgasconcentratie®)
0,: +0,6 Vol.-%)
TOX: 20 % der testgasconcentratie
—  Afhankelijk van de testgasconcentratie toont het apparaat bij overschrijding
van de alarmgrenzen de gasconcentratie afwisselend met »Al« of »A2« aan.
® Sluit de klep van de testgascilinder en verwijder het apparaat uit de
kalibratiecradle.
Wanneer de waarden niet in de bovenvermelde bereiken liggen:

]

1)  Bijopgave van het Drager-menggas (bestelnr. 68 11 132) moeten de weergaven in dit bereik
liggen.
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® Apparaat door onderhoudspersoneel laten kalibreren.

AANWIJZING

Om de responstijden te controleren t90 testgas via de kalibratiecradle naar de
X-am toevoeren. Resultaten controleren aan de hand van de specificaties in de
tabel in de bijgevoegde aanvullende documentatie (bestelnr. 90 33 890) tot
aan 90 % van de eindaflezing.

AANWIIZING

Het display toont na de bumptest (menu) een printersymbool, ook als er geen
printer op het Bump Test Station is aangesloten.

Kalibratie
Apparaat- en kanaalfouten kunnen ertoe leiden dat kalibratie niet mogelijk is.

Wanneer de meetwaarden stabiel zijn:
® [OK]-toets indrukken om de verse lucht kalibratie te starten.
—  Afwisselend worden de huidige gasconcentratie en » OK « weergegeven.
® [OK]-toets indrukken om de verse lucht kalibratie te verlaten of ca.

5 seconden wachten.

Als een storing is opgetreden tijdens de verse lucht kalibratie:

—  Het storingssymbool » B « verschijnt en in plaats van de meetwaarde
wordt voor de betreffende sensor » = = « weergegeven.

® |n dit geval de verse lucht kalibratie herhalen. Eventueel sensor door
gekwalificeerd personeel vervangen.

Gevoeligheid voor een afzonderlijk meetkanaal
kalibreren

AANWIJZING

AANWIJIZING

Een eventueel geactiveerde H,-verrekening wordt automatisch tijdens een
handmatige kalibratie, een PC kalibratie of een automatische bumptest voor de
betreffende duur tijdelijk gedeactiveerd.

Een eventueel geactiveerde H,-verrekening wordt automatisch tijdens een
handmatige kalibratie, een PC kalibratie of een automatische bumptest voor de
betreffende duur tijdelijk gedeactiveerd.

AANWIJZING

Dréager adviseert om bij kalibratie van vervangingsgassen de uitgebreide
bumptest toe te passen (zie Technisch handboek Drager X-dock).

Verse lucht kalibratie uitvoeren

Apparaat met verse lucht kalibreren, vrij van meetgassen of andere storende
gassen. Bij de verseluchtkalibratie wordt het nulpunt van alle sensoren (met
uitzondering van de XXS O, en het CO,-kanaal van de infraroodsensor) op 0
gezet. Bij de XXS O, wordt de indicatie op 20,9 vol.-% gezet.

AANWIJZING

De verseluchtkalibratie/nulpuntafstelling wordt door het CO,-kanaal van de
infraroodsensor en de XXS O3 niet ondersteund. Het nulpunt kan voor deze
sensoren met de pc-software Drager CC-Vision worden ingesteld. Hierbij moet
een geschikt nulgas worden gebruikt, dat vrij is van kooldioxide en ozon
(bijvoorbeeld Ny).

® Apparaat inschakelen.
® [+]-toets indrukken, het symbool voor verse lucht kalibratie » &< « verschijnt.

® [OK]-toets indrukken om de verse lucht kalibratie te starten.
—  De meetwaarden knipperen.
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—  De gevoeligheidskalibratie kan selectief voor individuele sensoren worden
uitgevoerd.

—  Bij de gevoeligheidskalibratie wordt de gevoeligheid van de gekozen
sensor ingesteld op de waarde van het gebruikte testgas.

—  Gebruik in de handel verkrijgbaar testgas.

— Toegestane testgasconcentratie:

Ex-kanaal van de 20 tot 100 %LELY 2/ 5 tot 100 Vol.-%Y 2
infraroodsensor

CO,-kanaal van de 0,05 tot 5 Vol.-%?)

infraroodsensor

0O, 10 tot 25 Vol.-%

CcO 20 tot 999 ppm

H,S 5 tot 99 ppm

H, HC 0,5 tot 4,0 Vol.-%

NO, 5 tot 99 ppm

Testgasconcentraties van andere gassen: zie gebruiksaanwijzing van de
betreffende DragerSensoren.

1)  Afhankelijk van het geselecteerde record.
Afhankelijk van meetbereik en meetnauwkeurigheid.

&

® Sluit de testgascilinder aan op de kalibratiecradle.



® Leid het testgas naar een afzuiging of naar buiten (sluit de slang aan op de
tweede aansluiting van de kalibratiecradle).

A WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid! Adem het testgas nooit in.
Gevareninstructies in de bijbehorende veiligheidsinformatiebladen opvolgen.

® Schakel het apparaat in en plaats het in de kalibratiecradle.

® [+]-toets indrukken en 5 seconden ingedrukt houden om het kalibreermenu
op te roepen, wachtwoord opgeven (wachtwoord bij levering = 001).

® Met de [+]-toets de functie singlegas-kalibratie kiezen. Het symbool voor
gevoeligheidskalibratie » () « knippert.

® [OK]-toets indrukken om de kanaalselectie starten.

Als een storing is opgetreden tijdens de gevoeligheidskalibratie:

—  Het storingssymbool » B « verschijnt en in plaats van de meetwaarde
wordt voor de betreffende sensor » = = « weergegeven.

® |n dit geval de kalibratie herhalen.

® Vervang eventueel de sensor.

Reiniging
Voor het apparaat is geen speciaal onderhoud nodig.

® Bij sterke vervuiling kan het apparaat met koud water worden afgewassen.
Indien nodig kan voor het afwassen een spons worden gebruikt.

A\ VOORZICHTIG

AANWIIZING

Bij het CO,-kanaal wordt een 2-traps kalibratie uitgevoerd:
Eerst wordt de nulpuntkalibratie uitgevoerd, daarna de gevoeligheidskalibratie.

—  Op het display wordt knipperend het gas van het eerste meetkanaal
weergegeven, bijv. »CH, - LEL«.

® [OK]-toets indrukken om de kalibratiefunctie van dit meetkanaal te starten,
of met de [+]-toets een ander meetkanaal selecteren (O, - Vol.-%,
H,S - ppm, CO - ppm etc.).

— De testgasconcentratie wordt weergegeven.

® [OK]-toets indrukken om de testgasconcentratie te bevestigen of met de
[+]-toets de testgasconcentratie wijzigen en door op de [ OK]-toets te
drukken afsluiten.

—  De meetwaarde knippert.

® Ventiel van de testgascilinder openen as met een flow van 0,5 I/min over de
sensor stroomt.

— De aangegeven, knipperende meetwaarde verandert in de waarde die
hoort bij het aangevoerde testgas.

Als de aangegeven meetwaarde stabiel is (na minstens 120 seconden):
® [OK]-toets indrukken om de kalibratie uit te voeren.
—  Afwisselend worden de huidige gasconcentratie en » OK « weergegeven.
® [OK]-toets indrukken of ongeveer 5 seconden wachten om de kalibratie
van dit meetkanaal af te sluiten.
—  Eventueel wordt het volgende meetkanaal aangeboden voor kalibratie.

— Nade kalibratie van het laatste meetkanaal schakelt het apparaat over naar
de meetmodus.

® Sluit de klep van de testgascilinder en verwijder het apparaat uit de
kalibratiecradle.

Ruwe reinigingsvoorwerpen (borstels, etc.), reinigingsmiddelen en
oplosmiddelen kunnen de stof- en waterfilters onherstelbaar beschadigen.

® Droog het apparaat met een doek af.

Onderhoud

Het apparaat moet jaarlijks inspecties en onderhoudsbeurten door vakmensen

ondergaan. Vergelijk:

® EN 60079-29-2 — Gasmeetapparaten - selectie, installatie, toepassing en
onderhoud van apparaten voor de detectie en meting van brandbare
gassen en zuurstof

® EN 45544-4 — Elektrische apparatuur gebruikt voor de directe opsporing
en directe concentratiemeting van giftige gassen en dampen - Deel 4:
Leidraad voor selectie, installatie, gebruik en onderhoud

® Nationale voorschriften

Aanbevolen kalibratie-interval voor de meetkanalen O,, H,S, Hy, SO,, NO,
en CO: 6 maanden.

Aanbevolen kalibreerinterval voor het meetkanaal IR Ex/CO,: 12 maanden.
Kalibreerintervallen van andere gassen: zie gebruiksaanwijzing van de
betreffende DragerSensoren.

Details over onderdelen vindt u in het technische handboek.

Opslag
® Dréger adviseert het apparaat in de laadmodule (bestelnr. 83 18 639) op
te slaan.

® Dréger adviseert om de laadtoestand van de voeding minimaal om de
3 weken te controleren, als het apparaat niet in de laadmodule wordt
opgeslagen.
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Afvoeren

Daarom is het gekenmerkt met het symbool hiernaast.

Dit product mag niet als gemeentelijk afval worden afgevoerd.
Dréager neemt dit product kosteloos terug. Informatie hierover krijgt

|
o= Batterijen en accu's mogen niet als gemeentelijk afval worden afgevoerd.
ﬁ Daarom zijn deze gekenmerkt met het symbool hiernaast. Batterijen en
,‘o accu's moeten volgens de geldende voorschriften worden afgegeven

verzamelpunten voor batterijen en accu's.

Technische gegevens

Uittreksel: details zie Technisch Handboek?.

u bij de nationale verkooporganisatie en bij Drager.

Omgevingscondities: tijdens gebruik en opslag
Temperatuurklasse T4 (-20 tot +50 °C):
NiMH-voedingen type: HBT 0000, HBT 0100
Voeding type: ABT 0100
met alkalinecellen type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperatuurklasse T3 (-20 tot +40 °C):
Voeding type: ABT 0100
met NiMH-cellen type: GP 180AAHC?)
met alkalinecellen type: Panasonic LR6 Powerline

Temperatuurklasse T3 (0 tot +40 °C):
Voeding type: ABT 0100
met alkalinecellen type: Varta 40062, Varta 41062

Temperatuurmeetbereik gedurende een korte periodez):
—40 tot +50 °C

(+20 °C) voor minimaal 60 minuten.

Maximaal 15 minuten met NiMH-voeding T4 (HBT 0000) of T4 HC (HBT 0100)
Voorwaarde: voorafgaande opslag van het apparaat bij ruimtetemperatuur
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Luchtdruk 700 tot 1300 hPa
Luchtvochtigheid 10 tot 90 % (tot 95 % kortdurend) r.v.
Gebruikspositie willekeurig
Opslagtijd
X-am 5600 1 jaar
Sensoren 1 jaar
Beschermingsklasse IP 67 voor apparaat met sensoren
Alarmgeluidsterkte Typisch 90 dB (A) op 30 cm afstand
Bedrijfstijd
— Alkalinebatterij /
afzonderlijke NiMH- Typisch 9 uur onder normale omstandigheden
cellen
(batterijhouder
ABT 0100 (X-am 5600))
— NiMH-voeding:
T4 (HBT 0000) Typisch 9 uur onder normale omstandigheden bij
gebruik van Dual IR Ex/CO,
Typisch 12 uur onder normale omstandigheden bij
gebruik van Dual IR Ex/CO, ES
T4 HC (HBT 0100) Typisch 10,5 uur onder normale omstandigheden
Afmetingen ca. 130 x 48 x 44 mm (h x b x d)
Gewicht ca. 220 tot 250 g
Actualiseringsinterval 1s
voor display en signalen

1)  Het Technisch handboek en de gebruiksaanwijzingen/data sheets voor de gebruikte sensoren
kunnen via www.draeger.com/ifu de worden gedownload. De pc-software Drager CC-Vision kan
via www.draeger.com/software worden gedownload.

Zie tevens de bijgevoegde gebruiksaanwijzingen en datasheets van de gebruikte sensoren.
2)  Valt niet onder de meettechnische geschiktheidstest BVS 10 ATEX E 080 X en PFG 10 G 001 X.



For din sikkerhed

® For dette produkt tages i brug, skal denne brugervejledning og
vejledningerne til de tilhgrende produkter leeses opmaerksomt igennem.

® Folg ngje brugervejledningen. Brugeren skal forsta anvisningerne helt og
falge dem ngje. Produktet ma kun bruges i overensstemmelse med den
tilsigtede anvendelse.

® Brugsanvisningen ma ikke bortskaffes. Brugerne beerer ansvaret for

opbevaring og kyndig anvendelse.

Kun uddannet og kvalificeret personale ma benytte dette produkt.

Lokale og nationale retningslinjer, der vedrgrer dette produkt, skal falges.

Kun uddannet personale ma kontrollere, reparere og vedligeholde produktet,

som beskrevet i denne brugervejledning (se kapitlet "Vedligeholdelse" pa

side 90). Vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet i denne

brugervejledning, ma kun udferes af Drager eller af fagfolk, der er uddannet

dertil af Drager. Drager anbefaler, at der indgas en serviceaftale med Drager.

® Der ma kun benyttes originale Drager-dele og -tilbehgr med henblik p&
vedligeholdelse. Ellers kan produktets korrekte funktion pavirkes.

® Fejlbehzeftede eller ufuldstaendige produkter ma ikke anvendes. Der ma
ikke foretages eendringer af produktet.

® Informer Dréger, hvis produktet eller dele af produktet svigter.

Risikofri tilslutning til elektrisk udstyr
En elektrisk tilslutning til udstyr, som ikke er naevnt i denne brugervejledning, ma
kun foretages efter aftale med producenterne eller en fagmand.

Brug i eksplosionsfarlige omrader

Apparater eller komponenter, der anvendes i eksplosionsfarlige omrader og er
kontrolleret og godkendt i henhold til nationale, europeaeiske eller internationale
eksplosionsbeskyttelsesdirektiver, ma kun anvendes under de betingelser,

der er angivet i tilladelsen, og under overholdelse af de relevante lovmaessige
bestemmelser. Der mé ikke foretages aendringer pa apparater og komponenter.
Brugen af defekte eller ufuldsteendige dele er ikke tilladt. Ved reparationer pa
disse instrumenter eller komponenter skal de respektive bestemmelser
overholdes.

Betydning af advarselstegn

Fglgende advarselstegn benyttes i dette dokument for at markere og
understrege den tilhgrende advarselstekst, som kreever sgerlig opmaerksomhed
af brugeren. Advarselstegnenes betydning er defineret séledes:

A ADVARSEL

Henviser til en potentiel faresituation.
Der er risiko for dedsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis denne fare ikke undgas.

A\ FORSIGTIG

Henviser til en potentiel faresituation. Der er risiko for kvaestelser eller skader
pa produktet eller miljget, hvis denne fare ikke undgas. Denne henvisning kan
ogsé benyttes som advarsel mod ukorrekt anvendelse.

BEMAERK

Yderligere information vedragrende brugen af produktet.

Anvendelsesformal

Beerbart instrument til gasdetektion til kontinuerlig overvagning af
koncentrationen af flere gasser i den omgivende luft pa arbejdspladsen og i
omrader med eksplosionsfare.

Uafhaengig detektion af op til 6 gasser alt efter de installerede Dréger-sensorer.

Godkendelser og tilladelser

Meerkning

En kopi af typeskiltet og overensstemmelseserkleeringen findes i den vedlagte
supplerende dokumentation (bestillingsnr. 90 33 890). Der mé ikke kleebes
noget hen over typeskiltet pa gasmaleren.

De metrologiske egnethedspraver er gyldige for gasmaleapparatet X-am 5600
og kalibreringsholderen. Godkendelser til eksplosionsbeskyttelse geelder kun
for gasmaleapparatet X-am 5600. Kalibreringsholderen mé ikke anvendes i
eksplosionsfarlige omrader.

Den méletekniske egnethedsprgve BVS 10 ATEX E 080 X refererer til
justeringen med malgas.

Pateenkt anvendelsesomrade og anvendelsesbetingelser

Eksplosive omrader, klassificeret efter zoner

Instrumentet er beregnet til brug pa eksplosive omrader i zone 0, zone 1 eller
zone 2 eller i miner, hvor der er fare for grubegas. Det er beregnet til brug i
temperaturomradet fra —20 °C til +50 °C, og omrader, hvor der kan veere gasser
af eksplosionsklasse 1A, 1IB eller 1IC og temperaturklasse T3 eller T4 (afhaengigt
af batterierne). Ved brug i miner m& instrumentet kun anvendes i omrader med
lav fare for mekaniske pavirkninger.

Eksplosionsfarlige omrader, klassificeret efter division

Instrumentet er beregnet til brug i eksplosive omrader i klasse I&I1, div. 1 eller
div. 2 i temperaturomradet fra —20 °C til +50 °C, og til omrader, hvor der kan
veere gasser eller stgv i gruppe A, B, C, D, E, F, G og temperaturklasse T3 eller
T4 (afheengigt af batterierne).
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Sikkerhedsanvisninger
Nedenstaende forsigtigheds- og advarselsmeddelelser skal ubetinget overholdes
for at reducere risikoen for anteendelse af breendbare eller eksplosive omgivelser:,

A ADVARSEL

@get hydrogenkoncentration i maleomradet for Drager Sensors XXS H, HC
kan medfgre fejlalarmer pa grund af yderligere pavirkning ved Dréager Sensor
XXS H,S 0g XXS CO, XXS H,S (LC) og XXS CO (LC) samt negativ pavirkning
ved Drager Sensor XXS O,.

A ADVARSEL

Anvend kun strgmforsyningsenhederne ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000
(83 18 704) eller HBT 0100 (83 22 244). Se de tilladte batterier og tilhgrende
temperaturklasser pa strgmforsyningsenheden.

A ADVARSEL
Batterierne ma ikke udskiftes i eksplosionsfarlige omrader.

A ADVARSEL

For at undg& eksplosionsfare ma nye batterier ikke kombineres med allerede
brugte batterier eller batterier fra forskellige producenter.

A ADVARSEL

Afbryd apparatets forbindelse til stramforsyningsenheden far service.
A ADVARSEL

Udskiftning af komponenter kan bergre egensikkerheden.

A\ FORSIGTIG
Ikke kontrolleret i atmosfeere beriget med ilt (>21 % O,).
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Meerkning af udlignede kanaler:

Funktion Visning pa display

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
CO H,-kompensation (X-am 5000 / 5600) CO+
H,-kompensation (X-am 5600) chy+

Yderligere oplysninger om funktionerne findes i teknisk handbog.

Konfiguration

LEL-faktor?)
- chy 4,4 vol.-% (4,4 vol.-% svarer til 100 %LEL)
- H, 4,0 vol.-% (4,0 vol.-% svarer til 100 %LEL)

STEL26) 7 STEL-funktion - inaktiv
(Gennemsnitlig vaerdi p& kort sigt) Gennemshnitlig varighed = 15 minutter

BEMARK

TWA 278 TWA-funktion - inaktiv
(Gennemsnitlige vaerdier for Gennemsnitlig varighed = 8 timer
arbejdsskift)

Alarm A1 9 kan kvitteres, stopper ikke automatisk,

foralarm, stigende flanke

Kun uddannet og kvalificeret personale mé aendre instrumentets konfiguration.

For at konfigurere et instrument individuelt med standardkonfiguration skal
instrumentet forbindes med en pc via USB-infrargd kabel (bestillingsnr. 83 17 409)
eller via E-Cal-systemet. Konfigurationen gennemfgres ved hjeelp af pc-softwaren
Drager CC-Vision. Pc-softwaren Drager CC-Vision kan hentes gratis pa falgende
internetadresse: www.draeger.com/software.

® /Endring af konfiguration: se den tekniske handbog.

Felgende infrargdsensorer kan stikkes i gasmaleapparatet:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (bestillingsnr. 6811960)
DragerSensor IR Ex (bestillingsnr. 6812180)
DragerSensor IR CO, (bestillingsnr. 6812190)
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (bestillingsnr. 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (bestillingsnr. 6851881)
DragerSensor IR CO, ES (bestillingsnr. 6851882)

| dette dokument naevnes forenklet gasser (f. eks. IR Ex/CO, eller IR EXx).
Dermed er alle tilsvarende eksisterende sensortyper ment.

Standard instrumentkonfiguration:

kan ikke kvitteres, stopper automatisk,

Alarm A1 ved O,-sensor 9
2 som hovedalarm, faldende flanke

kan ikke kvitteres, stopper automatisk,

Alarm A2 9)
som hovedalarm, stigende flanke

1) X-am® er et registreret varemaerke tilhgrende Dréger.
2)  Kundetilpassede indstillinger kan veelges ved leveringen. Den aktuelle indstilling kan
kontrolleres og andres med pc-softwaren Dréager CC-Vision.
3)  Friskluftjustering/nulpunktsjustering understattes ikke af infraredsensorens CO,-kanal og XXS
O3 understgattes ikke.
) Ved aktiveret XXS H, H og aktiveret Ex-Kanal p& DUAL IR Ex/CO, eller IR Ex.
) En kort periodisk blinken signalerer enhedens driftsmaessige kapacitet. Hvis der ikke
forekommer et driftssignal, kan den korrekte funktion ikke garanteres.
6)  STEL: Gennemsnitlig eksponering over et kort tidsrum, normalt 15 minutter.
7)  Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.
8)  TWA: Gennemsnitlige veerdier for arbejdsskift betyder greenseveerdier pa arbejdspladsen,
som regel otte timers daglig eksponering, 5 dage om ugen i Igbet af arbejdslivet.
9)  Automatisk stop og kvittering for alarm A1 og A2 kan konfigureres ved hjeelp af PC-softwaren
Drager CC-Vision.

Ved aktivering af H,-afregning bliver LEL-gaskoncentrationen i den aktiverede
XXS H,, HC tilfgjet til LEL-gaskoncentrationen i den aktiverede DUAL IR Ex/CO,
eller den aktiverede IR Ex, og det markeres i displayet pa visningsstedet for IR
Ex. Markering med "+" i visningen.

BEMAERK

= T
DUETE X-gm 5620 ) _ Tidligere indstillede alarmgraenser bevares, saledes at alarmen for IR Ex-
Bumptest-tilstand? Udvidet bumptest kanalen udlgses tidligere ved tilstedeveerelse af hydrogen (H,) under visse
Friskluftjustering? ) Teendt omsteendigheder.

Hydrogenafregning®” Teendt Aktivering eller deaktivering af registreringsomréder (geelder kun for
Driftssignal? °) Teendt maletilstand):
Registreringsomrade Teendt Registreringsomradet er aktiveret i maletilstand (standardindstilling) og
Siukning? tilladt permanent deaktiveret i kalibreringstilstand.

Registreringsomraderne kan aktiveres eller deaktiveres for maletilstanden vha.

PC-softwaren CC-Vision.
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Apparatindstillinger

Der kan foretages fglgende sendringer i apparatets parametre:

Betegnelse

Omrade

Adgangskode

Numerisk omréde (3-cifret)

Driftssignal LED D

Ja/ Nej

Driftssignal horn®)

Ja/ Nej

Slukketilstand

"Slukning tilladt" eller
"Slukning forbudt" eller
"Slukning forbudt ved A2"

Leengde af arbejdsskift (TWA) 2

60-14400 (i minutter)
(Indstilling af ekspositionsalarm)

Varighed p& kort sigt (STEL) 94

0-15 (i minutter)
(Indstilling af ekspositionsalarm)

Eehe

Sensorindstillinger

Mindst et af de to driftssignaler skal veere teendt.

Svarer til gennemsnitstid og bruges til at beregne eksponeringsvaerdien af TWA.
Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.

Svarer til gennemsnitstid og bruges til at beregne eksponeringsveerdien STEL.

Der kan foretages fglgende sendringer i sensorens parametre:

Betegnelse

Omrade

Graenseveerdier for alarm Al (i maleenhed) 0-A2

Graenseveerdier for alarm A2 (i maleenhed)

Al — maleomradegraense

Resultattype®)

Inaktiv, TWA, STEL,
TWA+STEL

Graenseveerdier for alarm STEL (i maleenhed)? | 0 — maleomrédegreense

Greenseveerdier for alarm TWA (i méleenhed)l)

0 — maleomradegraense

1) Evaluering skal kun, hvis sensoren er indstillet til det.

Kontrol af parameter

For at sikre, at veerdierne overfares korrekt til gasmaleren:
® Veelg knappen Data fra X-am 1/2/5x00 i Drager CC-Vision.

® Kontrollér parameter.
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Brug

Forberedelse til brug

® For farste ibrugtagning af instrumentet, skal du issette en opladet NiMH-
stremforsyningsenhed T4 eller batterier godkendt af Dréger (se “Udskiftning
af batterier / genopladelige batterier” pa side 87).

® Instrumentet er nu klar til brug.

A ADVARSEL

Nedenstéende advarselsmeddelelser skal ubetinget overholdes for at
reducere risikoen for antaendelse af braendbare eller eksplosive omgivelser:

Anvend kun strgmforsyningsenheder af type ABT 01xx, HBT 00xx eller
HBT 01xx. Se maerkningen pa batteriet for godkendte batterier og tilherende
temperaturklasse.

Udskiftning af komponenter kan bergre egensikkerheden.

Teend for instrumentet

® Tryk pd[OK]-tasten og hold den nede i ca. 3 sekunder, indtil den i displayet
viste nedteelling »3 . 2 . 1« er afsluttet.

— Alle display-segmenter, den optiske alarm, den akustiske alarm samt
vibrationsalarmen, aktiveres kortvarigt for at kontrollere korrekt funktion.

—  Softwareversion vises.

— Instrumentet karer en selvtest.

— Den sensor, som er den naeste, der skal justeres, vises med de resterende
dage indtil neeste justering, f.eks. »chy %UEG CAL 123«.

—  Tiden indtil BumpTest-intervallets udlgb vises i dage, f.eks. »bt 2«.

—  Alle greenseveerdier for alarm Al og A2 samt hhv. »@ « (TWA)Y og »(® «
(STEL)Y for alle giftige gasser (f.eks. H,S eller CO) vises efter hinanden.

— Under sensorernes initialiseringsfase:

Maleveerdiens visning blinker

Specialsymbolet » [[] « vises.

Under initialiseringen lyder der ingen alarmer.

De rgde LED'er blinker.

Gasmaleren er klar til at male, s& snart maleveerdierne ikke lzengere

blinker og de rade LED'er ikke laengere lyser. Specialsymbolet » [1] «

vises i givet fald fortsat, hvis de pageeldende advarselsoplysninger

(f.eks. hvis enheden endnu ikke er klar til justering) foreligger (opkald

af advarselsoplysninger, se teknisk handbog).

® Tryk pa [OK]-tasten for at afbryde visningen af startsekvensen.

1)  Kun nér instrumentkonfigurationen er aktiveret. Leveringstilstand: ikke aktiveret.



Sluk for instrumentet

® [OK]-tasten og [+]-tasten holdes nede samtidigt, indtil den i displayet viste
nedteelling »3.2.1« har talt ned.

— Inden instrumentet slukker, aktiveres den optiske alarm og den akustiske
alarm samt vibrationsalarmen kortvarigt.

Inden arbejdspladsen betreedes

A ADVARSEL

Kontrollér justeringen fer de sikkerhedsrelaterede malinger ved en bumptest,
juster om ngdvendigt, og kontrollér alle alarmelementer. Hvis der findes
nationale bestemmelser, skal bumptesten gennemfgres i overensstemmelse
med disse regler.

En forkert justering kan fare til forkerte méaleresultater, og konsekvensen kan
veere alvorlige sundhedsrisici.

BEM/AERK

Hvis gasméleapparatet benyttes til offshore-anvendelser, skal afstanden til et
kompas veere mindst 5 m.

® Teend instrumentet, de aktuelle maleveerdier vises i displayet.
® Fglg alle advarsels- » [1] « eller fejimeddelelser » [ «.

[ Instrumentet kan bruges normalt. Hvis advarselsmeddelelsen ikke
forsvinder under brug, skal instrumentet efterses efter brug.
B Instrumentet er ikke Klart til maling og skal efterses.

® Kontrollér, at dbningen til gasindgangen pa instrumentet ikke er tildaekket
eller tilsmudset.

A ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstdende advarselsmeddelelser skal ubetinget

overholdes for at reducere risikoen for anteendelse af breendbare eller

eksplosive omgivelser:

® | iltberiget atmosfeere (>21 vol.-% O,) kan der ikke garanteres eksplosi-
onsbeskyttelse. Fjern instrumentet fra det farlige omréde.

® Hgije veerdier uden for visningsomradet kan evt. skyldes en eksplosions-
farlig koncentration.

Under drift

— Under brug vises méaleveerdierne for hver malegas.

—  Hvis der foreligger en alarm, aktiveres de pageeldende visninger, den
optiske alarm og den akustiske alarm samt vibrationsalarmen. Se kapitlet
"Identificer alarmtyper".

—  Nar et maleomrade over- eller underskrides, vises fglgende i stedet for

maleveerdivisningen: . .
» =T« (Overskridelse af maleomradet) eller

»I_ I« (Underskridelse af maleomradet).
—  Efter en kortvarig overskridelse af maleomradet af EC-méalekanalerne
(hgjst én time) er en kontrol af malekanalerne ikke ngdvendig.

BEMARK

Ved seerlige betingelser, hvor der ikke kan udfgres maling (genvejsmenu,
kalibreringsmenu, indkaring af sensorerne, indtastning af adgangskode),

vises et optisk signal (alarm-LED blinker langsomt _[— LI LI L)

A ADVARSEL

Ved brug af en IR-sensor i Drager X-am 5600 skal der gennemfgres en
justering af nulpunkt og felsomhed efter en stadpavirkning, som farer til en
visning i frisk Iuft, der afviger fra nul.

Identificer alarmtyper
Alarm vises optisk, akustisk og via vibration i angivet reekkefglge.

BEMAERK

Ved lave temperaturer kan displayets leesbarhed forbedret ved at taende for
baggrundsbelysningen.

Forudgéende koncentrationsalarm Al
A n-no

Afbrudt alarmmelding:

Visning » Al« og maleveerdi skiftevis.
Ikke for O,!

Den forudgaende alarm Al stopper selv og ophgrer, nar koncentrationen er
kommet under alarmteerskelveerdien Al.

| forbindelse med A1 lyder en enkelttone, og den optiske alarm blinker.

| forbindelse med A2 lyder en dobbelttone, og den optiske alarm blinker dobbelt.
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Kvittering for alarmer:
® Tryk pad[OK]-tasten, kun den akustiske alarm og vibrationsalarmen slukkes.

Koncentrations-hovedalarm A2

Afbrudt alarmmelding:

Visning » A2 « og méleveerdien skiftevis.
For O,: Al = litmangel,
A2 = lltoverskud.

A ADVARSEL

Livsfare! Omradet skal forlades omgaende.
En hovedalarm stopper ikke selv og kan ikke kvitteres.

Farst ndr omradet er blevet forladt, hvis koncentrationen er faldet, s& den ligger
under alarmtzerskelvaerdien:
® Tryk pa [OK]-tasten, alarmmeddelelserne slukkes.

A ADVARSEL

Maleomradet O til 100 Vol.-% CH, egner sig ikke til overvagning af eksplosive
blandinger i m&leomréet 0 til 100 %UEG.

Ekspositionsalarm STEL / TWA

Afbrudt alarmmelding: N nn
Visning » A2« og »(® « (STEL) eller »@ « (TWA) og maleveerdi skiftevis:

A ADVARSEL

pga. sundhedsfare! Omradet skal forlades omgaende.
Efter alarmen er den enkelte persons arbejdsindsats underkastet de nationale
regler.

BEMAERK

STEL-alarmen kan maksimalt udlgses med et minuts forsinkelse.

—  STEL- og TWA-alarmen kan ikke godkendes eller slukkes.
® Sluk for instrumentet. Veerdierne i forbindelse med ekspositionsanalysen er
slettet, efter at instrumentet er teendt igen.
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Forudgdende batterialarm
Afbrudt alarmmelding: I n I

Blinkende seerligt symbol » [J] « i displayets hgjre side.

Kvittering for alarmer:

® Tryk pd [OK]-tasten, kun den akustiske alarm og vibrationsalarmen slukkes.

—  Efter den ferste forudgdende batterialarm holder batteriet ca. 20 minutter
endnu.

Batterihovedalarm

Afbrudt alarmmelding: nn__nmn_nn
Blinkende szerligt symbol » [] « i displayets hgijre side.

Batterihovedalarmen kan ikke afsluttes:

— Instrumentet slukker automatisk efter 10 sekunder.

— Inden instrumentet slukker, aktiveres den optiske alarm og den akustiske
alarm samt vibrationsalarmen kortvarigt.

Instrumentalarm
Afbrudt alarmmelding: _Mnnn_nn

Visning af seerligt symbol » [ « i displayets hgjre side:

— Instrumentet er ikke Kklar til brug.
® Lad teknisk servicepersonale eller Drager service udbedre fejlen.

Abning af info-tilstand

® | méletilstand trykkes [OK]-tasten ned i ca. 3 sekunder.

— Ved advarsler eller fejl vises de tilsvarende koder for anvisninger eller
fejlkoder (se Teknisk Handbog). Tryk pa [OK]-tasten gentagne gange for
naeste visning. Der vises maksimumveerdier samt ekspositionsveerdierne
TWA- og STEV.

—  Instrumentet vender automatisk tilbage til maletilstanden, hvis der ikke
trykkes nogen tast inden for 10 sekunder.

Abning af Info Off-tilstand

® Tryk med slukket instrument pa [+]-tasten i ca. 2 sekunder. For alle kanaler
vises gasnavn, maleenhed og maleomradegraenser.

® Ved at trykke pa [+]-tasten én gang til afsluttes Info Off-tilstand (eller ved
hjeelp af timeout).



Abning af genvejsmenuen

® Tryk pa [+]-tasten 3 gange i maletilstand.

—  Nar funktionerne for genvejsmenuen er aktiveret med pc-softwaren Drager
CC-Vision, kan disse funktioner veelges med [+]-tasten. Hvis ingen af
funktionerne i genvejsmenuen er aktiveret, forbliver instrumentet i maletilstand.
Mulige funktioner:

—  Bumptest (konfiguration til bumptest, se teknisk handbog)
—  Friskluftjustering

—  Sletning af spidsvaerdier

—  Vis pumpeinformationer, se teknisk handbog

—  Aktiver eller deaktiver pumpe, se teknisk handbog

® Tryk pa [OK]-tasten for at aktivere den valgte funktion.

® Tryk pa[+]-tasten for at afbryde den aktive funktion og skifte til maletilstand.

— Instrumentet vender automatisk tilbage til maletilstanden, hvis der ikke
trykkes nogen tast inden for 60 sekunder.

1)  Friskluftjustering/nulpunktsjustering understattes ikke af infraradsensorens CO,-kanal og
XXS Og3. En nulpunktjustering af disse sensorer kan foretages ved hjeelp af pc-Softwaren Dréger
CC-Vision. Hertil skal der anvendes en egnet nulgas, som er fri for carbondioxid og ozon (f.eks.
Ny).

Udskiftning af batterier / genopladelige batterier

A ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstdende advarselsmeddelelser skal ubetinget overholdes
for at reducere risikoen for anteendelse af breendbare eller eksplosive omgivelser:
Brugte batterier ma ikke smides i ben ild eller 8bnes med magt.
Batterier ma ikke udskiftes eller oplades i eksplosive omrader.
Nye batterier ma ikke blandes med brugte, og batterier fra forskellige
producenter eller typer ma ikke blandes.
Tag batterierne ud far vedligeholdelse.
Batterier / genopladelige batterier er del af Ex-godkendelsen.
Der ma kun anvendes fglgende typer:
— Alkalibatterier — T3 — (ikke genopladelige!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta type 4106% (power one) eller
Varta type 40062 (industrial)
—  Alkalibatterier — T4 — (ikke genopladelige!)
Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%
—  NiMH-batterier — T3 — (genopladelige)
GP 180AAHCY (1800 mAh) maks. 40 °C omgivelsestemperatur.

NiMH-stremforsyningen T4 (type HBT 0000) eller T4 HC (type HBT 0100) m&
kun oplades med den tilhgrende Dréager-ladeenhed. NiMH-enkelceller til
batteriholder ABT 0100 skal oplades i overensstemmelse med producentens
anvisninger. Omgivelsestemperatur under opladningen: O til +40 °C.

1)  Ikke omfattet af den méletekniske egnethedspreve BVS10 ATEX E 080X og
PFG 10 G 001X.

Sluk for apparatet:

® Tryk pa [OK]-tasten og [+]-tasten samtidigt.

® Skruen ved stramforsyningsenheden lgsnes, og stremforsyningsenheden
treekkes ud.

Ved batteriholder (bestillingsnr. 83 22 237):

A ADVARSEL

Eksplosionsfare!
Drager X-am 5600 mé& kun anvendes med batteriholder ABT 0100 (X-am 5600),
meerket med sglvfarvet meerkat.

®  Udskift alkalibatterierne eller de genopladelige NiMH-batterier. Veer
opmeerksom pé& at vende polerne rigtigt.
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Ved NiMH-strgmforsyningsenhed T4 (type HBT 0000) / T4 HC

(type HBT 0100):

® Strgmforsyningsenheden udskiftes helt.

® Stremforsyningsenheden indsaettes i instrumentet, og skruen skrues fast,
instrumentet teender automatisk.

Oplad apparatet med NiMH-stramforsyningsenhed
T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

A ADVARSEL

Eksplosionsfare! Nedenstdende advarselsmeddelelser skal ubetinget overholdes
for at reducere risikoen for anteendelse af breendbare eller eksplosive omgivelser:
Ma ikke oplades i miner eller i omrader med eksplosionsfare!

Opladerne er ikke produceret i henhold til retningslinjerne for grubegas og
eksplosionsbeskyttelse.

NiMH-stremforsyningen T4 (type HBT 0000) eller T4 HC (type HBT 0100) m&
kun oplades med den tilhgrende Dréager-ladeenhed. Omgivelsestemperatur
under opladningen: 0 til +40 °C.

BEMARK

En eventuelt aktiveret H,-offset bliver midlertidigt deaktiveret under en manuel
kalibrering, en PC-kalibrering eller en automatisk bumptest i den pagaeldende
varighed.

BEMARK

Den automatiske funktionskontrol med bumptest-stationen er beskrevet i
brugsanvisningen til bumptest-stationen og i Teknisk Handbog.

® Prgvegasflasken gares klar, hertil skal volumenstrgm veere 0,5 I/min.,
gaskoncentrationen skal veere hgjere end den alarmteerskelkoncentration,
der skal testes.

® Prgvegasflasken forbindes med kalibreringsholderen (bestillingsnr. 83 18 752).

A\ FORSIGTIG

Sundhedsfare! Indand aldrig pravegas.
Overhold farehenvisningerne i de pagaeldende sikkerhedsdatablade.

Vi anbefaler at opbevare et instrument i opladeren, ogsa selvom det ikke er i brug!
® Det slukkede instrument leegges i opladeren.

—  Visning LED pa opladeren:

Oplader
nannn_nn Fejl
B — Fuldt

For at skane de genopladelige batterier foretages en genopladning kun i
temperaturomrédet fra 5 til 35 °C. Hvis temperaturen er uden for
temperaturomradet, bliver opladningen automatisk aforudt og genoptages
automatisk, nér den igen er inden for temperaturomradet. Opladningen tager
typisk 4 timer. En ny NiMH-strgmforsyningsenhed opnar sin fulde kapacitet efter
tre fulde opladnings- / afladningscyklusser. Opbevar aldrig instrumentet leenge
(maksimalt 2 maneder) uden energiforsyning, da det interne reservebatteri i
s& fald bruges op.

Gennemfgrelse af manuel bumptest

BEMAERK

Ved en manuel funktionskontrol skal der tages hgjde for pavirkningen af Ho-offset!
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® Instrumentet taendes og seettes i kalibreringsholderen — tryk det ned, indtil
det kommer i greb.
® Prgvegasflaskens ventil abnes, s gassen stremmer hen over sensorerne.
® Vent indtil instrumentet viser prgvegaskoncentrationen med tilstraekkelig
tolerance: f.eks.
IR Ex: +20 % af prgvegaskoncentrationen®)
IR CO,: +20 % af prevegaskoncentrationen
0,: +0,6 vol.-%Y
TOX: +20 % af pravegaskoncentrationen®
— Afheengig af prevegaskoncentrationen viser instrumentet ved overskridelse
af alarmtaerskelveerdierne skiftevis gaskoncentrationen og » Al« eller »A2«.
® Prgvegasflaskens ventil lukkes og tages ud af kalibreringsholderen.
Hvis visningerne ikke ligger inden for de ovennaevnte omréader:
® Lad instrumentet justere af teknisk servicepersonale.

1

BEM/ZERK

Til kontrol af responstiden tilfares t90 prgvegas via kalibreringsholderen pa
X-am. Kontroller resultaterne i henhold til angivelserne i tabellen i den vedlagte
supplerende dokumentation (bestillingsnr. 90 33 890) op til en visning pa 90 %
af slutvisningen.

BEM/AERK

Displayet viser et printersymbol efter bumptesten (menu), ogsa hvis der ikke
er sluttet en printer til bumptest-stationen.

1)  Ved tilfgrsel af Drager mixgas (bestillingsnr. 68 11 132) skal visningerne ligge i dette omrade.



Justering
Fejl ved instrumentet og kanalerne kan medfgre, at justering ikke er mulig.

BEM/AERK

En eventuelt aktiveret H,-offset bliver midlertidigt deaktiveret under en manuel
kalibrering, en PC-kalibrering eller en automatisk bumptest i den pagaeldende
varighed.

BEM/AERK

Drager anbefaler at bruge den udvidede bumptest ved
reservegasjusteringerne (se teknisk handbog Dréager X-dock).

Gennemfar friskluftsjustering

Instrumentet justeres i frisk luft, der er fri for malegasser og andre forstyrrende
gasser. Under friskluftjusteringen seettes nulpunktet for alle sensorer (med
undtagelse af infraradsensorens XXS O, og CO,-kanal) til 0. Ved XXS O,
seettes visningen pé 20,9 Vol.-%.

BEMARK

Friskluftjustering/nulpunktsjustering understgttes ikke af infraradsensorens
CO,-kanal og XXS O3. En nulpunktjustering af disse sensorer kan foretages
ved hjeelp af pc-Softwaren Drager CC-Vision. Hertil skal der anvendes en
egnet nulgas, som er fri for carbondioxid og ozon (f.eks. Ny).

® Teend instrumentet.

® Tryk pa [+]-tasten tre gange, symbolet for friskluftjustering » $< « vises.

® Tryk pa [OK]-tasten for at starte friskluftjusteringen.

—  Maleveerdierne blinker.
N&r méleveerdierne er stabile:

® Tryk pa [OK]-tasten for at udfgre friskluftjusteringen.

— Visningen af den aktuelle gaskoncentration skifter til visningen » OK «.

® Tryk pa [OK]-tasten for at afslutte friskluftjusteringsfunktionen, eller vent
ca. 5 sekunder.

Hvis der er opstaet en fejl under friskluftjusteringen:

—  Fejlmeddelelsen » [ « vises, og i stedet for maleveerdien vises » = = «for
den pageeldende sensor.

® | dette tilfeelde gentages friskluftjusteringen. | givet fald udskiftes sensoren
af fagfolk.

Justering af falsomhed for en enkelt malekanal

BEMARK
En eventuelt aktiveret H,-offset bliver midlertidigt deaktiveret under en manuel
justering, en PC-kalibrering eller en automatisk bumptest i den pagaeldende
varighed.

— Justeringen af falsomhed kan udfares separat for hver enkelt sensor.

—  Ved justeringen indstilles fglsomheden af den valgte sensor til pravegassens
veerdi.

— Brug gaengs prgvegas.

—  Tilladt prevegaskoncentration:

Infraradsensorerens Ex-kanal |20 til 100 %LELY 2/ 5 til 100 vol.-%1 2
Infrargdsensorerens CO,-kanal |0,05 til 5 vol.-%2)

0, 10 til 25 vol.-%

(efe] 20 til 999 ppm

H,S 5 til 99 ppm

H, HC 0,5 til 4,0 vol.-%

NO, 5 til 99 ppm

Prgvegaskoncentrationer for andre gasser: Se brugsanvisningen for den
pégeeldende DragerSensor.

1)  Afheengigt af det valgte dataseet.

2)  Afheengigt af maleomréde og mélengjagtighed.

® Prgvegasflasken forbindes med kalibreringsholderen.

® Bortled provegassen i en udsugning eller ud af lokalet (tilslut slangen til den

anden tilslutning af kalibreringsholderen).

A ADVARSEL

Sundhedsfare! Indand aldrig prgvegas.
Overhold farehenvisningerne i de pagaeldende sikkerhedsdatablade.

® Taend instrumentet og seet det i kalibrerings holderen.

®  Tryk pd [+]-tasten og hold den nede i 5 sekunder for at dbne
kalibreringsmenuen, indtast adgangskode (adgangskode ved levering = 001).

® Veelg funktionen Engas-kalibrering med [ +]-tasten, symbolet for
falsomhedskalibrering » (] « blinker.

® Tryk pa [OK]-tasten for at starte valg af kanal.

BEMARK

For CO,-kanalen foretages en 2-trins kalibreringsrutine:
Farst foretages nulpunktsjusteringen, derefter falger justeringen af falsomheden.
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— Displayet blinker og viser gassen fra den farste malekanal, f.eks.
»CH, - LEL«.

® Tryk pd[OK]-tasten for at starte denne méalekanals justeringsfunktion, eller
veelg en anden malekanal med [+]-tasten (O, - vol.-%, H,S - ppm, CO -
ppm osv.).

—  Pravegaskoncentrationen vises.

® Tryk pa [OK]-tasten for at bekreefte pravegaskoncentrationen, eller skift
med [+]-tasten, og afslut ved at trykke pa [OK]-tasten.

—  Maleveerdien blinker.

® Abn prgvegasflaskens ventil, s& der strammer gas hen over sensoren med
en volumenstrgm pé 0,5 I/min.

— Den viste, blinkende malevaerdi skifter til vaerdien, der svarer til den tilfarte
provegas.

Nar den viste maleveerdi er stabil (efter mindst 120 sekunder):

® Tryk pd [OK]-tasten for at udfgre justeringen.

— Visningen af den aktuelle gaskoncentration skifter til visningen » OK «.

® Tryk pd [OK]-tasten, eller vent ca. 5 sekunder for at afslutte justeringen af
denne mélekanal.

— Den naeste malekanal kan justeres.

—  Efter justeringen af den sidste malekanal skifter apparatet til maletilstand.
® Prgvegasflaskens ventil lukkes og tages ud af kalibreringsholderen.

Hvis der er opstaet en fejl under falsomhedsjusteringen:

—  Fejimeddelelsen » B « vises, og i stedet for malevaerdien vises » = = «for
den pageeldende sensor.

® | dette tilfeelde gentages justeringen.

®  Skift sensor om ngdvendigt.

Renggaring

Instrumentet behgver ingen seerlig pleje.
® Ved steerk tilsmudsning kan instrumentet skylles med koldt vand. Efter behov
kan der anvendes en svamp til renggring.

A\ FORSIGTIG

Grove renggringsgenstande (barster osv.), renggringsmidler og
oplgsningsmidler kan gdeleegge stav- og vandfiltrene.

® Instrumentet tarres med en klud.
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Vedligeholdelse

Instrumentet skal gennemga arlige inspektioner og serviceeftersyn foretaget

af fagfolk. Sammenligninger:

® EN60079-29-2 - Gasmaéleapparater - Udveelgelse, installation, anvendelse
og vedligeholdelse af udstyr til maling af breendbare gasser og ilt

® EN 45544-4 — Elektriske apparater til direkte pavisning og direkte
koncentrationsmaling af giftige gasser og dampe - del 4: Vejledning til valg,
installation, brug og eftersyn

® Nationale forskrifter

Anbefalet kalibreringsinterval for malekanalerne O,, H,S, Hy, SO, NO, og CO:
6 maneder.

Anbefalet kalibreringsinterval til malkanal IR Ex/CO,: 12 maneder.
Kalibreringsintervaller for andre gasser: se brugsanvisningen for den
pageeldende DragerSensor.

For yderligere oplysninger om reservedele henvises til den tekniske vejledning.

Opbevaring

® Drager anbefaler at opbevare apparatet i lademodulet (bestillingsnr. 83 18 639).
® Drager anbefaler, at stramforsyningens ladetilstand efterprgves hver 3. uge,
nér apparatet ikke er i lademodulet.

Bortskaffelse
Dette produkt ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. Det er
derfor maerket med hosstaende symbol.

Drager tager dette produkt tilbage uden beregning. Se de nationale
salgsorganisationer og Dréger for yderligere oplysninger herom.

|
g Batterier ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald. De er derfor
ﬁ meerket med omstaende symbol. Batterier og genopladelige batterier
,‘o skal afleveres pa batteriopsamlingssteder i henhold til de geeldende

forskrifter.



Tekniske data
Uddrag: Detaljer, se Teknisk Héndbogl).

Omgivende betingelser: Under brug og opbevaring
Temperaturklasse T4 (-20 til +50 °C):
NiMH-stramforsyningsenheder type: HBT 0000, HBT 0100
Strgmforsyningsenhed type: ABT 0100
med alkali-enkeltcelle type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklasse T3 (-20 til +40 °C):
Strgmforsyningsenhed type: ABT 0100

med NiMH-enkeltcelle type: GP 180AAHC?

med alkali-enkeltcelle type: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (O til +40 °C):
Strgmforsyningsenhed type: ABT 0100
med alkali-enkeltcelle type: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturomrade i kort tid?:

—40 til +50 °C

Maksimalt 15 minutter med NiMH-stramforsyningsenhed T4 (HBT 0000) eller
T4 HC (HBT 0100) Forudseetning: Forudgaende opbevaring af instrumentet
ved stuetemperatur (+20 °C) i mindst 60 minutter.

Lufttryk
Luftfugtighed

Brugsstilling

Opbevaringstid
X-am 5600
Sensorer

Beskyttelsesklasse

Alarmlydstyrke

Driftstid

— Alkalibaatteri /
NiMH-enkeltcelle
(batteriholder ABT 0100
(X-am 5600))

— NiMH-
stremforsyningsenhed:
T4 (HBT 0000)

T4 HC
Mal
Vagt

(HBT 0100)

Opdateringsinterval for

skeerme og signaler

700 til 1300 hPa
10 til 90 % relativ fugtighed (op til 95 % i kort tid)

valgfri

1ar

1ar

IP 67 for instrument med sensorer
Typisk 90 dB (A) i 30 cm afstand

Typisk 9 timer under normale forhold

Typisk 9 timer under normale forhold under
anvendelse af Dual IR Ex/CO,

Typisk 12 timer under normale forhold under
anvendelse af Dual IR Ex/CO, ES

Typisk 10,5 timer under normale forhold

ca. 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)

ca. 2201l 250 g

1s

1)  Teknisk h&ndbog, brugsanvisninger/datablade til de anvendte sensorer kan downloades under
www.draeger.com/ifu. PC-softwaren CC-Vision kan downloades under www.draeger.com/

software.

Se ogsa medfelgende brugsanvisninger og datablade til de benyttede sensorer.
2) Ikke omfattet af den méletekniske egnethedspreve BVS 10 ATEX E 080 X og PFG 10 G 001 X.
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Turvallisuusohjeita

® Ennen tuotteen kayttda on tama kayttdohje ja vastaavien tuotteiden
kayttdohjeet luettava huolellisesti.

® Kayttdohjetta on tarkoin noudatettava. Kayttajan taytyy taysin ymmartaa
nama ohjeet ja noudattaa niité tarkalleen. Tuotetta saa kayttéaa vain sen
vastaavan kayttotarkoituksen mukaisesti.

® Kayttdohjetta ei saa havittda. On varmistettava, ettéd kayttajat huolehtivat
sen sailytyksesté ja asianmukaisesta kaytosta.

® Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilokunta saa kayttaa taté tuotetta.

® Tata tuotetta koskevia paikallisia ja maakohtaisia maarayksia on
noudatettava.

® Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilokunta saa taméan kayttdohjeen
mukaisesti suorittaa tuotteen tarkastuksen, korjauksen ja kunnossapidon
(ks. kappaletta "Huolto" sivulta 101). Kunnossapitotydt, joita ei ole kuvattu
tassa kayttdohjeessa, saa suorittaa vain Dréager tai Dragerin kouluttama
ammattihenkilokunta. Drager suosittelee huoltosopimuksen solmimista
Dréager-huollon kanssa.

® Kunnossapitotdihin saa kayttaa vain alkuperdisia Drager-osia ja
lisdvarusteita. Muuten tuote ei vélttamatta enéa toimi oikein.

® Viallisten tai epataydellisten tuotteiden kaytto on kielletty. Tuotteeseen ei
saa tehd& muutoksia.

® Drager-yhtitlle on ilmoitettava, jos tuotteessa tai sen osissa iimenee vikoja
tai ne eivat toimi.

Vaaraton kytkenta sahkélaitteisiin
Séahkokytkennat muihin kuin tassa kayttdohjeessa mainittuihin laitteisiin voidaan
suorittaa vain valmistajien tai ammattitaitoisen henkilon luvalla.

Kaytto rajahdysvaarallisilla alueilla

Ré&jahdysvaarallisilla alueilla kaytettévia ja maakohtaisten, eurooppalaisten tai
kansainvalisten rajahdyssuojamaarédysten mukaisesti tarkastettuja ja
hyvaksyttyjé laitteita tai rakenneosia saa kayttaa ainoastaan hyvéksynnan
mukaisissa olosuhteissa ja vastaavia lain maarayksia noudattaen. Laitteita ja
rakenneosia ei saa muuttaa. Viallisten tai epataydellisten osien kayttd on
kielletty. Laitteiden tai rakenneosien kunnostuksen yhteydessé on noudatettava
niihin sovellettavia méarayksia.

Varoitusmerkkien merkitykset

Téssa dokumentissa kaytetaan seuraavia varoitusmerkkeja merkitseméaan ja
korostamaan niité varoitusteksteja, jotka kayttajan on erityisen tarkeéaa ottaa
huomioon. Varoitusmerkkien merkitykset on méaaritelty seuraavasti:
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A VAROITUS

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen.
Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla kuolema tai vakavia vammoja.

A HUOMIO

Viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen. Jos sita ei valtetd, seurauksena voi olla
vammoja tai tuote- tai ympéaristévahinkoja. Voidaan kayttaa varoittamaan myo6s
epaasianmukaisesta kayttdtavasta.

HUOMAUTUS

Tuotteen kayttda koskevia lisatietoja.

Kayttotarkoitus

Kannettava kaasumittari usean kaasun pitoisuuden jatkuvaan valvontaan
ympérist6ilHUOMAUTUSmasta tyopaikalla ja rajahdysvaarallisilla alueilla.
Jopa kuuden kaasun toisistaan riippumaton mittaus asennettujen Drager-
antureiden mukaisesti.

Testaukset ja hyvaksynnat

Merkinta

Kuva tyyppikilvesta ja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta on mukana
tulleissa taydentavissa asiakirjoissa (tilausnro 90 33 890). Kaasumittarin
tyyppikilpeé ei saa peittaa.

Mittaustekniset soveltuvuustarkastukset koskevat X-am 5600 -kaasumittaria
seka kalibrointikoteloa. R&jahdyssuojahyvéksynnat koskevat vain X-am 5600
-kaasumittaria; kalibrointikoteloa ei saa kayttaa Ex-alueella.

Mittaustekninen soveltuvuustesti BVS 10 ATEX E 080 X viittaa kohdekaasulla
suoritettavaan kalibrointiin.

Suunniteltu kayttdalue ja kayttdolosuhteet

R&jahdysvaaralliset tilat, luokitukset tilaluokkien mukaan

Laite on suunniteltu kaytettévéksi rajahdysvaarallisissa tiloissa tai kaivoksissa,
joissa voi esiintya tilaluokkaan 0, tilaluokkaan 1 tai tilaluokkaan 2 luokiteltua
kaasua tai kaivoskaasua. Se on tarkoitettu kaytettéavaksi —20 °C ... +50 °C:n
lampétila-alueella ja alueilla, joissa voi esiintya réjahdysluokan lIA, 11B tai IIC
kaasuja ja joissa vallitsee lampétilaluokka T3 tai T4 (riippuen akusta ja paristoista).
Laitetta saa kayttéaa kaivoksissa vain sellaisilla alueilla, joilla on vain pieni
mekaanisten vaikutusten aiheuttama vaara.




Rajahdysvaaralliset tilat, eri luokkiin jaoteltuina Mika mikin on

Laite on tarkoitettu kaytettavaksi rajahdysvaarallisissa tiloissa, jotka ovat luokan
1&I1 osion 1 tai osion 2 mukaisia, —20 °C ... +50 °C:n lampétila-alueella ja alueilla, €Oz N
joissa voi esiintyd ryhmien A, B, C, D, E, F tai G kaasuja tai polyja ja joissa Vol% HE E
N o - . - R [N
vallitsee lampotilaluokka T3 tai T4 (riippuen akusta ja paristoista). che P |I|
Turvallisuusohjeet %UEG U=
Syttymisriskin pienentamiseksi helposti syttyvissa tai rajahdysherkissa 02 |Jl'llZ: @
ymparistdissa on ehdottomasti noudatettava seuraavia huomautuksia ja = Volo L] ‘Clbn
varoituksia:, D5 co nn | &
ppm ug | ®
VAROITUS H2S L Q
A ppm :_:ﬂ 1]
Dréager-anturin XXS H, HC mittausalueella esiintyvat lisdantyneet NH3 mn a
vetypitoisuudet voivat johtaa Dréger-anturien XXS H,S, ja XXS CO, ppm uy | B
XXS H,S (LC) ja XXS CO (LC) lisdavasté vaikutuksesta seka Drager-anturin
XXS 0, vahentévéasta vaikutuksesta vikahalytyksiin. S | A -
13 14 15
A VAROITUS
— " 1  Kaasun sisdantulo 9 IR-liitanta
Kéyta ainoastaan akku- / paristopakkausta ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 . . L
(83 18 704) tai HBT 0100 (83 22 244). Hyvaksytyt akut ja paristot ja vastaavat | 2  Halylys-LED 10 Kiinnitysklipsi
lampétilaluokat on merkitty paristokoteloon. 3 Aé&nimerkki 11 Tyyppikilpi
VAROIT 4 [OK]-painike 12 Latauskontaktit
i A OITUS 5  Paristokotelo 13 Mitattava kaasu
Alé vaihda paristoja rajahdysalttiilla alueilla. 6 [+]-painike 14 Mitattu pitoisuus
A VAROITUS 7 Nayttd 15 Erikoissymbolit
Rajahdysvaaran valttamiseksi uusia paristoja ei saa kéyttaa yhdessa Erikoissymbolit: : L
kaytettyjen kanssa eika eri valmistajien paristoja saa sekoittaa keskenaan. B Hairio O l-painike-saatd
[l Varoitus () Yksikaasusaatd
_ A VARlTU i i A Huippuarvon nayttd B Salasana vaaditaan
Irrota ennen kunnossapitotdita syottdyksikon pistoke pistorasiasta. @  Naytto TWA = Paristo 100-prosenttisesti taysi
A VAROITUS ™ Néaytté STEL g Paristo 2/3-taysi
Komponenttien vaihto voi heikentaé lapi-iskuvarmuutta. vl Bump-Test-tila H  Paristo 1/3-taysi
Y% Raitisilmasaato [0 Paristo tyhja

A\ HUOMIO
Laitetta ei ole testattu hapella rikastetussa ympaéristdsséa (>21 % O,).

93

ps

00133069_01_de.ej



Laskettujen kanavien merkinnat:

Toiminto Merkinta naytossa

ToxicTwins (X-am 5000/5600) HCN+
CO H,-kompensointi (X-am 5000/5600) CO+
Hy-laskenta (X-am 5600) chyt

Lisatietoja toiminnoista on teknisesséa kasikirjassa.

Asetukset

LEL-kerroin?
— chy
_ H2

4,4 1il.-% (4,4 til.-% vastaa 100 % LEL -arvoa)
4,0 til.-% (4,0 til.-% vastaa 100 % LEL -arvoa)

Toiminto STEL — ei aktiiv.
Keskiarvokesto = 15 minuuttia

STEL28 7
(lyhytaikainen keskiarvo)

TWA 27)8) Toiminto TWA — ei aktiiv.
(vuorokeskiarvo) Keskiarvokesto = 8 tuntia
Halytys A1 9 Kuitattavissa, ei autom. pitava, esihalytys,

nouseva puoli

HUOMAUTUS

Vain koulutettu ja ammattitaitoinen henkilokunta saa muuttaa laitteen asetuksia.

Oletusasetusten yksildllista konfigurointia varten mittari kytketadn USB-
infrapunakaapelilla (tilausnro 83 17 409) tai E-Cal-jarjestelmalla
tietokoneeseen. Konfigurointi tapahtuu Drager CC-Vision -tietokoneohjelman
avulla. Drager CC-Vision -tietokoneohjelma on ladattavissa maksutta
internetisté seuraavasta osoitteesta: www.draeger.com/software.

® Katso tiedot asetusten muuttamisesta teknisesté kéasikirjasta.

Kaasumittariin voidaan kytke& seuraavat infrapuna-anturit:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (tilausnro 6811960)
DragerSensor IR Ex (tilausnro 6812180)
DréagerSensor IR CO, (tilausnro 6812190)
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (tilausnro 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (tilausnro 6851881)
DréagerSensor IR CO, ES (tilausnro 6851882)

Tassa asiakirjassa puhutaan yleisella tasolla kaasuista (esm. IR Ex/CO, tai IR
Ex). Talloin tarkoitetaan kaikkia asianomaisia, saatavilla olevia anturityyppeja.

Laitteen oletusasetukset:

Drager X-am 56007

Bump Test -tila?) Laajennettu toimintatesti
Raitisilmasaaté 2 3 Paalla
Vedyn laskenta® Paalla
Kayttosignaali®) ® Paalla
Kattavuusalue Paalla
Sammutus® Salllittu
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Ei kuitattavissa, autom. pitava, kuin

Halytys A1 O,-anturin 9
vy 2 paahalytys, laskeva puoli

kohdalla

Kuitattavissa, autom. pitava, paahélytys,

Halytys A2 9
o nouseva puoli

1) X-am® on Dréagerin rekisterdima tavaramerkki.

2) Poikkeavat asetukset voidaan valita asiakaskohtaisesti toimituksen yhteydesséa. Asetukset
voidaan milloin tahansa tarkastaa ja niita voidaan muuttaa Dréagerin CC-Vision-
tietokoneohjelman avulla.

3) Infrapuna-anturin CO,-kanava ja XXS Oj eivét tue raitisiimasaéatoéa/nollapi: aatoa

4)  XXS H, HC -anturin ja DUAL IR Ex/CO, -anturin tai IR Ex -anturin Ex-kanavan ollessa aktivoitu.

5)  Jaksoittainen, lyhyt vilkkuminen tarkoittaa, etta laite on kéayttévalmis. Jos kayttosignaalia ei

kuulu, asianmukaista toimintaa ei voida taata.
)  STEL: Altistuksen keskiarvo lyhyella ajalla, yleens& 15 minuutin aikana.
) Analyysi vain, jos anturi soveltuu tdhan.
)  TWA: Vuorokeskiarvot ovat tydpaikan raja-arvoja tavallisesti paivittaisessa kahdeksantuntisessa
altistuksessa 5 paivana viikossa kayttdian ajan.
9)  Halytysten Al ja A2 autom. pito ja kuittaus voidaan konfiguroida Drager CC-Vision -
tietokoneohjelmalla.

OND

Aktivoitaessa Hy-jako aktivoidun XXS H, HC -anturin LEL-kaasupitoisuus
lisétaan aktivoidun DUAL IR Ex/CO, -anturin tai aktivoidun IR Ex -anturin LEL-
kaasupitoisuuteen, ja se tulee naytolle IR Ex -nayton kohdalle. Drager-anturin IR
Ex (68 12 180) LEL-kaasupitoisuuteen, ja se tulee naytdlle IR Ex -naytén
kohdalle.

HUOMAUTUS

Aikaisemmin asetetut halytysrajat sailyvét niin, etta vedyn (H,) ollessa
olemassa IR Ex -kanavan halytys laukeaa aikaisemmin.

Kattavuusalueen aktivointi ja deaktivointi (koskee vain mittauskaytt6a):
Kattavuusalue on mittauskaytdssa jatkuvasti aktivoituna (tehdasasetus) ja
kalibrointitilassa jatkuvasti poiskytkettynéa.

Kattavuusalueet voi aktivoida tai kytkead pois mittauskayttda varten CC-Vision-
tietokoneohjelman avulla.




Laiteasetukset

Laitteelle voidaan suorittaa seuraavia laiteparametrien muutoksia:

Nimi

Alue

Salasana

Numeerinen alue (3-merkkinen)

Kayttosignaali, LED V)

Kylla / Ei

Kayttésignaali, &anitorvit)

Kylla / Ei

Sammutustila

"Sammutus sallittu” tai
"Sammutus kielletty" tai
"Sammutus kielletty A2:n kohdalla"

Vuoron pituus (TWA) 2

60 — 14400 (minuuttia)
(asetus altistushalytysté varten)

Lyhytaikaisen arvon kesto (STEL) 3 4

0 — 15 (minuuttia)
(asetus altistushalytysté varten)

Vahintaan toisen kayttosignaaleista on oltava kytkettyna paalle.

Analyysi vain, jos anturi soveltuu tahan.

Eehe

Anturiasetukset

Vastaa valitysaikaa ja kaytetaan TWA-altistusarvon |

Vastaa vélitysaikaa ja kéytetdaan STEL-altistusarvon laskemiseksi.

Anturille voidaan suorittaa seuraavia anturiparametrien muutoksia:

Nimi

Alue

Halytysraja Al (mittausyksikdssa)

0-A2

Halytysraja A2 (mittausyksikdssa)

Al — mittausalan paatyarvo

Analysointitapa®

Ei aktiiv., TWA, STEL, TWA+STEL

Halytysraja STEL (mittayksikossa)

0 — mittausalan paatyarvo

Halytysraja TWA (mittayksikdss&)?

0 — mittausalan paatyarvo

1)  Analyysi vain, jos anturi soveltuu tdhan.

Parametrien testaus

Jotta voidaan varmistaa arvojen asianmukainen kaasumittariin siirto:
® Valitse painike Tiedot X-am 1/2/5x00 CC-Vision-ohjelmasta.

® Tarkista parametrit

Kaytto

Valmistelut ennen kayttéa

Aseta laitteeseen ennen sen ensimmaista kayttokertaa ladattu NiMH-akku
T4 tai Dragerin hyvaksymat paristot (ks. "Paristojen / akkujen vaihtaminen”
sivulla 98).

Laite on kayttdvalmis.

A VAROITUS

Syttymisriskin pienentamiseksi helposti syttyvissa tai rajahdysherkissa
ympéristdissa on ehdottomasti noudatettava seuraavia varoituksia:

Vain tyypin ABT 01xx, HBT 00xx tai HBT 01xx akut ovat sallittuja. Katso sallitut
akut ja niille méaaritetyt lampétilaluokat akusta.

Komponenttien vaihto voi heikentaa lapi-iskuvarmuutta.

Laitteen kytkeminen péaalle

Pid& [OK]-painiketta painettuna n. 3 sekunnin ajan, kunnes naytéssa
nékyva lahtolaskenta »3 . 2 . 1« on kulunut umpeen.

Kaikki nayttdsegmentit seké optinen, akustinen ja varinahalytys aktivoituvat
hetkeksi, jotta voidaan tarkistaa asianmukainen toiminta.

Nayttoon tulee anturi, joka on seuraavaksi sdadettéava yhdessa saatoon
jéljell& olevien paivien kanssa, esim. »chy %LEL CAL 123«.
Aika toimintatestin tarkastusvalin umpeutumiseen néytetdan paivina,

Kaikki halytysrajat Al ja A2 seka tarvittaessa »@ « (TWA)D ja »(® « (STEL)Y
kaikille myrkyllisille kaasuille (esim. H,S:lle tai CO:lle) tulevat vuoron peréaan

Antureiden lampenemisvaiheen aikana:

Erikoissymboli » [1] « tulee nayttoon.

Laite ei anna halytyksia lampenemisvaiheen aikana.

Punaiset LED-merkkivalot vilkkuvat.

Kaasumittari on valmis mittauskayttéon, kun mittausarvot eivat enaa
vilku ja punaiset LED-merkkivalot eivat enaa pala. Erikoissymboli » [] «
saattaa nakya edelleen, jos vastaavia varoituksia on olemassa (esim.
saatbvalmiutta ei viela saavutettu) (katso tiedot varoitusten hausta
nayttoon teknisesté kasikirjasta).

°
—  Ohjelmistoversio tulee nayttoon.
—  Laite suorittaa itsetestauksen.
esim. »bt 2«.
nayttoon.
® Mittausarvon nayttd vilkkuu
°
°
°
°
1)

Vain mikéli aktivoitu laiteasetuksissa. Tila toimitushetkella: ei aktivoituna.

95



® Paina [OK]-painiketta sulkeaksesi kdynnistysvaiheen nayton.

Laitteen sammuttaminen

® Pida[OK]-painiketta ja [ +]-painiketta painettuina samanaikaisesti, kunnes
naytdsséa nakyva lahtdlaskenta »3 . 2 . 1« on kulunut umpeen.

—  Optinen, akustinen ja varindhdlytys aktivoituvat hetkeksi ennen laitteen
kytkeytymista pois paalta.

Ennen tyOpisteeseen siirtymista

A VAROITUS

Ennen turvallisuuden kannalta olennaisia mittauksia séadoét on tarkistettava
toimintatestilla (Bump Test) ja saadettéva tarvittaessa ja kaikki halytyselementit
on testattava. Jos on olemassa kansallisia saadoksia, toimintatesti on
suoritettava naiden sdadosten mukaisesti.

Virheellinen s&ato saattaa johtaa vaariin mittaustuloksiin, joista saattaa seurata
vakavia terveydellisia vammoja.

HUOMAUTUS

Kun kaasumittaria kaytetaan merella (offshore), on kompassin ja kaasumittarin

valilla sailytettdva 5 metrin etéisyys.

® Kaynnisté laite. Reaaliaikaiset mittausarvot tulevat naytolle.
® Ota huomioon mahdolliset varoitus- » [] « ja / tai hairidilmoitukset » [ «.

[[] Laitetta voidaan kayttaa normaalisti. Mikali varoitusmerkki ei sammu
itsestaan kayton aikana, laite tulee huoltaa kayton jalkeen.
I Laite ei ole mittausvalmis ja se tulee huoltaa.

® Tarkasta, ettei laitteen kaasuntuloaukkoa ole peitetty ja ettei aukko ole
likainen.

A VAROITUS

Ré&jahdysvaara! Syttymisriskin pienentamiseksi helposti syttyvissa tai

rajahdysherkisséa ympéristdissa on ehdottomasti noudatettava seuraavia

varoituksia:

® R&jahdyssuojaa ei voida taata happirikastetuissa ymparistoissa
(>211til.-% O,). Vie laite pois rajahdysalttiilta alueelta.

® Nayttdalueen ulkopuolelle jaavat korkeat arvot saattavat merkité
rajahdysaltista pitoisuutta.
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Kayton aikana

—  Laitteen kayton aikana kaikkien mitattavien kaasujen mittausarvot ovat
nakyvilla naytdssa.

—  Halytys aktivoi vastaavat lukemat néytolla seka optisen, akustisen ja
varindhalytyksen. Ks. luku "Halytysten tunnistaminen"”.

Mikali jokin mittausalueista ylitetédan tai alitetaan, nayttéon tulee
mittausarvon tilalle seuraava symboli:
» T T« (mittausalueen ylitys) tai

»(_ I« (mittausalueen alitus).
— Mittausalueen ylittyessé hetkellisesti EC-mittauskanavilla (korkeintaan tunti)
ei mittauskanavien tarkastaminen ole tarpeen.

HUOMAUTUS

Erikoistilat, joiden aikana ei mittauskayttd ei ole mahdollinen (pikavalikko,
kalibrointivalikko, antureiden lampeneminen, salasanan syottd), nakyviin tulee

optinen signaali (halytys-LEDin hidas vilkkuminen _— L I LI L)

A VAROITUS

Kaytettdesséa IR-anturia Drager X-am 5600 -mallissa iskukuormituksen — joka
johtaa nollasta poikkeavaan raikkaan ilman nayttéon — jalkeen on suoritettava
nollapisteen ja herkkyyden saato.

Halytysten tunnistaminen
Laite halyttaa optisesti, akustisesti ja varinalla tietylla jaksotuksella.

HUOMAUTUS

Alhaisissa lampétiloissa on mahdollista parantaa naytén luettavuutta
kytkeméalla taustavalaistus paalle.

Pitoisuuden esihalytys A1
A n - n-o

Jaksottainen aanimerkki:
Nayttd » Al« ja mittausarvo vuorotellen.
Ei kaasulla O,!

Esihalytys Al ei ole pysyva ja sammuu, kun pitoisuus on laskenut alle
halytysrajan Al.

Al-hélytyksesséa kuuluu yksinkertainen piippaus ja halytys-LED vilkkuu.
A2-halytyksessa kuuluu kaksinkertainen piippaus ja halytys-LED vilkkuu kahdesti.




Esihalytyksen kuittaaminen:
® Paina [OK]-painiketta; ainoastaan akustinen halytys ja varinahalytys
sammuvat.

Pitoisuuden paahalytys A2

Jaksottainen aanimerkki:
Nayttd » A2 « ja mittausarvo vuorottelevat.
O,: Al = hapen puute

A2 = liikaa happea

A VAROITUS

Hengenvaara! Poistu alueelta valittdmasti.
Paahalytys on pysyva, eika sita voida kuitata.

Vasta alueelta poistumisen jalkeen, kun pitoisuus on laskenut halytysrajan
alapuolelle:
® Paina [OK]-painiketta; halytysilmoitukset sammuvat.

A VAROITUS

Mittausalue 0-100 til.-% CHj, ei sovellu rajahdysvaarallisten seosten
valvontaan mittausalueella 0-100 % LEL.

Altistushalytys STEL / TWA

Jaksottainen aanimerkki: n__nn__nn
Nayttd » A2« ja »(® « (STEL) tai »@ « (TWA) ja mittausarvo vuorottelevat:

A VAROITUS

Terveyden vaarantuminen! Poistu alueelta valittdmasti.
Altistuneen henkilén tydpanosta tulee valvoa tdmén halytyksen jalkeen
kansallisten maaraysten mukaisesti.

HUOMAUTUS

STEL-halytys voi laueta enintd&n minuutin viiveella.

—  STEL- ja TWA-hélytysta ei voida kuitata.
® Kytke mittari pois paalta. Altistusmittauksen arvot ovat poistuneet uudelleen
kaynnistettaessa.

Pariston esihalytys
Jaksottainen danimerkki: I I I

Vilkkuva erikoismerkki » [J] « nayton oikealla puolella:

Esihalytyksen kuittaaminen:

® Paina [OK]-painiketta; ainoastaan akustinen hélytys ja varindhélytys
sammuvat.

— Paristo riittda paristo-esihalytyksen jéalkeen viela n. 20 minuutin kayttoon.

Pariston paahalytys
Jaksottainen &animerkki: n_nn i

Vilkkuva erikoismerkki » ['] « nayton oikealla puolella:

Pariston paahalytysta ei voida kuitata:

—  Laite kytkeytyy automaattisesti pois paalta 10 sekunnin kuluttua.

—  Optinen, akustinen ja varindhélytys aktivoituvat hetkeksi ennen laitteen
kytkeytymista pois paalta.

Laitehalytys
Jaksottainen &animerkki:
Erikoissymboli » [ « nayton oikealla puolella:

_nnn_nnn_nn

—  Laite ei ole kayttévalmis.
® Annavirheen korjaaminen huoltohenkildston tai Dragerin huollon tehtavaksi.

Info-tilaan siirtyminen

® Paina [OK]-painiketta n. 3 sekunnin ajan laitteen ollessa mittaustilassa.

— Mikali varoituksia tai hairidita on havaittu, niitd vastaavat ohje- tai
virhekoodit naytetaén (ks. Tekninen késikirja). Paina useita kertoja
perékkain [ OK]-painiketta siirtydksesi seuraavaan nayttdon. Huippuarvot
seké TWA- ja STEV-altistusarvot naytetaan.

— Jos mitaan painiketta ei kaytetd 10 sekuntiin, laite palaa automaattisesti
takaisin mittauskayttoon.

Info-Off-tilan aktivoiminen

® Paina laitteen ollessa sammutettuna [ +]-painiketta n. 2 sekunnin ajan.
Naytolla nakyy jokaisen kanavan kaasun nimi, mittayksikko ja
mittausalueen loppuarvo.

® Painaessasi viela kerran [+]-painiketta (tai ajan umpeuduttua) Info-Off-tila
sulkeutuu.
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Pikavalikkoon siirtyminen

® Paina kolmasti [ +]-painiketta laitteen ollessa mittaustilassa.

—  Mikali pikavalikkoon on aktivoitu toimintoja Drager CC-Vision -ohjelman
avulla, kyseiset toiminnot ovat valittavissa [ +]-painikkeella. Jos pikavalikkoon
ei ole aktivoitu yhtaan toimintoa, laite pysyy mittaustilassa.

Mahdolliset toiminnot:

—  Toimintatesti (toimintatestin konfigurointi, katso tekninen kasikirja)
— Raitisiimasaato

—  Huippuarvojen poisto

— Katso ohjeet pumpun tietojen nayttdmiseen teknisesta kasikirjasta.
—  Pumpun aktivointi ja deaktivointi, katso tekninen kasikirja

® [OK]-néppaintéa valitaksesi haluamasi toiminnon.

® Paina [+]-nappainta keskeyttaéksesi aktiivisen toiminnon ja siirtyaksesi
mittaustilaan.

— Jos mitéaan painiketta ei kayteta 60 sekuntiin, laite palaa automaattisesti
takaisin mittauskayttéon.

1) Infrapuna-anturin CO,-kanava ja XXS Oj eivét tue raitisimasaatoa/nollapisteséatdé. Naiden
anturien nollapistosaétd voidaan suorittaa tietokoneohjelmistolla Drager CC-Vision. Talléin on
kaytettava soveltuvaa nollakaasua, joka ei sisélla hiilidioksidia ja otsonia (esim. Ny).
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Paristojen / akkujen vaihtaminen

A VAROITUS

Ré&jahdysvaara! Syttymisriskin pienentamiseksi helposti syttyvissa tai
rajahdysherkissa ymparistdissa on ehdottomasti noudatettava seuraavia
varoituksia:
Kaytettyja paristoja ei saa heittéa tuleen eika avata vakivalloin.
Paristoja ei saa vaihtaa eika ladata rajahdysalttiissa tiloissa.
Uusia paristoja ei saa kayttaa yhdessa kaytettyjen paristojen kanssa.
Eri valmistajien ja erityyppisten paristojen sekoittaminen kesken&an ei ole
sallittua.
Paristot tulee poistaa laitteesta ennen kunnossapitotoimia.
Paristot / akut ovat osa Ex-hyvaksyntaa.
Ainoastaan seuraavia tyyppejé saa kayttaa:
—  Alkaliparistot — T3 — (ei-ladattavat!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106% (power one) tai
Varta Type 4006% (teollisuus)
— Alkaliparistot — T4 — (ei-ladattavat!)
Duracell Procell MN1500%), Duracell Plus Power MN1500%
—  NiMH-akut— T3 — (uudelleenladattavat)
GP 180AAHCY (1800 mAh), ympariston maksimilampdtila 40 °C.

Lataa NiMH T4 (tyyppi HBT 0000) tai T4 HC (tyyppi HBT 0100) -akkupakkaus
ainoastaan sille tarkoitetulla Drager-laturilla. Lataa NiMH-akku paristokotelolle
ABT 0100 valmistajan antamien teknisten tietojen mukaan. Ympariston
lampétila latauksen aikana: O ... +40 °C.

1)  Ei kohde mittausteknisissa soveltuvuustesteissa BVS10 ATEX E 080X ja PFG 10 G 001X.

Sammuta laite:
® Pida [OK]-nappainta ja [ +]-néppéintd samanaikaisesti alaspainettuna.
® |rrota akkupakkauksen ruuvi ja irrota akkupakkaus.

Akku / paristokoteloa (tilausnro 83 22 237):

A VAROITUS

Ré&jahdysvaara!
Drager X-am 5600 -mallia saa kayttéda ainoastaan ABT 0100 (X-am 5600) -
paristokotelolla, joka on merkitty hopeisella tarralla.

® Vaihda alkaliparistot tai NiMH-akut. Varmista oikea napaisuus.



NiMH-akku T4 (tyyppi HBT 0000) / T4 HC (tyyppi HBT 0100):

® Vaihda akkupakkaus.

® Aseta tayteen ladattu akkupakkaus mittariin ja kiinnita ruuvi, mittari
kytkeytyy paalle automaattisesti.

Lataa laite, jossa NiMH-akku T4 (tyyppi HBT 0000) /
T4 HC (tyyppi HBT 0100)

A VAROITUS

Rajahdysvaara! Syttymisriskin pienentamiseksi helposti syttyvissa tai
rajahdysherkissa ympéristdissa on ehdottomasti noudatettava seuraavia
varoituksia:

Ei saa ladata avolouhoksilla tai rajahdysalttiilla alueilla!

Latauslaitteita ei ole valmistettu kaivoskaasuja ja réjahdyssuojausta koskevien
standardien mukaisesti.

Lataa NiMH T4 (tyyppi HBT 0000) tai T4 HC (tyyppi HBT 0100) -akkupakkaus
ainoastaan sille tarkoitetulla Drager-laturilla. Ympariston lampétila latauksen
aikana: 0 ... +40 °C.

Suosittelemme myos kayttamattdman laitteen sailyttamista latauslaitteessal
® Aseta pois paalté oleva laite latauskoteloon.
—  LED-nayttd latauskotelossa:

I I I Ladataan
n_nmn_nn Hairio
B Taynna

Latauksen on tapahduttava akkujen sdastamiseksi lampétila-alueella 5—- 35 °C.
Jos lampétila muuttuu néiden rajojen ulkopuolelle, lataus keskeytyy itsestaan ja
jatkuu automaattisesti lampdtilan palatessa taas sallitulle alueelle. Latausaika
on yleensa 4 tuntia. Uudet NiMH-akut saavuttavat tdyden kapasiteettinsa
kolmen taydellisen varaus- / purkujakson jalkeen. Laitetta ei saa koskaan
varastoida pitkaan (korkeintaan 2 kuukautta) ilman energiansyo6ttoa, koska
siséainen puskuriparisto kuluu.

Manuaalinen toimintatesti (Bump Test)

HUOMAUTUS

Mahdollisesti aktivoitu H,-laskenta poistuu automaattisesti tilapaisesti
kaytdstda manuaalisen kalibroinnin, PC-kalibroinnin tai automaattisen
toiminnantarkastuksen ajaksi.

HUOMAUTUS

Automaattinen toiminnantarkastus Bump Test -aseman avulla on kuvattu
Bump Test -aseman kayttdohjeessa ja teknisessa kasikirjassa.

® Valmistele kalibrointikaasupullo: tilavuusvirran tulee olla 0,5 I/min ja
kaasupitoisuuden korkeampi kuin valvottava pitoisuusraja-arvo.
® Liita kalibrointikaasupullo kalibrointikoteloon (tilausnro. 83 18 752)

A HUOMIO

Terveysriski! Ald koskaan hengita testikaasua.
Noudata vastaavien kayttoturvallisuustiedotteiden ohjeita.

HUOMAUTUS

®  Kytke mittari paalle ja aseta se kalibrointikoteloon — paina mittaria alaspéin,
kunnes se lukittuu.

® Avaa kalibrointikaasupullon venttiili, jolloin kaasua virtaa antureihin.

® Odota, kunnes mittari osoittaa kalibrointikaasun pitoisuutta riittéavalla
toleranssilla, esim.:

IR Ex: £20 % testikaasupitoisuudestal)
IR CO,: +20 % testikaasupitoisuudesta®)
0,: +0,6 til.-%"

TOX: £20 % testikaasupitoisuudestal)

—  Mikali halytysraja ylittyy, laitteen néytdssa nakyvat vuorotellen
kaasupitoisuus ja halytystyyppi » Al« tai » A2« testikaasun pitoisuudesta
riippuen.

® Sulje kalibrointikaasupullon venttiili ja poista laite kalibrointikotelosta.
Mikali nayton lukemat ovat mainittujen alueiden ulkopuolella:

® anna laite patevan huoltohenkilon saadettavaksi.

HUOMAUTUS
Syo6ta t90-testikaasua X-am-laitteeseen kalibrointikotelon kautta
mittausarvojen saatodaikojen tarkistamiseksi. Tarkasta tulokset mukana
tulleissa taydentavissa asiakirjoissa (tilausnro 90 33 890) olevan taulukon
siséltdmien tietojen mukaisesti; nayttdarvon tulee vastata 90 % loppuarvosta.

Manuaalisessa toiminnantarkastuksessa on aktivoidun H,-laskennan vaikutus
otettava huomioon!

HUOMAUTUS

Toimintatestin (valikko) jalkeen nayttdon tulee tulostimen kuvake, vaikkei
Bump Test -asemaan olisikaan liitetty tulostinta.

1)  Kaytettaessa Drager-seoskaasuja (tilausnro 68 11 132) lukemien tulisi sijaita talla alueella.
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Saato
Laite- ja kanavavirheet saattavat johtaa siihen, ettei saatd ole mahdollista.

HUOMAUTUS

Mahdollisesti aktivoitu H,-laskenta poistuu automaattisesti tilapaisesti
kaytdstéd manuaalisen kalibroinnin, PC-kalibroinnin tai automaattisen
toiminnantarkastuksen ajaksi.

Yksittdisen mittauskanavan herkkyyden séataminen

HUOMAUTUS

Mahdollisesti aktivoitu H,-laskenta poistuu automaattisesti tilapaisesti
kaytdstd manuaalisen saadon, PC-kalibroinnin tai automaattisen
toiminnantarkastuksen ajaksi.

HUOMAUTUS

Drager suosittelee, etta korvauskaasukalibroinnin yhteydessa kaytetaan
laajennettua toimintatestia (katso Drager X-dockin tekninen késikirja).

Raitisilmasaatd

Séaada laite raittiissa, mittauskaasuista tai muista hairiokaasuista vapaassa
ilmassa. Raitisiimasaaddssa kaikkien anturien nollapiste (lukuunottamatta
XXS Oy:ta ja infrapuna-anturin CO,-kanavaa) asetetaan arvoon 0. XXS O, -
anturissa nayton lukemaksi asetetaan 20,9 til.-%.

HUOMAUTUS

Infrapuna-anturin CO,-kanava ja XXS Og eivét tue raitisiimasaatoa/
nollapistesaatoa. Naiden anturien nollapistosaato voidaan suorittaa
tietokoneohjelmistolla Drager CC-Vision. T&llin on kaytettava soveltuvaa
nollakaasua, joka ei siséllé hiilidioksidia ja otsonia (esim. N).

® Kytke laite paalle.

® Paina [+]-painiketta kolmesti, niin raitisimasaadén symboli » &< « ilmestyy
nakyviin.

® Paina [OK]-painiketta siirtyaksesi raitisiimaséadon valintaan.

—  Mittausarvot vilkkuvat.

Kun mittausarvot vakiintuvat:
® Paina [OK]-n&ppainta raitisiimasaadon suorittamiseksi.
— Reaaliaikainen kaasupitoisuuden osoitus vaihtelee iimoituksen » OK « kanssa.
® Paina[OK]-painiketta poistuaksesi raitisiiman saatétoiminnosta tai odota n.
5 sekuntia.

Jos raitisiimasaadosséa on tapahtunut virhe:

—  Hairidilmoitus » B «ilmestyy nayttoon ja mittausarvon sijaan nékyviin tulee
kyseiselle anturille merkintd » = = «.

® Toista tassa tapauksessa raitisiimasaéato. Mikali tarpeen, anna patevan
huoltohenkildn vaihtaa anturi uuteen.
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—  Herkkyyssaato voidaan suorittaa valikoidusti yksittaisille antureille.

—  Herkkyyssaadossa valitun anturin herkkyys asetetaan kaytettavan
kalibrointikaasun arvoon.

—  Kayta tavanomaista kalibrointikaasua.

—  Sallittu kalibrointikaasupitoisuus:

Infrapuna-anturin Ex-kanava 20...100 % LELY 2/ 5...100 til.-%1 2
Infrapuna-anturin COp-kanava | 0,05...5 til.-%2)
0O, 10...25 til.-%
CO 20...999 ppm
H,S 5...99 ppm
H, HC 0,5...4,0 til.-%
NO, 5...99 ppm
Muiden kaasujen testikaasupitoisuudet: katso vastaavan Drager-anturin
kayttdohjetta.
1)  Riippuu valitusta mittayksikdsta.
2)  Riippuu mittausalueesta ja -tarkkuudesta.
® Liita kalibrointikaasupullo kalibrointikoteloon.
® Johda kalibrointikaasu ilmanpoistoon tai ulos (liité letku kalibrointi kotelon

toiseen liitdntaan).

A VAROITUS

Terveysriski! Al4 koskaan hengita testikaasua.
Noudata vastaavien kayttoturvallisuustiedotteiden ohjeita.

® Kytke laite padlle ja aseta se kalibrointikoteloon.

® Pida [+]-painiketta 5 sekuntia painettuna kalibrointivalikon avaamiseksi ja
anna salasana (salasana on toimitettaessa 001).

® \Valitse [+]-painikkeella toiminto yksikaasusaatd; herkkyyssaadon
symboli » (] « alkaa vilkkua.
Paina [ OK]-nappainta aloittaaksesi kanavan valinnan.

HUOMAUTUS

CO,-kanavassa tapahtuu 2-vaiheinen kalibrointi:
Ensin seuraa nollapistesaatd, sen jalkeen herkkyyssaato.




—  Naytolla vilkkuu ensimmaisen mittauskanavan kaasu, esim. » CH, - LEL «.

® Paina [OK]-nappainta kaynnistaaksesi tdman mittauskanavan
saatétoiminnon tai valitse [ +]-nappéimella toinen mittauskanava (O, - til.-%,
H,S - ppm, CO - ppm jne.).

— Naytolle tulee testikaasupitoisuus.

® Paina [OK]-painiketta testikaasupitoisuuden vahvistamiseksi tai muuta
pitoisuutta [+]-painikkeella ja hyvaksy se [ OK]-painiketta painamalla.

—  Mittausarvo vilkkuu.

® Avaa kalibrointikaasupullon venttiili, jolloin kaasua virtaa anturille
virtauksella 0,5 I/min.

— Vastaava mittausarvo naytélla vilkkuu ja muuttuu syotettya kalibrointikaasua
vastaavaan arvoon.

Kun mittausarvo on vakaa (vahintdan 120 sekunnin kuluttua):
® Paina [OK]-painiketta sdadon suorittamiseksi.

— Reaaliaikainen kaasupitoisuuden osoitus vaihtelee ilmoituksen » OK « kanssa.

® Paina [OK]-painiketta tai odota n. 5 sekuntia lopettaaksesi kyseisen
mittauskanavan saatamisen.
—  Seuraavaa mittauskanavaa tarjotaan mahdollisesti saatamista varten.

—  Kun viimeinenkin mittauskanava on séadetty, laite siirtyy mittaustilaan.
® Sulje kalibrointikaasupullon venttiili ja poista laite kalibrointikotelosta.

Jos herkkyyssaadosséa on tapahtunut virhe:

—  Hairiilmoitus » B « ilmestyy nayttoon ja mittausarvon sijaan nakyviin tulee
kyseiselle anturille merkintéd » = = «.

® Toista tassa tapauksessa saato.

® Vaihda anturi tarvittaessa.

Puhdistus

Laite ei tarvitse erityista hoitoa.
® Laitteen ollessa erityisen likainen se voidaan pesta kylmalla vedella.
Kéytd pesuun tarvittaessa sienta.

A HUOMIO

Karkeat puhdistusvalineet (harjat jne.), puhdistusaineet ja liuotinaineet voivat
rikkoa poly- ja vesisuodattimen.

® Kuivaa laite liinalla.

Huolto

Péatevan huoltohenkildston tulee tarkastaa ja huoltaa laite vuosittain. Vertaa:

® EN 60079-29-2 — kaasumittari — palavien kaasujen ja hapen
mittauslaitteiden valinta, asennus, kaytto ja huolto

® EN 45544-4 — Sahkoiset laitteet myrkyllisten kaasujen ja hdyryjen suoraan
ilmaisemiseen ja pitoisuusmittaukseen — osa 4: Opas valintaan,
asennukseen, kayttoéon ja kunnossapitoon

® Kansalliset sdadokset

Suositeltu kalibrointivali mittauskanaville O,, H,S, H,, SO,, NO, ja CO:

6 kuukautta.

Suositeltu kalibrointivali mittauskanavalle IR Ex/CO,: 12 kuukautta.

Muiden kaasujen kalibrointivalit: katso vastaavan Drager-anturin kayttdohjetta.
Tarkat tiedot varaosista loytyvét teknisesta kéasikirjasta.

Sailytys

® Drager suosittelee laitteen varastointia latausmoduulissa (tilausnro 83 18 639).
® Dréager suosittelee akun lataustilan tarkistamista vahintaén 3 viikon vélein,
jos laitetta ei sailytetd latausmoduulissa.

Havittdminen
Tata tuotetta ei saa havittaad tavanomaisen kotitalousjatteen mukana.
Sen takia se on merkitty viereisella symbolilla.
Dréager ottaa tman tuotteen veloituksetta takaisin. Lisatietoja tasta
antavat maakohtaiset myyntiorganisaatiot seka Drager.

|
o= Paristoja ja akkuja ei saa havittaa tavanomaisen kotitalousjatteen
ﬁ mukana. Ne on sen vuoksi merkitty viereisella symbolilla. Paristot ja
_‘o akut tulee havittda voimassa olevien maaraysten mukaisesti viemalla

ne paristojen kerayspisteisiin.
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Tekniset tiedot
1)

Ote: Katso tarkat tiedot teknisesta kasikirjasta™.

Ymparistoolosuhteet: kayton ja varastoinnin aikana
Lampéotilaluokka T4 (=20 ... +50 °C):
NiMH-virtalahteen tyyppi: HBT 0000, HBT 0100
Virtalahteen tyyppi: ABT 0100

alkaliakuilla, tyyppi: Duracell Procell MN 15009,

Duracell Plus Power MN 15002

Lampéotilaluokka T3 (20 ... +40 °C):

Virtalahteen tyyppi: ABT 0100
NiMH-akuilla, tyyppi: GP 180AAHC?)
alkaliakuilla, tyyppi: Panasonic LR6 Powerline

Lampétilaluokka T3 (O ... +40 °C):
Virtaldhteen tyyppi: ABT 0100

alkaliakuilla, tyyppi: Varta 40062), Varta 41062
Lampétila-alue thytaikaisestiz):
—40 ... +50 °C.

Enintdan 15 minuuttia NiMH-akulla T4 (HBT 0000) tai T4 HC (HBT 0100).
Edellytys: laitteen aikaisempi séilytys huoneenlampétilassa (+20 °C) vahintaan

60 minuutin ajan.
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limanpaine
liman kosteus

Kayttbasento

Varastointiaika
X-am 5600
anturit

Kotelointiluokka
Halytyksen voimakkuus
Kayttdaika
— Alkaliparisto /
yksikennoinen NiMH-
paristo
(paristokoteloABT 0100
[X-am 5600])
—NiMH-
akkupakkaus:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)
Mitat
Paino

Naytdn ja signaalien
paivitysaikavali

700 ... 1300 hPa
10 ... 90 % (hetkellisesti 95 %) suht. kost.

mika tahansa

1 vuosi
1 vuosi

IP 67 laitteelle antureineen
Tyypillinen 90 dB (A) 30 cm:n etéisyydella

tyypillisesti 9 tuntia normaaleissa olosuhteissa

tyypillisesti 9 tuntia normaaleissa olosuhteissa
kéytettdessé Dual IR Ex/CO,:ta

tyypillisesti 12 tuntia normaaleissa olosuhteissa
kaytettdessé Dual IR Ex/CO, ES:&&a

tyypillisesti 10,5 tuntia normaaleissa olosuhteissa
n. 130 x 48 x 44 mm (K x L x S)

n.220..2509g

1s

1)  Tekninen kasikirja, kaytettévien antureiden kayttoohjeet/ohjelehdet ovat saatavilla osoitteessa:
www.draeger.com/ifu. CC-Vision-tietokoneohjelma on saatavilla osoitteessa:

www.draeger.com/software.

Katso myods oheiset kaytettavien antureiden kayttdohjeet/ohjelehdet.

2)  Eikohde mittausteknisissa soveltuvut

& BVS 10 ATEX E 080 X ja PFG 10 G 001 X.




For din sikkerhet

® For bruk av produktet skal denne bruksanvisningen og bruksanvisningene
for tilhgrende produkter leses ngye.

® Fglg bruksanvisningen ngye. Brukeren méa forsta hele bruksanvisningen og
veere i stand til & fglge anvisningene ngyaktig. Produktet skal bare brukes i
henhold til bruksomradet.

® Bruksanvisningen ma ikke kastes. Sgrg for oppbevaring og forskriftsmessig

bruk av brukeren.

Bare utdannet og fagkyndig personell skal bruke produktet.

Lokale og nasjonale bestemmelser som gjelder for produktet, skal fglges.

Bare utdannet og fagkyndig personell ma kontrollere, reparere og vedlikeholde

produktet som beskrives i denne bruksanvisningen (se kapittel “Vedlikehold"

pé side 112). Reparasjonsarbeider som ikke beskrives i bruksanvisningen, ma

bare utfgres av fagpersonell hos Dréger eller fagpersonell oppleert av Dréger.

Dréger anbefaler at det tegnes en serviceavtale med Dréger.

® Bruk bare originale Dréager-deler til vedlikeholdsarbeider. Produktets riktige
funksjon kan ellers pavirkes negativt.

® Produkter med mangler eller som ikke er komplette, skal ikke brukes.
Foreta ikke endringer pa produktet.

® Informer Dréager om feil eller svikt ved produktet eller produktdeler.

Farefri kobling til elektriske apparater
Elektrisk tilkobling til instrumenter som ikke er omtalt i denne bruksanvisningen
skal kun skje etter forespgrsel til produsentene eller en fagmann.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader

Instrumenter eller komponenter som benyttes i eksplosjonsfarlige omrader og
som er testet og godkjent ifalge nasjonale, europeiske eller internasjonale
retningslinjer for eksplosjonsbeskyttelse, skal kun brukes ifalge betingelsene i
godkjennelsen og i overensstemmelse med de relevante lover og forskrifter.
Instrumenter og komponenter ma ikke endres. Bruk av defekte eller
ufullstendige deler er ikke tillatt. Ved reparasjon av slike instrumenter eller
komponenter skal gjeldende bestemmelser fglges.

Forklaring av advarselssymboler

De fglgende advarselssymbolene brukes i dette dokumentet for & merke og
utheve de tilhgrende advarselstekstene som krever mer oppmerksomhet fra
brukerens side. Forklaringene av advarselssymbolene defineres som falger:

A ADVARSEL

Viser til en potensiell faresituasjon.
Hvis den ikke forhindres, kan det medfare dgdsfall eller alvorlige personskader.

A\ FORSIKTIG

Viser til en potensiell faresituasjon. Hvis den ikke forhindres, kan det medfaere
personskader eller skader pa produkt eller miljg. Kan ogsa brukes som advarsel
mot feil bruk.

ANVISNING

Ekstra informasjon om bruk av produktet.

Bruksomrade

Beerbart maleapparat for kontinuerlig overvakning av konsentrasjonen av flere
gasser i omgivelsesluft pa arbeidsplass og i eksplosjonsfarlige omrader.
Uavhengig maling av inntil seks gasser, avhengig av de installerte
DrégerSensorene.

Tester og tillatelser

Merking

Et bilde av typeskiltet og av samsvarserklzeringen finner du i den vedlagte
tilleggsdokumentasjonen (bestillingsnr. 90 33 890). Typeskiltet pa
gassmaleinstrumentet skal ikke klebes over.

Den maletekniske egnetheten gjelder for gassmaleinstrumentet X-am 5600 og
kalibreringsadapteren. Eksplosjonsbeskyttelsesgodkjennelsene gjelder bare for
gassmaleinstrumentet X-am 5600. Kalibreringsadapteren ma ikke brukes i
eksplosjonsfarlige omrader.

Den méletekniske egnethetstesten BVS 10 ATEX E 080 X gjelder for justering
med mélegass.

Planlagt bruksomrade og bruksbetingelser

Eksplosjonsfarlige omrader, klassifisert etter soner

Apparatet er konstruert for bruk i eksplosjonsfarlige omrader i sone 0, sone 1
eller sone 2 eller i gruver der det kan oppsta gruvegass. Apparatet er beregnet
for bruk i temperaturomradet fra —20 °C til +50 °C, og for omrader der det kan
forekomme gasser i eksplosjonsklasse IIA, II1B eller IIC og temperaturklasse T3
eller T4 (avhengig av batteriene). Ved bruk i gruver skal apparatet kun brukes i
omrader der det er liten fare for mekaniske pavirkninger.

Eksplosjonsfarlige omrader, klassifisert etter grupper

Det er beregnet for bruk i eksplosjonsfarlige omrader som i henhold til klasse
1&I1, div. 1 eller div. 2 er beregnet pa et temperaturomrade fra —20 °C til +50 °C,
og i omrader hvor det kan forekomme gass eller stav i gruppene A, B, C, D, E,
F, G og temperaturklasse T3 eller T4 (avhengig av batteriene).
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Sikkerhetsanvisninger
For & redusere risikoen for antenning av brennbare eller eksplosive atmosfeerer,
ma fglgende forsiktighetsregler og advarsler falges:,

A ADVARSEL

@kt hydrogenkonsentrasjon innenfor maleomrédet til Drager Sensor XXS H,
HC kan fgre til feilalarm pa grunn av tilleggspavirkning fra Drager Sensorene
XXS H,S, 0g XXS CO, XXS H,S (LC) og XXS CO (LC) og pa grunn av negativ
pavirkning fra Drager Sensor XXS O,.

A ADVARSEL

Bruk kun forsyningsenheter ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704) eller
HBT 0100 (83 22 244). For tillatte batterier og tilhgrende temperaturklasser,
se pa forsyningsenheten.

A ADVARSEL
Ikke skift batterier i eksplosjonsfarlige omrader.

A ADVARSEL

For & unnga eksplosjonsfare ma man unnga a blande nye batterier med brukte
batterier, og man ma heller ikke blande batterier fra forskjellige produsenter.

A ADVARSEL

Far vedlikeholdsarbeid ma forsyningsenheten kobles fra apparatet.
A ADVARSEL

Utskifting av komponenter kan pavirke egensikkerheten.

A\ FORSIKTIG
Ikke testet i atmosfeere som er anriket med oksygen (>21 % O,).

Hva er hva

—
co
Volgﬁ :::G

n O
%UEG U | =
0 | @

Vol% 8"} I}
co nn | ¥
PP | F
H2S C O
om0 | 8
NHs3 nn
PPM LU B
L J JL 1
13 14 15

1 Gasstilgang 9 IR-grensesnitt

2 Alarm LED 10 Festeklips

3 Alarmhorn 11  Typeskilt

4  [OK]-tasten 12 Ladekontakt

5  Batteri 13 Malegassvisning

6 [+]-tast 14  Maleverdivisning

7 Display 15 Spesialsymboler

Spesialsymboler:

[ Feilanvisning O  l-tast-justering

[ Advarsel () Engassjustering

A Visning toppverdi B Passord ngdvendig

@ Visning TWA E Batteri 100 % fult

(™ Visning STEL g Batteri 2/3 fullt

vl Bumptest-modus [ Batteri 1/3 fullt

sk Friskluftkalibrering [1 Batteri tomt

ps

00133069_01_de.e



Merking av beregnede kanaler:

Funksjon Visning i displayet
ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+

CO H,-kompensasjon (X-am 5000 / 5600) CO+
H,-kompensasjon (X-am 5600) chyt

For mer informasjon om funksjonene, se Teknisk handbok.

Konfigurasjon

LEL-faktor?)

- kang 4,4 \ol.-% (4,4 Vol.-% tilsvarer 100 %LEL)
- Hy 4,0 Vol.-% (4,0 Vol.-% tilsvarer 100 %LEL)
STEL? 67 Funksjon STEL — inaktiv
(kortidsmiddelverdi) Middelverdivarighet = 15 minutter
TWA 278 Funksjon TWA — inaktiv
(gjennomsnittlig middelverdi) Middelverdivarighet = 8 timer
Alarm A1 9 Kvitterbar, ikke selviasende, foralarm,

stigende flanke

ANVISNING

Bare utdannet og fagkyndig personell ma endre apparatkonfigurasjonen.

For & konfigurere et instrument individuelt med standardkonfigurasjon mé&
instrumentet kobles til en PC via USB-infrargdkabel (bestillingsnr. 83 17 409)
eller E-Cal-systemet. Konfigureringen utfgres med PC-programvaren Drager
CC-Vision. PC-programvaren Drager CC-Vision kan lastes ned gratis fra
folgende adresse: www.draeger.com/software.

® Endre konfigurasjon: Se Teknisk handbok.

Folgende infrargde sensorer kan settes i gassmaleinstrumentet:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (bestillingsnr. 6811960)
DragerSensor IR Ex (bestillingsnr. 6812180)

DragerSensor IR CO, (bestillingsnr. 6812190)
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (bestillingsnr. 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (bestillingsnr. 6851881)
DragerSensor IR CO, ES (bestillingsnr. 6851882)

For forenkling er blir det i dette dokumentet generelt omtalg gasser (for
eksempel IR Ex/CO, eller IR Ex). Det menes her da alle aktuelle sensorer
tilstede.

Standard apparatkonfigurasjon:

Alarm A1 med O,-sensor 9 Kan ikke kvitteres, selvlasende, som
hovedalarm, fallende flanke

Kan ikke kvitteres, selvldsende,

Alarm A2 9)
arm hovedalarm, stigende flanke

1
2

X-am® er et registrert varemerke for Drager.

Avvikende innstillinger kan velges kundespesifikt ved levering. Den aktuelle innstillingen kan

kontrolleres og endres med PC-programvaren Dréager CC-Vision.

3)  Friskluftjusteringen/nullpunktjustering stettes ikke av CO,-kanal p& infraredsensoren XXS Oj.

4)  Ved aktivert XXS H,HC og aktivert Ex-kanal til DUAL IR Ex/CO; eller IR Ex.

5)  En periodisk, kort blinking signaliserer apparatets driftsstatus. Hvis det ikke foreligger et
driftssignal, kan forskriftsmessig drift ikke garanteres.

6)  STEL: Middelverdi av en eksponering over et kort tidsrom, hgyest 15 minutter.

7)  Beregning bare nér sensoren for dette er montert.

8)  TWA: Gjennomsnittlige middelverdier er arbeidsplassverdier for daglig eksponering,
hovedsakelig atte timers, fem dager i uken i arbeidstiden livet ut.

9)  Lé&sing og kvittering av alarmene Al og A2 kan konfigureres ved hjelp av

datamaskinprogramvaren Drager CC-Vision.

Gjennom aktiveringen av H,-beregningen blir LEL-gasskonsentrasjonen til den
aktiverte XXS H, HC lagt til LEL-gasskonsentrasjonen til den aktiverte DUAL IR
Ex/CO, eller den aktiverte IR Ex og vist i displayet i stedet for IR Ex
indikasjonen. Merket med “+” i displayet.

ANVISNING

Tidligere innstilte alarmgrenser blir beholdt, slik at alarmen til IR Ex-kanalen
under visse omstendigheter blir utlgst tidligere nar det er hydrogen (H,) til stede.

Drager X-am 56007

Bumptest-modus?) Utvidet gasstest
Friskluftkalibrering? 3) P
Hydrogenberegning® Pa
Driftssignal? > A
Fangomrade P
Utkobling® ot

Aktivere eller deaktivere fangomrade (gjelder kun for maledrift):
Fangomradet er permanent aktivert (fabrikkinnstilling) i maledrift og deaktivert i
kalibreringsmodus.

Ved hjelp av PC-programvaren CC-Vision kan fangomrédet aktiveres eller
deaktiveres for maledriften.
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Apparatinnstillinger

For et instrument kan falgende endringer av instrumentparametrene foretas:

Driftssignal horn®)

Betegnelse Omréade
Passord Numerisk omrade (3-sifret)
Driftssignal indikatorlampe 2 Ja/nei

Ja/ nei

Utkoblingsmodus

"Utkobling tillatt" eller
"Utkobling forbudt" eller
"Utkobling forbudt med A2"

Sjiktlengde (TWA) 2

60 — 14400 (i minutter)
(innstilling for eksponeringsalarm)

Korttidsvarighet (STEL) 3 4

0 — 15 (i minutter)
(innstilling for eksponeringsalarm)

Eehe

Sensorinnstillinger

Minst ett av de to driftssignalene méa veere slatt pa.
Tilsvarer gjennomsnittlig tid, og brukes til beregning av eksponeringsverdien TWA.
Beregning bare nér sensoren for dette er montert.
Tilsvarer gjennomshnittlig tid, og brukes til beregning av eksponeringsverdien STEL.

For sensorene kan falgende endringer av sensorparametrene foretas:

Betegnelse

Omréde

Alarmgrense Al (i maleenhet)

0-A2

Alarmgrense A2 (i maleenhet)

Al — sluttverdi for maleomrade

Evalueringsméte®

Inaktiv, TWA, STEL, TWA+STEL

Alarmgrense STEL (i maleenhet))

0 — sluttverdi for maleomréde

Alarmgrense TWA (i méleenhet)l)

0 — sluttverdi for maleomréade

1)  Beregning bare nér sensoren for dette er montert.

Kontroll av parametrene

For & kontrollere at verdiene er overfart riktig til gassmaleinstrumentet:
® Velg knappen Data fra X-am 1/2/5x00 i Drager CC-Vision.

® Kontroller parametre.
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Drift

Forberedelser for drift

Far apparatet brukes fgrste gang setter man inn en oppladet NiMH-
batterienhet T4 eller batterier tillatt brukt av Drager, (se "Skifte batterier" pa
side 109).

Instrumentet er klart til bruk.

A ADVARSEL

For & redusere risikoen for antenning av brennbare eller eksplosive atmosfeerer,
ma fglgende advarsler faglges:

Bruk kun forsyningsenheter type ABT 01xx, HBT 00xx eller HBT 01xx. Se
oversikten over oppladbare batterier for tillatte batterier og temperaturklasse.

Utskifting av komponenter kan pavirke egensikkerheten.

Sl& pa instrument

[OK]-tasten holdes inne ca. 3 sekunder, til nedtellingen »3 . 2 . 1« er ferdig.
| et kort gyeblikk blir alle display-segmentene og optisk, akustisk og
vibrasjonsalarm aktivert for kontroll av forskriftsmessig funksjon.

Instrumentet gjennomfarer en selvtest.

Den neste sensoren som skal justeres, vises med gjenvaerende dager far
neste justering f.eks. »ch, %LEL CAL 123«.

Tiden til utlep av bumptest-intervallet vises i dager, f.eks. »bt 2«.

Alle alarmgrenser AL og A2 samt ev. »@ « (TWA)Y og »® « (STEL)Y for
alle toksiske gasser (f.eks. H,S eller CO) vises etter hverandre.

Under oppvarmingsfasen til sensorene:

Displayet for maleverdi blinker

| oppvarmingsfase skjer ingen alarmering.

gassmaleinstrumentet er klar for maling sa snart maleverdiene ikke
lenger blinker og de rade LED-lysene ikke lyser lenger.
Spesialsymbolet » [1] « vil eventuelt fortsatt vises dersom aktuelle
advarsler (f.eks. justeringsberedskap enna ikke nadd) foreligger
(anrop av advarsler, se teknisk handbok).

Trykk [OK]-tasten for & avbryte visningen av oppstartsekvensen.

°

—  Programvareversjonen vises.
°
® Spesialsymbolet» [I] « vises.
°
® De rgde LED-lysene blinker.
°

°

1)

Kun dersom aktivert i apparatkonfigurasjonen. Tilstand ved levering: Ikke aktivert.



Sla av apparat

® Trykk samtidig pa [OK]-tasten og [+]-tasten til nedtellingen »3 . 2 . 1«
er ferdig.

—  Fer instrumentet slar seg av blir i et kort gyeblikk alle display-segmentene
og optisk, akustisk og vibrasjonsalarm aktivert.

Far du gar til arbeidsplassen

A ADVARSEL

Far sikkerhetsrelevante malinger kontrolleres og ev. justeres justeringen ved
hjelp av en gasstest (bumptest), og alle alarmelementer kontrolleres. Hvis det
finnes nasjonale bestemmelser, ma gasstesten gjennomfgres i henhold til
disse bestemmelsene.

Feil justering kan fare til feil méleresultater, og fglgene av dette kan fare til
alvorlige helseskader.

Under drift

—  Under drift blir maleverdiene for alle malegasser vist.
Dersom en alarm er utlgst, blir relevant visning aktivert, sammen med optisk,
akustisk og vibrasjonsalarm. Se kapittel “Alarmvisning”.

—  Dersom et méleomrade over- eller underskrides, vil det i stedet for

maleverdiene bli vist:
7 T« (overskridelse av maleomradet) eller

»|_ I_« (underskridelse av méleomradet).
—  Etter en kortvarig overskridelse av maleomradet for EC-malekanalene
(opp til en time) er det ikke nadvendig med kontroll av malekanalene.

ANVISNING

Spesielle tilstander hvor ingen maledrift foretas (hurtigmeny, kalibreringsmeny,
oppvarming av sensorer, innskriving av passord), vises ved hjelp av et optisk

signal (langsom blinking av alarmindikatorlampen _— LI LI L)

ANVISNING

Dersom gassmaleinstrumentet brukes offshore, ma det holdes en avstand pa

5 m til kompasser.

® Sla pd apparatet, de aktuelle maleverdiene vises i displayet.
® Folg eventuelle advarsels- » [1] « eller feilanvisninger » [ «.

[ Instrumentet kan brukes som normalt. Dersom advarselen ikke slettes
av seg selv ved bruk, skal instrumentet ha vedlikehold etter avsluttet
bruk.

B Instrumentet er ikke Klar for méling og ma ha vedlikehold.

® Kontroller at gassinngangsapningen pa apparatet ikke er tildekket eller
tilsmusset.

A ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av brennbare eller

eksplosive atmosfeerer, ma falgende advarsler felges:

® | oksygenrike atmosfaerer (>21 vol.% O,) er eksplosjonsbeskyttelsen
ikke garantert. Fjern instrumentet fra det eksplosjonsfarlige omradet.

® Haye verdier utenfor maleomradet kan evt. bety eksplosjonsfarlig
konsentrasjon.

A ADVARSEL

Ved bruk av en IR-sensor i Drager X-am 5600 mé& en justering av nullpunkt og
folsomhet foretas etter at apparatet har veert utsatt for en stgtbelastning som

farer til en avvikende visning i friskluft.

Alarmvisning
Alarm blir vist optisk, ved hjelp av lyd og ved vibrasjoner i angitt rytme.
ANVISNING

Ved lave temperaturer kan lesbarheten til displayet forbedres ved & sla pa
bakgrunnsbelysningen.

Konsentrasjons-foralarm Al

Avbrutt alarmmelding:
Skiftende visning av » Al« og méaleverdi.
Ikke for O,!

Foralarm A1 er ikke selvldsende og kvitteres ut automatisk nar konsentrasjonen
synker under alarmgrense Al.

Ved Al hgres en enkelt tone og alarm-LED blinker.

Ved A2 hgres en dobbelt tone og alarm-LED blinker dobbelt.
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Kvittere ut foralarm:
® Trykk pa[OK]-tasten, kun den akustiske alarmen og vibrasjonsalarmen blir
utkoblet.

Konsentrasjons-hovedalarm A2

Avbrutt alarmmelding:

Skiftende visning av » A2 « og maleverdi.
For O,: Al = Oksygenmangel,
A2 = Oksygenoverskudd.

A ADVARSEL

Livsfare! Forlat straks omradet.
En hovedalarm er selvldsende og kan ikke kvitteres ut.

Farst nar du har forlatt omradet og konsentrasjonen er falt under alarmgrensen
kan du sl den av:
® Trykk p& [OK]-tasten, alarmmeldingene blir slatt av.

A\ ADVARSEL

Maleomradet O til 100 vol.-% CHj er ikke egnet for overvakning av eksplosive
blandinger i m&leomrédet fra O til 100 %LEL.

Eksponeringsalarm STEL / TWA

Avbrutt alarmmelding: e nn_nmn
Visning »A2« 0g »® « (STEL) hhv. »@ « (TWA) og maleverdi vekselvis:

A ADVARSEL

Helsefarlig! Forlat straks omradet.
Arbeidsinnsatsen til personen skal etter denne alarmen reguleres etter de
gjeldende nasjonale reglene.

ANVISNING

STEL-alarmen kan forsinkes maksimalt ett minutt fgr den utlgses.

—  STEL- og TWA-alarm kan ikke kvitteres ut.
® Sla av instrumentet. Verdiene for vurdering av belastning er slettet nar
instrumentet sl&s pa igjen.

108

Batteri-foralarm
Avbrutt alarmmelding: I n I

Blinkende spesialsymbol » [J] « p& hayre side av displayet:

Kvittere ut foralarm:

® Trykk p& [OK]-tasten, kun den akustiske alarmen og vibrasjonsalarmen blir
utkoblet.

— Batteriene holder i ca. 20 minutter etter farste batteriforalarm.

Batteri-hovedalarm
Avbrutt alarmmelding: M nn__nmnmn

Blinkende spesialsymbol » [] « p& hgyre side av displayet:

Batteri hovedalarm kan ikke kvitteres ut:

—  Apparatet sl&r seg automatisk av etter 10 sekunder.

—  Farinstrumentet slar seg av blir i et kort gyeblikk alle display-segmentene
og optisk, akustisk og vibrasjonsalarm aktivert.

Instrumentalarm
Avbrutt alarmmelding: _Mnnn_nn

Visning av spesialsymbol » { « pa hgyre side av displayet:

— Instrumentet er ikke Klart til bruk.
® Vedlikeholdspersonalet eller service fra Drager m& utbedre feilen.

Starte Info-modus

® | maledrift, trykk [ OK]-tasten i ca. 3 sekunder.

—  Nar det foreligger advarsler eller feil, vises den tilsvarende henvisningen
eller feilkoden (se teknisk handbok). Trykk flere ganger pa [ OK]-tasten for
neste visning. Det vises toppverdier og belastningsverdier TWA og STEV.

— Hvisingen tast trykkes innen 10 sekunder, gar apparatet automatisk tilbake
til maledrift.

Hente fram Info-Off-modus

® Ved utkoblet apparat, trykk pa [+]-tasten i ca. 2 sekunder. Gassnavn,
maleenhet og sluttverdi for maleomradet vil vises for alle kanaler.

® Ved enda et trykk pa [+]-tasten avsluttes Info-Off-modus (eller det skjer
ved timeout).



Start hurtigmeny

® | malemodus, trykk pa [+]-tasten tre ganger.

—  Nar "Drager CC-Vision"-funksjoner for hurtigmenyen aktiveres med PC-
programvaren, kan disse funksjonene velges med [ +]-tasten. Dersom ingen
funksjoner er aktivert i hurtigmenyen forblir apparatet i malefunksjon.

Mulige funksjoner:

—  Gasstest (konfigurasjon for gasstest, se teknisk handbok)
- Friskluftkalibreringl)

—  Slett toppverdier

—  Vise pumpeinformasjon, se teknisk handbok

—  Aktivere eller deaktivere pumpe, se teknisk h&ndbok

® Trykk [OK]-tasten for & aktivere den valgte funksjonen.

® Trykk pa[+]-tasten for & avbryte den aktive funksjonen og skifte til maledrift.

—  Hvisingen tast trykkes innen 60 sekunder, gar apparatet automatisk tilbake
til maledrift.

1)  Friskluftiusteringen/nullpunktjustering stattes ikke av CO,-kanal pa infrargdsensoren XXS Os.
En nullpunktjustering av disse sensorene kan gjgres ved hjelp av PC-programvaren Drager CC-
Vision. Samtidig m& man bruke en egnet nullgass som er fri for karbondioksid (f.eks. Ny).

Skifte batterier

A ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av brennbare eller
eksplosive atmosfeerer, m& falgende advarsler felges:
Brukte batterier ma ikke kastes i pen ild og skal ikke &pnes med makt.
Batterier ma ikke skiftes i eksplosjonsfarlige omrader.
Ikke bland nye batterier med brukte batterier og ikke bland batterier fra
forskjellige produsenter eller forskjellige typer batterier.
Ta ut batteriene for reparasjonsarbeider.
Batteriene er omfattet av Ex-godkjennelsen.
Kun fglgende typer er tillatt brukt:
—  Alkaliske batterier — T3 — (ikke oppladbare!)
Panasonic LR6 Powerline,
Varta Type 4106% (power one) eller
Varta Type 4006%) (industrial)
—  Alkaliske batterier — T4 — (;kke oppladbare!)
Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%
—  NiMH-batterier — T3 — (oppladbare)
GP 180AAHCY (1800 mAh) maks. 40 °C omgivelsestemperatur.

Lad opp NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) eller T4 HC (type HBT 0100)
kun med tilharende Dréger-lader. Lad opp NiMH-enkeltcellene for batteriholder
ABT 0100 i henhold til produsentspesifikasjonene. Omgivelsestemperatur under
lading: O til +40 °C.

1)  Ikke gjenstand for den méaletekniske egnethetstestingen BVS10 ATEX E 080X og PFG 10 G 001X.

Sla av apparatet:
® Trykk og hold [OK]-tasten og [ +]-tasten inne samtidig.
® Lgsne skruen pa forsyningsenheten og trekk forsyningsenheten ut.

Ved batteriholder (bestillingsnr. 83 22 237):

A ADVARSEL

Fare for eksplosjon!
Drager X-am 5600 ma kun drives fra batteriholder ABT 0100 (X-am 5600),
som er merket med sglvfarget etikett.

® Skifte alkaliske batterier eller NiMH-batterier. Pass pa polariteten.

For NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100):

®  Skift hele forsyningsenheten.

® Sett forsyningsenheten inn i instrumentet og trekk til skruen, instrumentet
slés p& automatisk.
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Lade instrument med NiMH-forsyningsenhet
T4 (type HBT 0000) / T4 HC (type HBT 0100)

A ADVARSEL

Fare for eksplosjon! For & redusere risikoen for antenning av brennbare eller
eksplosive atmosfeerer, ma falgende advarsler felges:

Ikke lad opp under jorden eller i eksplosjonsfarlige omrader!

Ladeapparatet er ikke konstruert som sikkert mot gruvegass- eller andre
eksplosjoner.

Lad opp NiMH-forsyningsenhet T4 (type HBT 0000) eller T4 HC (type HBT 0100)
kun med tilherende Dréger-lader. Omgivelsestemperatur under lading: O til
+40 °C.

® Forbered testgassflaske, volumstrgmmen skal veere p& 0,5 L/min og
gasskonsentrasjonen skal veere hgyere enn alarmterskel-konsentrasjonen.
® Koble til testgassflaske med kalibreringsadapter (bestillingsnr. 83 18 752).

A\ FORSIKTIG

Helsefare! Ikke pust inn testgassen.
Overhold fareanvisningene i de aktuelle sikkerhetsdatabladene.

Ogsa nér apparatet ikke er i bruk anbefaler vi at apparatet lagres i ladeholderen!
®  Sett det avslatte instrumentet i lademodulen.
— Visning av LED i ladeholderen:

I I n Lade
nn mnn n Feil
1T Full

For & beskytte batteriene lades det bare i temperaturomrédet fra 5 til 35 °C.
Utenfor temperaturomrédet blir ladingen automatisk avbrutt, og fortsetter
automatisk etter endring tilbake til temperaturomradet. Ladetiden er normalt
pé 4 timer. En ny NiMH-forsyningsenhet vil oppna full kapasitet etter tre hele
sykluser av lading / utlading. Instrumentet m& aldri lagres lenge (maksimalt
2 maneder) uten strgmtilfgrsel fordi det interne bufferbatteriet tappes.

Utfgre manuell gasstest (bumptest)

ANVISNING

Ved en manuell funksjonstest ma det tas hensyn til innflytelsen som
H,-beregningen har!

ANVISNING

En eventuell aktivert H,-beregning deaktiveres automatisk forbigdende under
en manuell kalibrering, en PC-kalibrering eller en automatisk bumptest for den
aktuelle varigheten.

ANVISNING

Den automatiske funksjonstesten med bumpteststasjonen er beskrevet i
bruksanvisningen til bumpteststasjonen og i den tekniske handboken.
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® SIa pa apparatet og legg det inn i kalibreringsvuggen — trykk ned til det gar
iinngrep.
® Ventilen pa testgassflasken &pnes slik at gassen stremmer over sensorene.
® Venttil apparatet viser testgasskonsentrasjonen med tilstrekkelig toleranse:
f.eks.
IR Ex: £20 % av testgasskonsentrasjonenl)
IR CO,: 20 % av testgasskonsentrasjonen®)
0,: +0,6 Vol.-%Y
TOX: £20 % av testgasskonsentrasjonen
—  Avhengig av testgasskonsentrasjonen viser instrumentet, nar alarmgrensen
overskrides, vekselvis gasskonsentrasjonen og »Al« eller »A2«.
® Steng ventilen patestgassflasken og ta apparatet ut av kalibreringsadapteret.
Dersom visningen ikke ligger i overnevnte omrade:
® La apparatet justeres av vedlikeholdspersonale.

1)

ANVISNING

For & kontrollere méleverdi-tidsinnstillingen tilfgrer man prgvegass t90 via
kalibreringskrybben til X-am. Resultater som tilsvarer angivelsene i tabellen i
den vedlagte tilleggsdokumentasjonen (bestillingsnr. 90 33 890) opp til visning
av 90 % av endeverdien skal kontrolleres.

ANVISNING

Displayet viser etter bumptesten (meny) et skriversymbol, ogsa hvis det ikke
er koblet noen skriver til bumptest-stasjonen.

Justering
Feil pd apparat eller kanal kan fere til at justering ikke er mulig.

ANVISNING

En eventuell aktivert H,-beregning deaktiveres automatisk forbigdende under
en manuell kalibrering, en PC-kalibrering eller en automatisk bumptest for den
aktuelle varigheten.

1)  Vedbruk av Dréager-blandingsgass (bestillingsnr. 68 11 132) skal visningen ligge i dette omradet.



ANVISNING

Drager anbefaler ved kryss kalibrering & anvende den utvidede bumptesten (se
teknisk handbok for Drager X-dock).

Gjennomfgare friskluftkalibrering

Juster apparatet i friskluft, fritt for malegasser og andre feilgivende gasser.
Under friskluftskalibreringen blir nullpunktet for alle sensorer (med unntak av
XXS 0, og CO,-kanal pa infrargdsensoren) satt til 0. For XXS O, blir visningen
satt til 20,9 vol.%.

ANVISNING

Friskluftjusteringen/nullpunktjustering stattes ikke av CO,-kanal pa
infrargdsensoren XXS Oz. En nullpunktjustering av disse sensorene kan
gjeres ved hjelp av PC-programvaren Dréger CC-Vision. Samtidig ma man
bruke en egnet nullgass som er fri for karbondioksid (f.eks. Ny).

® Sla pa instrumentet.

® Trykk pa [+]-tasten tre ganger, symbolet for friskluftkalibrering » *< « vises.

® Trykk p& [OK]-tasten for & starte friskluftkalibreringen.

—  Maleverdien blinker.
N&r méleverdiene er stabile:

® Trykk p& [OK]-tasten for & gjennomfgre kalibreringen.

— Visningen av den aktuelle gasskonsentrasjonen vil vises vekslende
med »OK «.

® Trykk p& [OK]-tasten for & avslutte kalibreringsfunksjonen eller vent i ca.
5 sekunder.

Dersom det er oppstétt en feil ved friskluftkalibreringen:

—  Feilanvisningen » [ « vises, og i stedet for maleverdien vises den aktuelle
sensoren » = = «.

® | safall skal friskluftkalibreringen gjentas. Eventuelt ma sensoren skiftes av
kvalifisert personell.

Justere fglsomheten til en enkelt malekanal

ANVISNING

En eventuell aktivert H,-beregning deaktiveres automatisk forbigdende under
en manuell justering, en PC-kalibrering eller en automatisk bumptest for den
aktuelle varigheten.

— Felsomhetsjustering kan gjennomfgres selektivt for enkeltsensorer.

— Ved fglsomhetsjustering stilles falsomheten for den valgte sensoren til
verdien for testgassen som benyttes.

—  Bruk vanlig tilgjengelig testgass.

—  Godkjente testgasskonsentrasjoner:

Ex-kanal pa infrargdsensoren |20 til 100 %LELY 2/ 5 til 100 Vol.-%1 2
CO,-kanal pd infrargdsensoren |0,05 til 5 Vol.-%2)

0, 10 til 25 vol.-%

[ele) 20 til 999 ppm

H,S 5 til 99 ppm

H, HC 0,5 til 4,0 vol.-%

NO, 5 til 99 ppm

Testgasskonsentrasjon for andre gasser: Se bruksanvisningen for
respektive DragerSensor.

1)  Avhengig av valgt datasett.

2)  Avhengig av maleomrade og malengyaktighet.

® Koble testgassflasken til kalibreringsadapteret.

® Fortestgass til avsug eller utendgrs (koble slange til den andre tilkoblingen

pa kalibreringsadapteret).

A ADVARSEL

Helsefare! Ikke pust inn testgassen.
Overhold fareanvisningene i de aktuelle sikkerhetsdatabladene.

® Sla pa apparatet og legg det inn i kalibreringsadapteret.

® Trykk og hold [+]-tasten i 5 sekunder for & f& frem kalibreringsmenyen,
angi passordet (passordet ved levering = 001).

® Bruk [+]-tasten og velg funksjonen Engassjustering, og symbolet for
falsomhetsjustering » (] « blinker.

® Trykk [OK]-tasten for & starte kanalvalg.

ANVISNING

Med CO,-kanalen skjer en 2-trinns kalibreringsrutine:
Farst skjer nullpunktsjusteringen, deretter falger falsomhetskalibreringen.

—  Displayet vil blinke og vise gassen for fgrste malekanal, f.eks. »CHy - LEL «.

®  Trykk [OK]-tasten for & starte kalibreringsfunksjonen til denne mélekanalen,
eller [+]-tasten kan brukes til & velge en annen malekanal (O, - vol.-%,
H,S - ppm, CO - ppm 0sV.).

—  Testgasskonsentrasjonen vil vises.
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® [OK]-tasten trykkes for & bekrefte konsentrasjonen av testgass, eller endre
konsentrasjon av testgass ved hjelp av [+]-tasten, og avslutt med & trykke
pé& [OK]-tasten.

—  Maleverdien blinker.

® Apne ventil p& testgassflasken slik at gassen strammer over sensoren med
volumstrgm pa 0,5 L/min.

—  Denviste, blinkende méaleverdien vil vises avvekslende med verdien pa den
tilfarte testgassen.
Nar den viste méleverdien er stabil (etter minst 120 sekunder):

® Trykk p& [OK] for & gjennomfgre justeringen.

—  Visningen av den aktuelle gasskonsentrasjonen vil vises vekslende
med »OK «.

® Trykk pd [OK]-tasten eller venti ca. 5 sekunder for & avbryte justeringen av
denne malekanalen.

—  Neste malekanal tilbys evt. for justering.

—  Etter justering av siste malekanal, vil apparatet skifte til malemodus.

® Steng ventilen patestgassflasken og ta apparatet ut av kalibreringsadapteret.

Dersom det er oppstétt en feil ved falsomhetsjusteringen:

—  Feilanvisningen » B « vises, og i stedet for maleverdien vises den aktuelle
SENsoren » = = «,

® | s& fall skal justeringen gjentas.

®  Skift eventuelt sensor.

Rengjgring

Instrumentet har ikke behov for spesiell pleie.
® Ved sterk tilsmussing kan apparatet skylles av med kaldt vann. Ved behov
brukes en svamp for & vaske av.

A\ FORSIKTIG

Ruglete rengjgringsverktay (bgrster osv.), rengjgringsmiddel og lgsemidler
kan gdelegge stagv- og vannfilter.

® Tark av apparatet med en klut.
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Vedlikehold

Instrumentet bgr hvert &r gjennomga ettersyn av fagfolk. Sammenlign:

® EN 60079-29-2 — gassmaleinstrumenter — valg, installasjon, bruk og
vedlikehold av instrumenter for maling av brennbare gasser og oksygen

® EN 45544-4 — Elektriske apparater til bruk for direkte deteksjon og direkte
konsentrasjonsmaling av giftige gasser og damp - Del 4: Veiledning for valg,
installasjon, bruk og vedlikehold

® Nasjonale bestemmelser

Anbefalte kalibreringsintervaller for malekanalene O,, H,S, H,, SO, NO, og CO:
6 maneder.

Anbefalt kalibreringsintervall for malekanalen IR Ex/CO,: 12 maneder.
Kalibreringsintervallet for andre gasser: Se bruksanvisningen for respektive
DréagerSensor.

Detaljer om reservedeler finner du i den tekniske handboken.

Lagring

® Drager anbefaler a lagre instrumentet i lademodulen (bestillingsnr. 83 18 639).
® Drager anbefaler & kontrollere ladingen til energiforsyningen minst
hver 3. uke hvis apparatet ikke blir lagret i lademodulen.

Avfallshandtering
Dette produktet ma ikke avhendes som husholdningsavfall. Derfor er
det merket med symbolet som star til venstre.

Drager mottar dette produktet i retur uten kostnader. Kontakt Drager-
forhandler eller Drager for informasjon om dette.

|
a= Batterier og oppladbare batterier ma ikke kastes i husholdningsavfallet.
ﬁ Derfor er de merket med symbolet som stér til venstre.
,‘o Engangsbatterier og oppladbare batterier skal i henhold til gjeldende

forskrifter returneres til innsamlingspunkter for batterier.



Tekniske data
Utdrag: Detaljer, se teknisk handbok?.

Miljgbetingelser: ved drift og lagring

Temperaturklasse T4 (-20 til +50 °C):

NiMH-forsyningsenheter type: HBT 0000, HBT 0100

Forsyningsenhet type: ABT 0100
med alkaliske enkeltcellebatterier type: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklasse T3 (-20 til +40 °C):
Forsyningsenhet type: ABT 0100
med NiMH enkeltcellebatterier type: GP 180AAHC?)
med alkaliske enkeltcellebatterier type: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklasse T3 (O til +40 °C):
Forsyningsenhet type: ABT 0100
med alkaliske enkeltcellebatterier type: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturomrade over kort tidsrom?:

—40 til +50 °C

Maksimalt 15 minutter med NiMH-forsyningsenhet T4 (HBT 0000) eller T4 HC
(HBT 0100) Forutsetning: Apparatet har veert oppbevart i romtemperatur
(+20 °C) i minimum 60 minutter.

Lufttrykk
Luftfuktighet

700 til 1300 hPa
10 til 90 % (inntil 95 % i kort tid) r. F.

Arbeidsstilling hvilken som helst

Lagringstid
X-am 5600 1ar
Sensorer 1ar

Verneklasse

Alarmlydstyrke

Driftstid

— Alkalisk batteri /
NiMH-
enkeltcellebatterier
(batteriholder ABT 0100
(X-am 5600))

— NiMH-
Forsyningsenhet:
T4 (HBT 0000)

IP 67 for apparat med sensorer
Typisk 90 dB (A) pa 30 cm avstand

Typisk 9 timer under normale forhold

Typisk 9 timer under normale forhold ved bruk av
Dual IR Ex/CO,
Typisk 12 timer under normale forhold ved bruk av
Dual IR Ex/CO, ES

T4 HC (HBT 0100) Typisk 10,5 timer under normale forhold
Mal ca. 130 x 48 x 44 mm (H x B x D)
Vekt ca. 2201l 250 g

Aktualiseringsintervallfor 1s
display og signaler

1)  Teknisk handbok, bruksanvisninger/datablad for de anvendte sensorene kan lastes ned fra
www.draeger.com/ifu. PC-programvaren CC-Vision kan lastes ned fra www.draeger.com/
software.

Se ogsa vedlagte bruksanvisninger og datablader til sensorene som brukes.

2) Ikke gjenstand for den méaletekniske egnethetstestingen BVS 10 ATEX E 080 X og PFG 10 G

001 X.
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For din sakerhet

® L&s bruksanvisningarna for produkten och tillhérande produkter noggrant
fére anvéandning.

®  Folj bruksanvisningen noggrant. Anvandaren maste forsta anvisningarna
helt och folja dem noggrant. Produkten far endast anvandas som avsett.

® Slang inte bruksanvisningen. Forvaring och korrekt anvéandning skall

sékerstéllas av anvandaren.

Endast uthildad och fackkunnig personal far anvanda denna produkt.

Lokala och nationella riktlinjer som galler denna produkt skall foljas.

Endast uthildad och kunnig personal far kontrollera, reparera och

underhalla produkten enligt beskrivningen i denna bruksanvisning

(se kapitlet "Underhdll” pa sidan 123). Underhallsarbeten som inte beskrivs

i denna bruksanvisning far endast utféras av Dréager eller av personal som

har fatt utbildning av Drager. Drager rekommenderar att ett serviceavtal

sluts med Dréager.

® Anvand endast delar och tillbehdr som &r Dréager original vid underhallsarbete.
Annars kan produktens funktion paverkas.

® Produkter med fel eller som saknar delar far ej anvandas. Utfor inga
andringar pa produkten.

® Informera Dréger vid fel pa produkten eller produktdelar.

Riskfri sammankoppling med elektriska enheter

Elektrisk sammankoppling med enheter som inte tas upp i denna
bruksanvisning far endast utforas efter att tillverkaren eller en sakkunnig har
radfragats.

Anvandning inom omraden dar explosionsrisk foreligger

Apparater eller komponenter som anvands i omraden déar explosionsrisk rader
och vilka ar testade och godkanda enligt inhemska, europeiska eller
internationella riktlinjer betraffande explosionsskydd far endast anvandas under
de villkor som anges i godkannandet och under beaktande av relevanta lagliga
bestammelser. Apparat och komponenter far inte d&ndras. Anvandning av
defekta eller ofullstandiga delar &r inte tillaten. Vid reparationsarbeten p&
apparaterna eller komponenterna maste relevanta foreskrifter foljas.

Varningstecknens betydelse

Foljande varningstecken anvands i detta dokument for att beteckna och lyfta
fram tillhérande varningstexter som kréver ékad uppméarksamhet hos
anvandaren. Varningstecknens betydelse definieras enligt féljande:

Potentiell risksituation.
Om inte denna undviks, kan dodsfall eller svara personskador orsakas.
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A\ OBSERVERA

Potentiell risksituation. Om den inte undviks kan kroppsskador eller material-
eller miljoskador uppkomma. Kan ocksé anvandas som varning for icke
fackmassig anvandning.

NOTERING

Kompletterande information om produktens anvandning.

Anvéandning

Barbart gasméatinstrument for kontinuerlig 6vervakning av koncentrationen av flera
gaser i omgivningsluften p& arbetsplatsen och i omrdden med explosionsfara.
Oberoende matning av upp till 6 gaser motsvarande installerade Dragersensorer.

Kontroller och tillstand

Markning

En bild av typskylten och férsékran om éverensstdimmelse finns i den
medftljande kompletterande dokumentationen (bestallningsnr. 90 33 890).
Typskylten pa gasmatinstrumentet far inte klistras ver.

De mattekniska lamplighetstesterna galler fér gasmatinstrument X-am 5600 och
kalibreringsvaggan. Typgodké&nnanden for explosionsskydd &r giltiga for
gasmatinstrument X-am 5600; kalibreringsvaggan far inte anvandas i Ex-
omraden.

Mattekniskt lamplighetstest BVS 10 ATEX E 080 X relaterar till justering med
malgas.

Avsedda anvandningsomraden och anvandningsvillkor

Omraden med explosionsfara, klassificeras i zoner

Instrumentet &r godkant for anvandning i EX-omraden i zon 0, zon 1 eller zon 2
eller i gruvor dér gruvgas kan forekomma. Det &r avsett for anvandning vid
temperaturer mellan —20 °C och +50 °C och i omraden déar gaser ur
explosionsklass IIA, 11B eller 1IC och temperaturklass T3 eller T4 (beroende av
ackumulatorer och batterier) kan forekomma. Vid anvandning i gruvor far
instrumentet endast anvandas i omraden dar det inte foreligger ndgon fara pa
grund av mekanisk paverkan.

Omraden med explosionsfara, klassificerade efter division

Instrumentet &r avsett for anvandning i EX-omraden dar gaser i klasse I&ll, Div.
1 eller Div. 2 inom ett temperaturomrade pa —20 °C till +50 °C samt fér omraden
dar gaser eller damm ur grupperna A, B, C, D, E, F, G och temperaturklass T3
eller T4 (beroende av ackumulatorer och batterier) kan férekomma.



Sékerhetsanvisningar Vad ar vad

For att minska risken for antandning av bréannbara och explosiva atmosfarer
maste féljande forsiktighets- och varningsanvisningar iakttas:, .
| g g g 333/ X
A VARNING ° Uy m
cha M
Forhojda vatgaskoncentrationer inom matomradet fér Dragersensorn XXS H, %UEG U | =
HC kan leda till falsklarm genom additiv paverkan fran Dragersensorerna XXS 02 an @
H,S, XXS CO, XXS H,S (LC) och XXS CO (LC) liksom genom negativ = Vol (11 Sbn
paverkan frn Dragersensorn XXS O,. [ g'?m 88 o«
sk
= Y
A VARNING om 0O |0
Anvand endast batterienheterna ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704) NH3 N e
eller HBT 0100 (83 22 244). Sorj for godkanda batterier och ge akt pa tilhérande ppm uu | B
temperaturklasser pa batterienheten.
L J  JL 1
A VARNING 13 14 15
Byt inte batterier i omraden med explosionsrisk. 1  Gasinslapp 9  IR-granssnitt
A VARNING 2 Lérmdlod 10 Fastklamma
” I T 2 b biand d biand 3 Signalhorn 11 Typskylt
For att minska explosionsrisk far inte gamla batterier blandas med nya; blanda X f
inte heller batterier frn olika tillverkare. 4 [OK] _kneapp 12 Laddnlngskon.takter
5  Batterihallare 13 Matgasavlasning
A VARNING 6  [+]-knapp 14 Matvardesavlasning
Lossa batteriboxen fran instrumentet vid reparationsarbeten. 7 Display 15 Specialsymboler
A VARNING Specialsymboler:
Byte av komponenter kan inverka pa den personliga sakerheten. B Fel O Enknappsjustering
[ Varning (I Ingasjustering
A\ OBSERVERA A Avlasning av maxvérde B Losenord kravs
Inte kontrollerad i syreanrikad atmosfar (>21 % O,). @ Avlisning av NGV g  Batteriniva 100 %
™ Avlasning TGV / KTV g Batteriniva 2/3
vl Bumptestlage &  Batteriniva 1/3
Y% Friskluftsjustering [1 Batteri tomt
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Markning av beréknade kanaler:

Funktion Visning pa displayen

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
CO Hy-kompensering (X-am 5000 / 5600) CO+
Hy-berékning (X-am 5600) chyt

For mer information om funktionerna se den tekniska manualen.

Konfiguration

LEL-Faktor?

- chy 4,4 vol. -% (4,4 vol. -% motsvarar 100 %LEL)
- Hy 4,0 vol. -% (4,0 vol. -% motsvarar 100 %LEL)
TGV 267 Funktion TGV - inaktiv
(korttidsmedelvarde) Medelvardestid = 15 minuter

NGV 27 8) Funktion NGV - inaktiv
(medelvrde per skift) Medelvéardestid = 8 timmar

Larm A1 9 kvitteringsbar, icke sjalvhéallande, forlarm,

stigande sida

NOTERING

Endast utbildad och fackkunnig personal far &ndra instrumentkonfigurationen.

For att konfigurera ett instrument med standardkonfiguration ska det anslutas
med USB-infrarddkabel (ordernr. 83 17 409) eller E-Cal-systemet till en dator.
Konfigureringen genomférs med programvaran Dréger CC-Vision.
Programvaran CC-Vision kan laddas ned kostnadsfritt fran foljande
internetadress: www.draeger.com/software.

® For andring av konfigurationen: se den tekniska manualen.

Foljande IR-sensorer kan anslutas till gasmatinstrumentet:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (Best.nr. 6811960)
DragerSensor IR Ex (Best.nr. 6812180)
DréagerSensor IR CO, (Best.nr. 6812190)
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (Best.nr. 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (Best.nr. 6851881)
DréagerSensor IR CO, ES (Best.nr. 6851882)

For enkelhetens skull hénvisas i detta dokument generellt till gaserna (t.ex. IR
EX/CO, eller IR Ex). Avsedda &r d& alla motsvarande befintliga sensortyper.

Standard instrumentkonfiguration:

Drager X-am 56007

Bump-testmod?) Avancerat gastest
Friskluftkalibrering 2 3 till
Vatgasberakning® till
Driftsignal® ® till
InfAngningsomrade till
Avstangning? tilldten
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Larm Al vid O,-sensor 9 | icke kvitteringsbar, sjalvhallande, som huvudlarm,
fallande sida

icke kvitteringsbar, sjalvhallande, huvudlarm,

Larm A2 9
am stigande sida

1)  X-am® ar ett registrerat varumarke som tillhGr Drager.

2)  Awvikande installningar kan véljas kundspecifikt vid leverans.

Aktuell installning kan kontrolleras och férandras med PC-programvaran Drager CC-Vision.

Friskluftsjustering/nollpunktsjustering stéds inte av IR-sensorns CO,-kanal och XXS O3.

4)  Med aktiverad XXS H,HC och aktiverad Ex-kanal hos DUAL IR Ex/CO, eller IR Ex.

5 En kort intervallblinkning anger instrumentets driftsberedskap. Korrekt drift garanteras inte om

driftssignalen saknas.

TGV : Medelvéardet i en exponering under kort tid, vanligtvis 15 minuter.

Utvardering endast nar sensorn &r avsedd for detta.

NGV: Medelvarden per skift &r gransvarden for arbetsplatsen, vanligtvis daglig exponering i &tta

timmar under 5 dagar i veckar under arbetsstid.

9)  Sjalvhalining och kvittering av larmen A1 och A2 kan konfigureras med hjélp av programvaran
Dréger CC-Vision.

@

AR

Med aktiveringen av H,-berékning adderas LEL-gaskoncentrationen for
aktiverad XXS H, HC till LEL-gaskoncentrationen for aktiverad DUAL IR Ex/CO,
eller aktiverad IR Ex och visas i displayen istéllet for IR Ex-indikeringen.
Markning med “+” i displayen.

NOTERING

Tidigare installda larmtrosklar forblir installda s& att larmet i IR Ex-kanalen ev.
utléser tidigare om vatgas (H,) foreligger.

Aktivering eller inaktivering infangningsomradena (endast fér matdrift):
Matvardesomradet ar aktiverat under matdrift (fabriksinstalining) och permanent
inaktiverat i kalibreringslage.

CC-Vision mjukvaran kan anvandas for att aktivera eller inaktivera
infangningsomradena for matdrift.



Instrumentets installningar

Foljande andringar i instrumentparametrarna kan goras i ett instrument:

Beteckning

Omrade

Lésenord

Numeriskt omréden (3-stélligt)

Driftsignal LED V)

Ja/ Nej

Driftssignal signalhornl)

Ja/ Nej

Avsténgningslage

"Avstangning tillaten” eller
"Avstangning forbjuden” eller
"Avstangning forbjuden vid A2”

Skiftlangd (NGV) 2

60 - 14400 (i minuter)
(instéllning for exponeringslarm)

Korttidsvarde (TGV) 34

0 - 15 (i minuter)
(installning fér exponeringslarm)

Eehe

Sensorinstallningar

Minst en av de b&da driftssignalerna mste vara aktiverade.

Motsvarar genomshnittstiden och anvands for berakning av exponeringsvardet NGV.
Utvardering endast nar sensorn ar avsedd for detta.

Motsvarar genomsnittstiden och anvénds for berakning av exponeringsvérdet TGV.

Foéljande andringar i sensorparametrarna kan géras i sensorerna:

Drift

Forberedelser for drift

Innan instrumentet anvands for forsta gdngen ska en laddad NiMH-
batterienhet T4 eller av Dréger godkanda batterier séattas in, (se “Byta
batterier / ackumulatorer” pa sidan 120).

Instrumentet ar klart for anvandning.

A VARNING

For att minska risken fér antandning av brannbara och explosiva atmosfarer
maste féljande varningar iakttas:

Endast batterienheter av typ ABT 01xx, HBT 00xx eller HBT 01xx ska anvandas.
Se markningen p& ackumulatorbatteriet angédende godkanda
ackumulatorbatterier och tillhérande temperaturklass.

Byte av komponenter kan inverka pa den personliga séakerheten.

Beteckning

Omrade

Larmtroskel Al (i métenhet)

0-A2

Larmtroskel A2 (i matenhet)

Al — Matintervallets andvéarde

Utvarderingstyp®)

Inaktiv, NGV, TGV, NGV+TGV

Larmtroskel TGV (i matenhet)?

0 — Métintervallets &ndvéarde

Larmtréskel NGV (i matenhet)V)

0 — Matintervallets andvarde

1)  Utvardering endast néar sensorn ar avsedd for detta.

Test av parameter

For att sakerstélla att vardena har dverforts korrekt till gasmatinstrumentet:

® Vilj Data frdn X-am 1/2/5x00 i Drager CC-Vision.

® Kontrollera parametrar.

Starta instrumentet

Hall [OK ]-knappen intryckt ca. 3 sekunder, tills den pa displayen visade
nedrakningen »3 . 2. 1« har I6pt ut.

Alla displaysegment, det optiska, det akustiska och vibrationslarmet,
aktiveras for att kontrollera korrekt funktion.

Programversionen visas.

Instrumentet genomfor ett sjalvtest.

Nasta sensor som ska justeras visas med aterstdende dagar fram till nasta
justering. t.ex. »chy %LEL CAL 123«.

Tiden tills intervallet for gasningstestet I6per ut visas i dagar, t.ex.: »bt 2«.
Alla larmtrosklar A1 och A2 samt ev. »@ « (NGV)Y och »® « (TGV)Y for
alla toxiska gaser (t.ex. H,S eller CO) visas efter varandra.

Under sensorernas uppvarmningsfas:

Indikeringen av méatvéardet blinkar

Specialtecknet » [f] « visas.

Under uppvarmningsfasen utléses inte n&got larm.

De roda lysdioderna blinkar.

Gasmatinstrumentet &ar redo fér matning, sa snart de uppmatta
vardena inte langre blinkar och de réda lysdioderna inte lyser langre.
Specialtecknet » [[] « kommer eventuellt fortfarande att visas om
motsvarande varningar foreligger (t.ex. &nnu inte redo for justering)
(visning av varningar, se teknisk manual).

Endast d& det aktiverats vid konfiguration av instrumentet. Leveransskick: e] aktiverat.
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® Tryck p& [OK]-knappen for att avbryta visning av startsekvensen.

Stanga av instrumentet

® Hall knapparna [OK] och [+] intryckta samtidigt tills den i displayen visade
nedrékningen »3 . 2 . 1« har 16pt ut.

— Innan instrumentet sténgs av aktiveras alla displaysegment, det optiska,
det akustiska och vibrationslarmet under en kort stund.

Fore anvandning pa arbetsplatsen

A VARNING

Kontrollera justeringen med ett gastest (bump-test) innan sakerhetsrelevanta
matningar utfors, justera ev. och kontrollera alla larmkomponenter. Ett gastest
(bump-test) maste genomféras i enlighet med nationella bestammelser om
dessa bestammelser géller.

En felaktig justering kan medfora felaktiga méatresultat med allvarliga
héalsoskador som foljd.

NOTERING

Om gasmatinstrumentet anvands for off-shore-applikationer méaste ett avstand

pa 5 m till en kompass bibehallas.

® Starta instrumentet, aktuella matvarden visas i displayen.
® laktta ett varnings- » [1] « eller felmeddelande » [ «.

[ Instrumentet kan anvandas pa normalt séatt. Om varningsmeddelandet
inte skulle slockna av sig sjalvt under drift maste instrumentet
kontrolleras efter anvandning.

B Instrumentet &r inte klart for matningar utan méaste servas.

® Kontrollera att gasinslappsoppningen pd instrumentet inte &r dvertackt eller
smutsigt.

A VARNING

Explosionsrisk! For att minska risken for antédndning av brannbara och

explosiva atmosfarer maste foljande varningar iakttas:

® | syreanrikad atmosfar (>21 vol.-% O,) garanteras inte explosionsskydd;
avlagsna instrumentet frn Ex-omradet.

® Hoga varden utanfor matomradet tyder ev. p& en explosiv koncentration.
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Under drift

— Under drift visas méatvardena for varje matgas samtidigt.
—  Om ettlarm har utldsts visas motsvarande meddelanden, det optiska och
akustiska larmet samt vibrationslarmet aktiveras. Se kapitel "Larmidentifiering”.

Nar ett matomrade Gverskrids eller underskrids, visas foljande meddelande

i stéllet for matvardet:
»® T« (matomradesdverskridning) eller

»I_ |_« (méatomradesunderskridning).
—  Nar métintervallet tillfalligt 6verskridits for EC-matkanalerna (upp till en timme)
behover inte méatkanalerna kontrolleras. (EC = Elektrokemiska)

NOTERING

Speciella tillstdnd d&r ingen matdrift pAgar (snabbmeny, kalibreringsmeny,
inkdrning av sensorerna, I6senordsinmatning) visas med en optisk signal

(larm-LED:n _ I L_IL blinkar langsamt).

A VARNING

Vid anvéandning av en IR-sensor i Drager X-am 5600 maste en justering av
nollpunkt och kanslighet utforas efter en stétbelastning som medfér en fran noll
avvikande friskluftsindikering.

Larmidentifiering
Larm visas optiskt, akustiskt och genom vibration i angiven rytm.

NOTERING

Vid laga temperaturer kan displayens lasharhet forbattras genom tillkoppling
av bakgrundsbelysningen.

Koncentrationsférlarm Al

Avbruten larmsignal:
Visar véxelvis » Al« och matvardet.
Ej for O,!

Forlarmet Al &r inte sjalvidsande utan upphor automatiskt nar koncentrationen
sjunker under larmtréskelvardet Al.

Vid Al ljuder en enkelsignal och larmdioden blinkar.

Vid A2 ljuder en dubbelsignal och larmdioden blinkar dubbelt.




Kvittera forlarm:
® Tryck p& [OK]-knappen, endast det akustiska larmet och vibrationslarmet
stangs av.

Koncentrationshuvudlarm A2

Avbruten larmsignal:
Visar vaxelvis » A2 « och matvardet.
For O,: Al = syrebrist,

A2 = syredverskott.

A VARNING

Livsfara! Ldmna genast omradet.
Ett huvudlarm &r sjalvidasande och kan inte kvitteras.

Forst efter att omradet har lamnats, nar koncentrationen har sjunkit under
larmtrskelvéardet:
® Tryck p& [OK]-knappen, larmsignalerna stangs av.

A VARNING

Matomradet O till 100 vol.-% CH, lampar sig inte for évervakning av explosiva
blandningar inom méatomradet O till 100 %LEL.

Exponeringslarm STEL (TGV) / TWA (NGV)

Avbruten larmsignal: me_nn_nmnmn
Visar vaxelvis » A2« och »(® « (TGV) eller »@ « (NGV) och métvéardet:

A VARNING °

Halsorisk! Lamna genast omradet.
Arbetsinsatsen for personal skall efter detta larm regleras enligt de nationella
bestammelserna.

NOTERING

TGV-larmet kan utldsas med maximalt en minuts férdrojning.

—  STEL- och TWA-larmen kan inte kvitteras.
® Kopplaifrdn instrumentet. Vardet for exponeringsanalysen slécks vid omstart.

Batteri-férlarm
Avbruten larmsignal: I I I

Blinkande specialtecken »[] « pa displayens hogra sida:

Kvittera férlarm:

® Tryck p& [OK]-knappen, endast det akustiska larmet och vibrationslarmet
stangs av.

— Batteriet varar ytterligare ca 20 minuter efter det forsta batteriférlarmet.

Batteri, huvudlarm

Avbruten larmsignal: nn__nmn_nn
Blinkande specialtecken » [] « p& displayens hogra sida:

Huvudlarmet for batteri kan inte kvitteras:

— Instrumentet stdngs automatiskt av efter 10 sekunder.

— Innan instrumentet stangs av aktiveras alla displaysegment, det optiska,
det akustiska och vibrationslarmet under en kort stund.

Instrumentlarm
Avbruten larmsignal: M nnn_nn

Visning av specialtecken » B « pad displayens hogra sida:

— Instrumentet ar inte klart fér anvéndning.
® Ge underhdllspersonal eller DragerService i uppdrag att utfora felavhjalpning.

Ta fram info-lage

Tryck p& [OK]-knappen i ca 3 sekunder under matdrift.

— Vid varningar eller stdrningar visas motsvarande hanvisnings- eller felkod
(se Teknisk handbok). Tryck en gang till p& [OK]-knappen for nésta visning.
Maxvéardet samt exponeringsvardena TWA, NGV och STEV, TGV visas.

— Om ingen knapp trycks in under 10 sekunder atergar instrumentet

automatiskt till matdrift.

Hamta info-off-lage

® Tryck pa [+]-knappen i ca 2 sekunder nar instrumentet ar franslaget.
Gasnamn, matenhet och matomradets maxvéarde visas for alla kanaler.

® Tryck en gang till p& [+]-knappen for att avsluta info-off-lage (eller genom
timeout).
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Tryck tre g&nger pa [+]-knappen under métdrift.

Om funktionerna for snabbmenyn ar aktiverade med programvaran
Dréager CC-Vision kan dessa funktioner véljas med [+]-knappen. Om inga
funktioner &r aktiverade i Snabbmenyn stannar instrumentet i méatlége.

—  Gasningstest (konfiguration gasningstest, se teknisk manual)
—  Visa pumpinformation, se teknisk manual

— Aktivera/inaktivera pumpen, se teknisk manual

Tryck pd [OK]-knappen for att starta den valda funktionen.

Tryck pa [+]-knappen for att avbryta den aktiva funktionen och véxla

Om ingen knapp trycks in under 60 sekunder atergar instrumentet

Oppna Snabbmenyn
°
Méjliga funktioner:
—  Friskluftsjustering
— Radera maxvarden
°
°
till matdrift.
automatiskt till matdrift.
1)

Friskluftsjustering/nollpunktsjustering stdds inte av IR-sensorns CO,-kanal och XXS Og. En
nollpunktsjustering fér dessa sensorer kan géras med programvaran Drager CC-Vision. Anvand
en lamplig nollgas, fri fran koldioxid och ozon (t.ex. Ny).
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Byta batterier / ackumulatorer

A VARNING

Explosionsrisk! For att minska risken for antandning av brannbara och
explosiva atmosfarer maste foljande varningar iakttas:
Férbrukade batterier far inte brannas och inte ppnas med vald.
Byt eller ladda inte batterier i Ex-omraden.
Blanda inte nya batterier med redan anvanda batterier och blanda inte batterier
frén olika tillverkare eller av olika typ.
Ta ut batterierna infér underhallsarbeten.
Batterier / ackumulatorer ingdr i explosionsgodkannandet.
Endast foljande typer far anvandas:
— Alkaliska batterier — T3 — (ej uppladdningsbara!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 4106% (power one) eller
Varta Type 4006%) (industrial)
—  Alkaliska batterier — T4 — Sej uppladdningsbara!)
Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%
—  Nickel-metallhydridbatterier — T3 — (&teruppladdningsbara)
GP 180AAHCY (1800 mAh) max. 40 °C omgivningstemperatur.

Ladda upp NiMH-batterienhet T4 (typ HBT 0000) eller T4 HC (typ HBT 0100)
med tillhérande Drager laddningsenhet. Ladda NiMH-batterier for batterihallare
ABT 0100 enligt tillverkarens specifikationer. Omgivningstemperatur under
laddningen: 0 till +40 °C.

1)  Inte foremal for mattekniskt lamplighetstest BVS10 ATEX E 080X och PFG 10 G 001X.

Sténg av instrumentet:
® Hall [OK]-knappen och [+]-knappen intryckta samtidigt.
® Lossa skruven pa batteripacken och ta bort batteriet.

Med batterihallare (ordernr 83 22 237):

A VARNING

Explosionsrisk!
Drager X-am 5600 far bara drivas med batterih&llaren ABT 0100 (X-am 5600),
markt med silverfargade dekaler.

® Byt ut alkaliska batterier resp. NiMH-laddningsbara batterier. Observera
polariteten.



Vid NiMH-batteripack T4 (Typ HBT 0000) / T4 HC (Typ HBT 0100):

® Byt hela batteripacken.

® Satti batterihdllaren i instrumentet och dra &t skruvarna Instrumentet
startas automatiskt.

Ladda instrumentet med NiMH-batterienhet
T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

A VARNING

Explosionsrisk! For att minska risken for anténdning av brannbara och
explosiva atmosfarer maste foljande varningar iakttas:

Ladda inte under matning eller inom omraden med explosionsfara!
Laddningsenheterna &r inte konstruerade enligt riktlinjerna for explosiv
gruvgas och explosionsskydd.

Ladda upp NiMH-batterienhet T4 (typ HBT 0000) eller T4 HC (typ HBT 0100)
med tillhérande Dréager laddningsenhet. Omgivningstemperatur under
laddningen: O till +40 °C.

Aven d& instrumentet inte anvands rekommenderar vi att instrumentet forvaras
i laddningsstéllet!

® Placera det frankopplade instrumentet i laddningsfacket.

—  LED-lampan for avlésning ténds i laddningsfacket:

I I I Laddar
n_nmn_nn Fel
a1 Full

For att skona ackumulatorerna utférs laddning enbart i temperaturomradet 5 till
35 °C. Om temperaturen faller under eller stiger 6ver temperaturomradet avbryts
laddningen automatiskt och aterupptas automatiskt d& temperaturen ater ligger
inom granserna. Laddningstiden uppgdr normalt till 4 timmar. En ny NiMH-
batteripack uppnar full kapacitet efter tre fulla laddnings- / urladdningscykler.
Forvara aldrig instrumentet under langre tid (max 2 manader) utan elférsoérjning,
eftersom det interna buffertbatteriet da forbrukas.

Genomféra manuellt gasningstest (bump-test)

NOTERING

Den automatiska funktionskontrollen med bump-teststationen beskrivs i
bruksanvisningen for bump-teststationen och i den tekniska manualen.

® Forbered testgasflaskan. Testgasens genomstrémningshastighet maste
uppga till 0,5 I/min och gaskoncentrationen maste vara hogre an den
larmtréskelkoncentration som ska kontrolleras.

® Anslut testgasflaskan till kalibreringsvaggan (best.nr 83 18 752).

A\ OBSERVERA

Halsorisk! Andas aldrig in testgas.
laktta faroh&nvisningarna pa respektive sékerhetsdatablad.

® Starta instrumentet och lagg det i kalibreringsvaggan — tryck ner tills det
klickar fast.

® Oppna ventilen pa testgasflaskan s att gasen strémmar éver sensorerna.

® Vanta tills instrumentet visar testgaskoncentration med tillracklig tolerans:
t.ex.
IR Ex: £20 % av testgaskoncentrationenl)
IR CO,: +20 % av testgaskoncentrationen®)
0,: 0,6 vol.-%Y
TOX: £20 % av testgaskoncentrationenl)

— Beroende av testgaskoncentrationen visar instrumentet vid dverskridande
av larmtroskeln véxelvis gaskoncentrationen och »Al« eller »A2«.

® Stang ventilen till testgasflaskan och ta ur instrumentet ur kalibreringsvaggan.
Om avlasningen inte ligger i de ovan namnda omradena:

® Latunderhdllspersonal justera instrumentet.

NOTERING

Tillsatt testgas t90 via kalibreringsvaggan for att kontrollera responstiderna.
Kontrollera resultaten enligt uppgifterna i tabellen i den kompletterande
dokumentationen (bestaliningsnr. 90 33 890) upp till en indikering p& 90 % av
slutindikeringen.

NOTERING

| displayen visas en skrivarsymbol efter gasningstestet (meny), &ven om
ingen skrivare ar ansluten till Bump-teststation.

NOTERING

Vid manuell funktionskontroll ska hansyn tas till paverkan fran H,-berakningen!

NOTERING

En eventuell aktiverad H,-berékning deaktiveras automatiskt under tiden fér en
manuell kalibrering, en PC-kalibrering eller ett automatiskt Bump Test.

1)  Vid uppgift for Drager-blandgaser (best.-nr. 68 11 132) ska indikeringen ligga inom detta omrade.
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Justering

Instrument- och kanalfel kan leda till att det inte & mgjligt att genomféra en
justering.

Justera kansligheten for en enskild matkanal

NOTERING

NOTERING

En eventuell aktiverad H,-berékning deaktiveras automatiskt under tiden for en
manuell justering, en PC-kalibrering eller ett automatiskt bump-test.

En eventuell aktiverad H,-berékning deaktiveras automatiskt under tiden for en
manuell kalibrering, en PC-kalibrering eller ett automatiskt Bump Test.

NOTERING

Drager rekommenderar att anvanda det utdkade gasningstestet for
ersattningskalibrering (se teknisk manual Drager X-dock).

Utfora friskluftsjustering

Justera instrumentet med friskluft, fri frdn méatgaser eller andra stérningsgaser.
Vid friskluftkalibrering stélls nollpunkten for alla sensorer (med undantag av
XXS O, och IR-sensorns CO,-kanal) p& 0. Fér XXS O, stalls indikeringen pa
20,9 Vol%.

NOTERING

Friskluftsjustering/nollpunktsjustering stdds inte av IR-sensorns CO,-kanal och
XXS O3. En nollpunktsjustering fér dessa sensorer kan géras med programvaran
Drager CC-Vision. Anvand en lamplig nollgas, fri frdn koldioxid och ozon

(t.ex. Np).

® Starta instrumentet.

®  Tryck tre ganger p& [+]-knappen, symbolen for friskluftkalibrering » 8 « visas.

® Tryck p& [OK]-knappen for att starta friskluftkalibreringsfunktionen.
—  Matvardena blinkar.
Né&r matvardena ar stabila:
® Tryck p& [OK]-knappen for att genomféra friskluftkalibreringen.
— Indikeringen av aktuell gaskoncentration visas omvéxlande med » OK «.
® Tryck p& [OK]-knappen for att lamna friskluftkalibreringen eller vanta ca
5 sekunder.

Om fel upptréader vid friskluftkalibreringen:

—  Felmeddelandet » [ « visas och i stéllet for matvardet visas » = = « for
den berdrda sensorn.

® Upprepaidetta fall friskluftkalibreringen. L&t vid behov kvalificerad personal
byta ut sensorn.

122

— Kanslighetsjustering kan genomforas selektivt for enskilda sensorer.

—  Vid kanslighetsjustering stélls kansligheten for valda sensorer in pa vardet
for de anvénda testgaserna.

—  Anvand kommersiellt tillganglig testgas.

—  Tillaten testgaskoncentration:

IR-sensorns Ex-kanal 20 till 100 %LELY 2)/ 5 till 100 vol.-%% 2
IR-sensorns CO,-kanal 0,05 till 5 vol.-%2

0, 10 till 25 vol.-%

CcO 20 till 999 ppm

H,S 5 till 99 ppm

H, HC 0,5 till 4,0 vol.-%

NO, 5 till 99 ppm

Testgaskoncentrationer for andra gaser: se bruksanvisningen for
respektive Drager-sensorer.

1)  Beroende pa vald datasats.

2)  Beroende p& matomrade och métnoggrannhet

® Anslut testgasflaskan till kalibreringsvaggan.

® Led uttestgasen till ett utlopp eller ut i det fria (anslut slangen till den andra

anslutningen pa kalibreringsvaggan).

A VARNING

Halsorisk! Andas aldrig in testgas.
laktta faroh&nvisningarna pa respektive sékerhetsdatablad.

® Starta instrumentet och lagg det i kalibreringsvaggan.

® Tryck pa [+]-knappen och hall den intryckt i 5 sekunder for att Gppna
kalibreringsmenyn, ange I6senordet (I6senord vid leverans = 001).

® Valj med [+]-knappen funktionen Engasjustering, symbolen for
kanslighetsjustering » (] « blinkar.

® Tryck pa [OK]-knappen for att starta kanalurvalet.

NOTERING

Med CO,-kanalen utfors en kalibreringsrutin i 2 steg:
Forst utfors nollpunktjusteringen, darpa foljer kanslighetsjusteringen.




— Displayen indikerar blinkande gasen for den forsta méatkanalen, t.ex.
»CHy - LEL «.

®  Tryck pa [OK]-knappen, for att starta justeringsfunktionen for denna méatkanal
eller valj en annan métkanal med [+]-knappen (O, - vol.-%, H,S - ppm, CO -
ppmM 0.S.V.).

—  Testgaskoncentrationen visas.

® Bekrafta testgaskoncentrationen genom att trycka pa [ OK]-knappen eller
andra den genom att trycka pa [+]-knappen och avsluta genom att trycka
pa [OK]-knappen.

—  Maétvérdet blinkar.

® Oppnaventilen till testgasflaskan s att gas strémmar éver sensorn med en
genomstromningshastighet pa 0,5 liter per minut.

— Detindikerade, blinkande méatvérdet vaxlar till vérdet for den tillférda testgasen.

Nar det visade matvardet ar stabilt (efter minst 120 sekunder):
® Tryck p& [OK]-knappen for att genomfora kalibreringen.
— Indikeringen av aktuell gaskoncentration visas omvéaxlande med » OK «.
® Tryck p& [OK]-knappen eller vanta ca 5 sekunder for att avsluta
kalibreringen av denna matkanal.
—  Du blir eventuellt tillfrigad om du vill kalibrera nasta méatkanal.

—  Efter kalibrering av den sista méatkanalen véxlar instrumentet till métdrift.

® Stang ventilen till testgasflaskan och ta ur instrumentet ur kalibreringsvaggan.

Om det uppstar fel vid kanslighetsjusteringen.

—  Felmeddelandet » [ « visas och i stallet for matvardet visas » = = « for
den berérda sensorn.

® Upprepa i detta fall justeringen.

® Byt eventuellt sensor.

Rengoring

Instrumentet behdver ingen speciell skotsel.
® Vid kraftig nedsmutsning kan instrumentet tvéttas av med kallt vatten.
Anvand vid behov en svamp.

A\ OBSERVERA

Grova rengéringshjalpmedel (borstar osv.), rengéringsmedel och
|I6sningsmedel kan forstdra damm- och vattenfiltret.

® Torka av instrumentet med en trasa.

Underhall

Instrumentet skall arligen genomga inspektioner och service av fackman. Se:

® EN 60079-29-2 — Gasmatinstrument - Urval, installation, anvandning och
service av instrument foér méatning av brannbara gaser och syre

® EN 45544-4 — Direktvisande matinstrument for gaser och angor — del 4:
Handbok for val, installation, anvandning och service

® Nationella bestammelser

Rekommenderat kalibreringsintervall fér matkanalerna O,, H,S, Hy, SO,, NO,
och CO: 6 manader.

Rekommenderat kalibreringsintervall for matkanal IR Ex/CO,: 12 manader.
Kalibreringsintervall for andra gaser: se bruksanvisningen for respektive Dréger-
sensorer.

Information om reservdelar finns i Teknisk handbok.

Forvaring

® Drager rekommenderar att forvara instrumentet i laddmodulen
(ordernr. 83 18 639).

® Drager rekommenderar energiférsorjningens laddningsstatus kontrolleras
atminstone var 3:e vecka om instrumentet inte forvaras i laddmodulen.

Avfallshantering
Denna produkt far inte hanteras som kommunalt avfall. Den betecknas
darfér med symbolen nedan.

Produkten kan kostnadsfritt returneras till Dréger. Information om detta
fas frn de nationella aterforsaljarna samt fr&n Drager.

|
&=/ Batterier och ackumulatorer fér inte hanteras som kommunalt avfall.
ﬁ De betecknas darfér med symbolen nedan. Batterier och
,‘o ackumulatorer ska avfallshanteras vid batteriinsamlingsstallen enligt

géllande bestammelser.
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Techniska data
Utdrag: se den tekniska handboken?).

Miljovillkor: vid drift och lagring

Temperaturklass T4 (20 till +50 °C):

NiMH-batterienheter typ: HBT 0000, HBT 0100

Batterienhet typ: ABT 0100
med alkaliska enkelceller typ: Duracell Procell MN 15009,
Duracell Plus Power MN 15002

Temperaturklass T3 (20 till +40 °C):
Batterienhet typ: ABT 0100
med NiMH enkelceller typ: GP 180AAHC?)
med alkaliska enkelceller typ: Panasonic LR6 Powerline

Temperaturklass T3 (O till +40 °C):
Batterienhet typ: ABT 0100
med alkaliska enkelceller typ: Varta 40062, Varta 41062

Temperaturomrade under ett kort tidsintervall?:

—40 till +50 °C

Hogst 15 minuter med NiMH-batterienhet T4 (HBT 0000) eller T4 HC

(HBT 0100). Férutsattning: féregéende lagring av instrumentet vid rumstempe-
ratur (+20 °C) under minst 60 minuter.
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Lufttryck 700 till 1300 hPa
Luftfuktighet 10 till 90 % (till 95 % under kort tid) rel. fukt.
Anvandningslage valfritt
Forvaringstid

X-am 5600 1ar

Sensorer 1ar
Kapsling IP 67 for instrument med sensorer
Larmvolym Normalt 90 dB (A) pa 30 cm avstand
Driftstid

— Alkaliskt batteri /
NiMH-enkelceller
(batteriehallare
ABT 0100 (X-am 5600))

— NiMH-
batterienhet:

T4 (HBT 0000)

Normalt 9 timmar under normala férhallanden

Normalt 9 timmar under normala férhallanden vid
anvandning av Dual IR Ex/CO,

Normalt 12 timmar under normala férhallanden vid
anvéndning av Dual IR Ex/CO, ES

Normalt 10,5 timmar under normala forhallanden
ca 130 x48 x 44 mm (H x B x D)

ca 220till 250 g

T4 HC (HBT 0100)
Matt
Vikt

Uppdateringsintervall for 1s
display och signaler

1)  Teknisk manual, bruksanvisningar/datablad av de anvénda sensorerna kan laddas ner p&
www.draeger.com/ifu. Mjukvaran CC-Vision kan laddas ner pd www.draeger.com/software.
Se aven medfdljande bruksanvisningar och datablad fér anvanda sensorer.

2) Inte foremal for de méattekniska lamplighetstesterna BVS 10 ATEX E 080 X och PFG 10 G 001 X.




Dla Panstwa bezpieczehstwa

® Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje
uzytkowania oraz instrukcje powigzanych produktéw.

® Przestrzegac¢ instrukcji obstugi. Uzytkownik musi w catosci zrozumie¢
instrukcje i zgodnie z nimi postepowaé. Produkt moze by¢ uzywany
wytgcznie zgodnie z jego celem zastosowania.

® Nie wyrzucag¢ instrukcji obstugi. Zapewnic¢, aby instrukcja obstugi byta
w nalezyty spos6b przechowywana i uzywana przez uzytkownikow.

® Niniejszy produkt moze by¢ uzywany wytacznie przez odpowiednio
przeszkolony i wykwalifikowany personel.

® Przestrzegac¢ lokalnych i krajowych wytycznych dotyczacych produktu.

® Produkt moze by¢ sprawdzany, naprawiany i utrzymywany w stanie
sprawnosci w spos6b opisywany w tej instrukcji obstugi wytgcznie przez
odpowiednio przeszkolony i kompetentny personel (patrz rozdziat
JKonserwacja" na stronie 135). Prace utrzymaniowe, ktére nie zostaty
opisane w tej instrukcji obstugi, moga by¢ wykonywane wytgcznie przez
firme Drager lub specjalistéw przeszkolonych przez firme Dréager.
Drager zaleca podpisanie umowy serwisowej z firmg Dréger.

® Podczas prowadzenia napraw nalezy stosowac¢ wytacznie oryginalne
czesci i akcesoria firmy Drager. W przeciwnym razie moze doj$¢ do
zaktdcenia dziatania produktu.

® Nie uzywa¢ wadliwych lub niekompletnych produktéw. Nie dokonywaé
zadnych zmian w produkcie.

® W przypadku pojawienia sie btedéw lub awarii produktu lub jego czesci,
poinformowaé o tym fakcie firme Drager.

Bezpieczne faczenie z urzadzeniami elektrycznymi

kaczenie z urzgdzeniami elektrycznym, ktérego opis nie zostat zawarty

w niniejszej instrukcji uzytkowania, jest dozwolone wytgcznie po konsultacji
z producentami lub specjalista.

Uzytkowanie w obszarach zagrozonych eksplozja

Urzgdzenia lub jego elementy, wykorzystywane w obszarach zagrozonych
eksplozjg, ktére uzyskaly atest i dopuszczenie do uzytku zgodnie z europejskimi
lub migdzynarodowymi dyrektywami o ochronie przed zagrozeniem eksplozja,
nalezy uzytkowaé wytacznie z przestrzeganiem warunkéw podanych

w dopuszczeniu i z uwzglednieniem obowigzujgcych ustawowych przepiséw.
Urzadzenia i podzespoty nie moga by¢ poddawane zadnym zmianom. Zabrania
sie korzystania z uszkodzonych lub niekompletnych czesci. Naprawiajac te
urzadzenia lub elementy nalezy przestrzega¢ odpowiednich przepiséw.

Znaczenie symboli ostrzegawczych

Ponizsze symbole ostrzegawcze sg stosowane w niniejszym dokumencie,
aby oznakowa¢ odpowiednie teksty ostrzegawcze oraz je wyr6zni¢. Znaczenia
symboli ostrzegawczych zdefiniowane sg w nastepujacy sposoéb:

A OSTRZEZENIE
Wskazdéwka dotyczgca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej.
Jesli nie uniknie sie tej sytuaciji, jej skutkiem moze by¢ $mier¢ lub ciezkie
obrazenia ciata.

A OSTROZNIE

Wskazowka dotyczaca sytuacji potencjalnie niebezpiecznej. Jesli jej sie nie
uniknie, moze doj$¢ do powstania obrazen, lub uszkodzenia produktu, albo
szkod w rodowisku naturalnym. Moze by¢ wykorzystywana rowniez jako
ostrzezenie przed nienalezytym uzyciem.

WSKAZOWKA

Dodatkowa informacja na temat zastosowania produktu.

Przeznaczenie

Przenosny miernik gazu do statego monitorowania stezenia kilku gazéw

w powietrzu na stanowisku pracy oraz w strefach zagrozenia wybuchowego.
Niezalezny pomiar od jednego do 6 gazéw odpowiednio do zastosowanych
czujnikéw Drager.

Testy i dopuszczenia

Oznaczenie

Rysunek odwzorowujacy tabliczke znamionowa oraz deklaracja zgodnosci
znajduja sie w dotgczonej dokumentacji uzupeiajacej (nr kat. 90 33 890). Nie
wolno zakleja¢ tabliczki znamionowej na mierniku gazu.

Préby przydatnosci obowigzujg dla miernika gazu X-am 5600 oraz tgcznika
kalibracyjnego. Dopuszczenia dotyczgce ochrony przed wybuchem dotyczg
tylko miernika gazu X-am 5600; tgcznika kalibracyjnego nie wolno stosowac¢
w obszarze zagrozonym wybuchem.

Préba przydatnosci do pomiaru BVS 10 ATEX E 080 X odnosi sie do kalibracji
za pomocg gazu mierzonego.

Przewidywany zakres zastosowania i warunki zastosowania

Obszary zagrozone wybuchem sklasyfikowane wg stref

Urzgdzenie jest przeznaczone do zastosowania w strefach zagrozonych
wybuchem lub kopalniach, w ktérych moze wystepowaé gaz kopalniany,
sklasyfikowanych jako strefa 0, strefa 1 lub strefa 2. Jest ono przeznaczone
do stosowania w zakresie temperatury od —20 °C do +50 °C, a takze do
zastosowania w obszarach, w ktérych moga wystgpowac gazy klasy
wybuchowosci lIA, IIB lub IIC i klasy temperaturowej T3 lub T4 (zaleznie od
uzytego akumulatora lub baterii). Przy uzytkowaniu w kopalniach mozna
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stosowac urzadzenie tylko w obszarach, gdzie wystepuje tylko niewielkie

A OSTROZNIE

zagrozenie wplywami mechanicznymi.

Brak testow w atmosferze wzbogaconej tlenem (>21 % O,).

Obszary zagrozone wybuchem, sklasyfikowane wg kategorii
Urzadzenie jest przeznaczone do zastosowania w strefach zagrozonych

Opis
wybuchem, w ktérych moga wystepowac gazy lub pyty sklasyfikowane wg klasy P
1&I1, kat. 1 lub kat. 2 w zakresie pomiaru temperatury od —20 °C do +50 °C, a takze 1 —
w obszarach, w ktérych moga wystepowac gazy lub pyty grup A, B, C, D, E, F, lub
G i klasy temperaturowej T3 lub T4 (zaleznie od uzytego akumulatora lub baterii).

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Aby zredukowac ryzyko zaptonu palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy
koniecznie stosowac¢ si¢ do nastgpujgcych wskazéwek dotyczacych srodkow
ostroznosci oraz ostrzegawczych:,

A OSTRZEZENIE

Zwigkszone stezenia wodoru w zakresie pomiarowym czujnika Dréager XXS H,
HC moga generowac fatszywe alarmy w wyniku dodatniego zaktécania

w przypadku czujnikéw Dréger XXS H,S i XXS CO, XXS H,S (LC) oraz XXS
CO (LC), a takze ujemnego zaktécania w przypadku czujnika Drager XXS O,.

A OSTRZEZENIE

Stosowac wytacznie jednostki zasilajgce ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000
(83 18 704) lub HBT 0100 (83 22 244). Sprawdzi¢ dopuszczalne baterie oraz
odpowiednie klasy temperaturowe na jednostce zasilajgcej.

A OSTRZEZENIE

Nie wymienia¢ baterii w obszarach zagrozonych wybuchem.

A OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ niebezpieczenstwa wybuchu, nie stosowa¢ jednoczesnie
nowych baterii z juz uzywanymi ani nie stosowac jednoczes$nie baterii réznych
producentéw.

A OSTRZEZENIE

Przed rozpoczeciem prac zwigzanych z utrzymaniem urzgdzenia w stanie
sprawnosci odtgczy¢ modut zasilania od urzadzenia.

A OSTRZEZENIE -
Wymiana komponentéw moze negatywnie wplyng¢ na bezpieczenstwo wiasne.
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Oznaczenie kanatéw pomiarowych:

Funkcja
ToxicTwins (X-am 5000 / 5600)

Wskazanie na wyswietlaczu
HCN+

Wsp. dolnej gran. wybuch.?
— chy
— H2

4,4 % obj. (4,4 % obj. odpowiada 100 % DGW)
4,0 % obj. (4,0 % obj. odpowiada 100 % DGW)

Kompensacja CO H, (X-am 5000/ 5600) CO+
Pomiar H, (X-am 5600) chyt

Funkcja STEL - nieaktywna
Czas trwania wartosci $redniej = 15 minut

STEL28 7
(krétkotrwata warto$¢ Srednia)

Wigcej informacji odnosnie funkcji, patrz Dokumentacja techniczna. TWA 278 Funkcja TWA - nieaktywna .
(zmianowa warto$¢ rednia) Czas trwania wartosci $redniej = 8 godzin
Konfi gu racj a Alarm A1 9 mozliwos$¢ zatwierdzania, bez
samopodtrzymania, alarm wstgpny, bok rosngcy
WSKAZOWKA Alarm A1 przy czujniku O, 9 bez mozliwosci zatwierdzania,

- - ; - p - —— z samopodtrzymaniem, jak alarm gtéwny,
Konfiguracje produktu moze modyfikowaé wytacznie odpowiednio bok opadajacy
przeszkolony i wykwalifikowany personel. Aarm A2 9 brak mozZiwosci zatwierdzania,

W celu indywidualnej konfiguraciji urzgdzenia w konfiguracji standardowej nalezy
podtaczy¢ urzadzenie z komputerem przy uzyciu kabla USB na podczerwien

(nr katalogowy 83 17 409) lub potgczy¢ system E-Cal z komputerem. Konfiguracja
odbywa sig za pomoca oprogramowania komputerowego Dréger CC-Vision. Mozna
je bezptatnie pobra¢ pod nastepujgcym adresem: www.draeger.com/software.

® Modyfikacja konfiguracji: patrz dokumentacja techniczna.

Do miernika gazu mozna podtgczy¢ nastepujace czujniki podczerwieni:
DréagerSensor Dual IR Ex/CO, (nr katalogowy 6811960)
DréagerSensor IR Ex (nr katalogowy 6812180)

DrégerSensor IR CO, (nr katalogowy 6812190)

DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (nr katalogowy 6851880)
DrégerSensor IR Ex ES (nr katalogowy 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (nr katalogowy 6851882)

Dla uproszczenia w niniejszym dokumencie méwi sie ogélnie o gazach (np. IR
Ex/CO, lub IR Ex). Oznaczajg one odpowiednie typy czujnikow.

Standardowa konfiguracja urzadzenia:

z samopodtrzymaniem, alarm gtéwny, bok rosnacy

Drager X-am 56007

Tryb testu gazowania?) Rozszerzony test gazowania
Kalibracja swiezym Wt

powietrzem

Obliczanie wodoru® Wi,

Sygnat pracy? ®) Wi,

Zakres rejestrowania WHh.

Wytaczanie 2 dozwolone

1)  X-am® jest zastrzezonym znakiem towarowym firmy Drager.

2)  Przy dostawie mozna wybra¢ ustawienia odbiegajgce od standardowych i dostosowane do
potrzeb klienta. Aktualne ustawienia mozna sprawdzi¢ i zmieni¢ za pomocg oprogramowania
Dréger CC-Vision.

3) Kalibracja $wiezym powietrzem/regulacja punktu zerowego nie jest obstugiwana przez kanat
CO, czujnika podczerwieni i oraz czujnik XXS Os.

4) W przypadku aktywnego czujnika XXS H, HC lub aktywnego kanatu Ex czujnika DUAL IR Ex/
CO, lub czujnika IR Ex.

5)  Okresowe krétkie miganie sygnalizuje gotowo$¢ urzgdzenia do pracy. W przypadku braku
sygnatu pracy, zagwarantowanie prawidtowej pracy jest niemozliwe.

)  STEL: Warto$¢ $rednia narazenia przez krétki czas, zazwyczaj 15 minut.

7)  Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.

)  TWA: Zmianowe wartosci $rednie sg wartosciami granicznymi w miejscu pracy dla z reguty
os$miogodzinnego narazania przez 5 dni w tygodniu w czasie pracy w catym okresie eksploatacji.
9)  Mozliwos¢ konfiguracji samopodtrzymania i zatwierdzenia alarméw Al i A2 za pomocg

oprogramowania komputerowego Drager CC-Vision.

Poprzez aktywacje obliczania H, nastgpuje dodanie stezenia gazu DGW

aktywowanego czujnika XXS H, HC do stezenia gazu DGW aktywowanego
czujnika DUAL IR Ex/CO, lub aktywowanego czujnika IR Ex i pokazanie na
wyswietlaczu w miejscu wskazania IR Ex. Oznaczenie ,+“ na wyswietlaczu.

WSKAZOWKA

Ustawione wczesniej progi alarméw pozostajg bez zmian, dzieki czemu
obecnos$¢ wodoru (H,) moze wczesniej wywota¢ alarm kanatu IR Ex.

Aktywacja lub dezaktywacja zakresow rejestrowania (dotyczy tylko trybu
pomiarowego):

Zakres rejestrowania jest aktywny w trybie pomiarowym (ustawienie fabryczne)
i stale nieaktywny w trybie kalibracji.

Zakresy rejestrowania dla trybu pomiarowego mozna aktywowac lub
dezaktywowaé za pomocg oprogramowania komputerowego CC-Vision.
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Ustawienia urzadzenia

W urzadzeniu mozna dokonaé nastepujgcych zmian parametréw podstawowych:

Nazwa Zakres

Hasto Zakres numeryczny (3-znakowy)
Sygnat pracy LED 1 Tak / Nie

Sygnat pracy klakson®) Tak / Nie

Tryb wytgczania

,Wytgczanie dozwolone” lub
,Wytgczanie zabronione” lub
+Wytgczanie zabronione przy A2”

Diugosé zmiany (TWA) 2

60 - 14400 (w minutach)
(ustawienie dla alarmu narazania)

Dtugo$¢ wartosci krétkotrwatej (STEL)

3)4) | 0 - 15 (w minutach)

(ustawienie dla alarmu narazania)

Co najmniej jeden z obu sygnatéw pracy m

sehe

Zgodna z czasem informowania i stuzy do

Ustawienia czujnikow

usi by¢ wigczony.

Zgodna z czasem informowania i stuzy do obliczania warto$ci narazania TWA.
Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jest do tego celu.

obliczania warto$ci narazania STEL.

W czujnikach mozna dokona¢ nastepujacych zmian parametréw czujnikow:

Nazwa

Zakres

Prég alarmowy Al (w jednostce
pomiarowej)

0-A2

Prég alarmowy A2 (w jednostce
pomiarowej)

Al — Warto$¢ koncowa zakresu
pomiarowego

Rodzaj analizy®

Nieaktywna, TWA, STEL, TWA+STEL

Prég alarmowy STEL
(w jednostce pomiarowej)l)

0 — Warto$¢ koncowa zakresu
pomiarowego

Prég alarmowy TWA
(w jednostce pomiarowej)l)

0 — Wartos¢ koncowa zakresu
pomiarowego

1)  Analiza tylko, gdy czujnik przewidziany jes

Kontrola parametréw

W celu upewnienia sig, ze wartosci sg
® \Wybra¢ przycisk Dane z X-am 1/.
® Kontrola parametrow.
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t do tego celu.

prawidtowo przesytane do miernika gazu:

2/5x00 w programie CC-Vision.

Eksploatacja

Przygotowania do uzytkowania

® Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia zatozyé natadowang jednostke
zasilajgcg NiMH T4 lub baterie dopuszczone przez Drager (patrz ,Wymiana
baterii / akumulatoréw” na stronie 131).

® Urzadzenie jest gotowe do pracy.

A OSTRZEZENIE

Aby zredukowac ryzyko zaptonu palnej lub wybuchowej atmosfery, nalezy
koniecznie stosowac sie do nastepujacych wskazéwek ostrzegawczych:

Stosowac tylko jednostki zasilajace typu ABT 01xx, HBT 00xx lub HBT O1xx.
Patrz oznaczenie akumulatora dotyczgce dopuszczalnych akumulatoréw
i odpowiedniej klasy temperaturowe;.

Wymiana komponentéw moze negatywnie wptyng¢ na bezpieczenstwo wiasne.

Wiaczanie urzadzenia

® Nacisng¢ i przytrzymaé przez ok. 3 sekundy przycisk[ OK], az do
zakonczenia odliczania »3 . 2 . 1«.

—  Na krotko zostang uaktywnione wszystkie obszary wyswietlacza, alarm
wizualny, dzwigkowy oraz wibracyjny do kontroli prawidtowego dziatania.

— Pojawia sie numer wersji oprogramowania.

— Urzadzenie przeprowadza autotest.

— Nastepny czujnik przeznaczony do kalibracji / regulacji jest wyswietlany
z informacja o liczbie dni pozostatych do kolejnej kalibracji / regulaciji,
np. »ch, % DGW CAL 123«.

— Czas pozostaty do uptywu okresu testu gazowania wyswietlany jest
w dniach, np. »bt 2«.

—  Kolejno wyswietlane sg wszystkie progi alarméw Al i A2 oraz ew. »@ «
(TWA)D und »® « (STEL)Y dla wszystkich gazéw toksycznych (np. H,S
lub CO).

— W trakcie fazy inicjalizacji czujnikéw:

Miga wskazanie warto$ci pomiarowej.

® Wyswietlany jest symbol specjalny » [1] «.

® W trakcie fazy inicjalizacji nie dziatajg zadne alarmy.

® Migajg czerwone diody LED.

1)  Tylko w wypadku aktywacji konfiguracji urzadzenia. Stan przy dostawie: nieaktywny.



® Miernik gazu jest gotowy do pomiaru, gdy wskazanie wartosci
pomiarowej nie miga i czerwone diody LED sg wylgczone. Symbol
specjalny » [f] « moze by¢ nadal wskazywany, jesli wystepujg pewne
ostrzezenia (np. urzadzenie niegotowe do kalibracji) (wyswietlanie
ostrzezen, patrz Dokumentacja techniczna).
® Nacisng¢ przycisk [OK], aby przerwa¢ wskazanie sekwencji wtgczania.

Wylaczanie urzadzenia

® Przytrzymac¢ jednoczesnie przyciski [OK] i [+], az zakonczy sie odliczanie
wskazane na wyswietlaczu »3 . 2 . 1«.

—  Zanim urzgdzenie sie wytgczy, na krétko zostang uaktywnione alarmy
wizualny, dzwigkowy i wibracyjny.

Przed wejsciem na stanowisko pracy

A OSTRZEZENIE

Przed waznymi z punktu widzenia bezpieczenstwa pomiarami sprawdzic¢
kalibracje w czasie testu gazowania (Bump Test) i w razie koniecznosci
wyregulowac¢ oraz sprawdzi¢ wszystkie elementy alarmowe. Jesli istniejg przepisy
krajowe, nalezy przeprowadzi¢ test gazowania zgodnie z tymi przepisami.
Btedna kalibracja moze prowadzi¢ do nieprawidtowych wynikéw pomiaru,
ktérych skutkiem moga by¢ cigzkie obrazenia ciata.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowac ryzyko zaptonu palnej lub

wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie stosowa¢ sie do nastepujacych

wskazéwek ostrzegawczych:

® W atmosferze wzbogaconej w tlen (>21 % objetosci O,) ochrona
przeciwwybuchowa nie jest zapewniona; zabra¢ urzgdzenie z obszaru
zagrozonego wybuchem.

® Wysokie wartosci wykraczajgce poza zakres pomiarowy wskazujg na
stezenie o wtasciwosciach wybuchowych.

WSKAZOWKA

Jezeli miernik gazu jest stosowany na morzu, nalezy zachowaé¢ 5-metrowy

odstep od kompasu.

® \Wiaczyé urzadzenie, aktualne wartosci pomiarowe pojawig sie na
wyswietlaczu.
® Zastosowac sie do wskazowki ostrzegawczej » [1] « lub wskazowki

o usterkach » [ «.

[ Urzadzenie mozna uzywac¢ w normalny sposéb. Jesli wskazowka
ostrzegawcza nie zniknie samoczynnie, urzgdzenie po zakofnczonej
pracy nalezy podda¢ konserwaciji.

B Urzadzenie nie jest gotowe do dokonywania pomiaréw i wymaga
konserwaciji.

® Sprawdzi¢, czy nie zostaly zastoniete lub zabrudzone otwory wlotowe gazu
w urzgdzeniu.

W czasie pracy

— W czasie pracy wskazywane sg warto$ci pomiarowe dla kazdego gazu.

— Jezeli pojawi sie alarm, pojawiaja sie odpowiednie wskazania i uaktywniajg
sig alarmy wizualny, dzwigkowy i wibracyjny. patrz rozdziat
+,Rozpoznawanie alarméw”.

— Jesli zakres pomiarowy zostanie przekroczony lub nie zostanie osiggniety,

zamiast wskazania wartosci pomiarowej wyswietli si¢ nastgpujgce wskazanie:
» =T« (przekroczenie zakresu pomiarowego) lub

»|_ I_« (zakres pomiarowy nie zostat osiggnigty).

—  Po krotkotrwatlym przekroczeniu zakresu pomiarowego kanatéw EC
(trwajacym do jednej godziny) nie jest konieczne sprawdzanie kanatéw
pomiarowych.

WSKAZOWKA
Stany specjalne, w ktérych nie odbywa si¢ pomiar (szybkie menu, menu
kalibracji, osigganie gotowosci do pracy przez czujniki, wprowadzanie hasta),
sygnalizowane sg za pomocg sygnatu optycznego (powolne miganie
alarmowej diody LED _— L I LI L)

A OSTRZEZENIE

W przypadku stosowania czujnika podczerwieni w urzgdzeniu Drager X-am 5600,
po obcigzeniu mechanicznym prowadzgacym do odbiegajgcego od zera
wskazania $wiezego powietrza, nalezy przeprowadzi¢ kalibracje punktu zerowego
i wrazliwosci.
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Rozpoznawanie alarmow

Alarm uaktywnia sie w formie wizualnej, dzwiekowej oraz poprzez wibracje
w odpowiednim rytmie.

WSKAZOWKA

W niskich temperaturach czytelno$¢ wyswietlacza mozna poprawi¢
uruchamiajgc podswietlanie ta.

Wstepny alarm stezenia Al
Przerwany komunikat alarmu: I n I

Na przemian wskazanie » Al« i wartosci pomiarowej.
Nie dotyczy O,!

Alarm wstepny Al nie utrzymuje sie samoczynnie i gasnie, jesli stezenie
spadnie ponizej progu alarmowego Al.

Przy alarmie Al stycha¢ pojedynczy dzwiek i miga dioda alarmu.

Przy alarmie A2 stycha¢ podwojny dzwigk i miga dioda alarmu.

Zatwierdzanie alarmu wstepnego:

® Nacisng¢ przycisk [ OK]; tylko alarm dzwigkowy i wibracyjny wytgczaja sie.

Gltowny alarm stezenia A2
Przerwany komunikat alarmu: e nn__nmnmn

Na przemian wskazanie » A2 «i warto$ci pomiarowe;j.

Dla O,: Al = brak tlenu,
A2 = nadmiar tlenu.

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zycia! Niezwtocznie opuscic¢ teren.
Alarm gtéwny utrzymuje sie samoczynnie i nie mozna go zatwierdzaé.

Dopiero po opuszczeniu terenu, jezeli stezenie spadnie ponizej progu alarmowego:

® Nacisng¢ przycisk [OK], komunikaty alarmowe zostang wytgczone.

A OSTRZEZENIE

Zakres pomiarowy od 0 do 100 % obj. CH4 nie nadaje sie do monitorowania
mieszanek wybuchowych w zakresie od 0 do 100 % DGW.
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Alarm ekspozycji STEL / TWA

Przerwany komunikat alarmu: nn__nmn_nn
Na przemian wskazanie » A2« i »(® « (STEL) wzg. »@ « (TWA) i warto$¢
pomiarowa:

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia! Niezwtocznie opusci¢ teren.
Kierownictwo w wypadku tego alarmu nakazuje postepowanie zgodnie
z obowigzujgcymi w danym kraju przepisami.

WSKAZOWKA
Opo6znienie wyzwolenia alarmu STEL moze wynosi¢ maksymalnie jedng minute.

— Alarmu STEL i TWA nie mozna zatwierdzac.
® \Wytgczy¢ urzadzenie. Wartosci analizy napromieniowania zostang
skasowane wraz z ponownym wigczeniem urzadzenia.

Alarm wstepny baterii
Przerwany komunikat alarmu: I n I

Migajacy symbol specjalny » [[] « z prawej strony wyswietlacza:

Zatwierdzanie alarmu wstepnego:

® Nacisng¢ przycisk [ OK]; tylko alarm dzwigkowy i wibracyjny wytaczaja sie.

—  Po wystgpieniu pierwszego alarmu bateria bedzie pracowata jeszcze ok.
20 minut.

Alarm gtéwny baterii
Przerwany komunikat alarmu: M nn__nn

Migajgcy symbol specjalny » [] « z prawej strony wy$wietlacza:

Alarmu gtéwnego baterii nie mozna zatwierdzac:

— Urzadzenie wytacza sie po 10 sekundach automatycznie.

—  Zanim urzadzenie sie wytgczy, na krotko zostang uaktywnione alarmy
wizualny, dzwiekowy i wibracyjny.



Alarm urzadzenia
Przerwany komunikat alarmu: _nnn_nnn_nmn

Wskazanie symbolu specjalnego » [ « z prawej strony wyswietlacza:

— Urzadzenie nie jest gotowe do pracy.
® Usuniecie btedu zleci¢ personelowi odpowiedzialnemu za konserwacje lub
serwisowi Drager.

Wybieranie trybu informacyjnego

® W trybie pomiarowym nacisnaé i przytrzymac przycisk [ OK] przez ok.
3 sekundy.

—  Ostrzezenia i usterki wy$wietlajg sie w postaci odpowiednich kodéw
zawierajgcych wskazéwki lub informacje o btedzie (patrz Dokumentacja
techniczna). Naciskac¢ kilka razy przycisk [ OK] w celu wys$wietlenia
kolejnego wskazania. Pojawiajg sie wartosci szczytowe oraz wartosci
ekspozycji TWA i STEV.

— Jesli przez kolejnych 10 sekund nie zostanie nacisnigty zaden przycisk,
urzadzenie powraca automatycznie do trybu pomiarowego.

Wybieranie trybu informacyjnego przy wytaczeniu

®  Przy wytgczonym urzadzeniu nacisngc¢ i przytrzymac przycisk [+] przez
okoto 2 sekundy. Dla wszystkich kanatéw pokazana zostanie nazwa gazu,
jednostka pomiarowa i warto$¢ koncowa zakresu pomiarowego.

® Ponowne nacisnigcie przycisku [+] powoduje zakonczenie trybu
informacyjnego przy wytaczonym urzgdzeniu (lub przez przekroczenie
limitu czasu).

Wybieranie menu Quick

® W trybie pomiaru nacisna¢ trzy razy przycisk [+].

— Jesli za pomocg oprogramowania Dréger CC-Vision zostaty uaktywnione
funkcje szybkiego menu, mozna z nich skorzysta¢, wybierajac je za
pomocg przycisku [ +]. Jesli funkcje szybkiego menu nie zostaty uaktywnione,
urzgdzenie pozostaje nadal w trybie pomiarowym.

Mozliwe funkcje:

— Test gazowania (konfiguracja testu gazowania, patrz Dokumentacja
techniczna)

—  Kalibracja $wiezym powietrzem.?

—  Usuwanie wartosci szczytowych.

—  Wyswietlanie informacji o pompce, patrz Dokumentacja techniczna.

—  Aktywacja lub dezaktywacja pompki, patrz Dokumentacja techniczna.

® Nacisna¢ przycisk [ OK], aby wybra¢ odpowiednig funkcje.

® Nacisnac¢ przycisk [+], aby anulowa¢ aktywng funkcje i przej$¢ do trybu
pomiarowego.

— Jesli przez kolejnych 60 sekund nie zostanie nacisnigty zaden przycisk,
urzadzenie automatycznie powraca do trybu pomiarowego.

Wymiana baterii / akumulatoréw

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowa¢ ryzyko zaptonu palnej lub
wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie stosowac sie¢ do nastepujacych
wskazoéwek ostrzegawczych:
Zuzytych baterii nie wrzucac do ognia i nie otwiera¢ na site.
Wymiany lub tadowania baterii nie nalezy przeprowadza¢ w obszarach
zagrozonych wybuchem.
Nie stosowac jednoczesnie nowych baterii z juz uzywanymi, ani nie stosowac
jednoczesnie baterii réznych producentéw lub réznych typéw.
Baterie nalezy wyja¢ przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych.
Baterie / akumulatory stanowig element dopuszczenia urzadzenia do
zastosowania w strefie zagrozenia wybuchowego.
Stosowac wytgcznie nastepujace rodzaje:
— Baterie alkaliczne — T3 — (bez mozliwosci tadowania!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 41062 (power one) lub
Varta Type 4006%) (przemystowe)
— Baterie alkaliczne — T4 — Sbez mozliwosci fadowania!)
Duracell Procell MN1500%, Duracell Plus Power MN1500%
—  Akumulatory NiMH — T3 — (z mozliwos$cig ponownego fadowania)
GP 180AAHCY (1800 mAh) temperatura otoczenia maks. 40 °C.

Jednostke zasilajgcg NiMH T4 (typ HBT 0000) lub T4 HC (Typ HBT 0100)

natadowac¢ wytgcznie przy pomocy odpowiedniej tadowarki Drager. Pojedyncze
ogniwa NiMH tadowa¢ w uchwycie na baterie ABT 0100 zgodnie ze specyfikacjg
producenta. Temperatura otoczenia w trakcie procesu tadowania: 0 do +40 °C.

1)  Nie jest objety kontrolg przydatnosci do pomiaru BVS10 ATEX E 080X oraz PFG 10 G 001X.
Wytgczanie urzadzenia:

® Nacisng¢ i rownoczesnie przytrzymac przyciski [OK] [+].

® Odkreci¢ srube w module zasilania i wyciggng¢ modut zasilania.

1)  Kalibracja $wiezym powietrzem/regulacja punktu zerowego nie jest obstugiwana przez kanat CO,
czujnika podczerwieni i oraz czujnik XXS O3. Kalibracje punktu zerowego tych czujnikéw mozna
przeprowadzi¢ za pomocg oprogramowania komputerowego Drager CC-Vision. Jednoczes$nie
nalezy stosowac¢ odpowiedni gaz zerowy, wolny od dwutlenku wegla i ozonu (np. Ny).
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W uchwycie na baterie (nr katalogowy 83 22 237):
A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu!
Urzgdzenie Dréager X-am 5600 wolno eksploatowa¢ wytgcznie z uchwytem na
baterie ABT 0100 (X-am 5600), oznaczonym srebrng naklejka.

® Wymieni¢ baterie alkaliczne lub akumulatory NiMH. Zwrdci¢ uwage na
prawidtowe utozenie biegunéw.

W przypadku jednostki zasilajacej NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC

(typ HBT 0100):

® Wymieni¢ w cato$ci modut zasilania.

® Modut zasilania zatozy¢ w urzgdzeniu i dokreci¢ $rube, urzagdzenie wigcza
sie automatycznie.

tadowanie urzadzeniazapomocajednostki zasilajacej
NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo wybuchu! Aby zredukowa¢ ryzyko zaptonu palnej lub
wybuchowej atmosfery, nalezy koniecznie stosowa¢ sie do nastepujacych
wskazéwek ostrzegawczych:

Nie przeprowadzaé tadowania pod ziemig ani w obszarach zagrozonych
wybuchem!

Urzgdzenia do tadowania nie sg wykonane zgodnie z dyrektywami
dotyczacymi wybuchowych mieszanin powietrza i gazéw kopalnianych ani
ochrony przeciwwybuchowe;j.

Jednostke zasilajacg NiIMH T4 (typ HBT 0000) lub T4 HC (Typ HBT 0100)
natadowac¢ wytgcznie przy pomocy odpowiedniej tadowarki Drager.

Temperatura otoczenia w trakcie procesu tadowania: 0 do +40 °C.

Roéwniez nieuzywane urzadzenie zaleca sig przechowywa¢ w uchwycie do
fadowania!

® \Wytgczone urzadzenie umiesci¢ w uchwycie do tadowania.

—  Wskazanie diody na uchwycie do tadowania:

I I I tadowanie
i 1! n Usterka
B — Petna

W celu ochrony akumulatoréw tadowanie powinno przebiegaé wytgcznie

w zakresie temperatur od 5 do 35 °C. W temperaturze wykraczajgcej poza
dozwolony zakres tadowanie zostaje automatycznie przerwane i automatycznie
wznowione wéwczas, gdy temperatura ponownie bedzie odpowiadata
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dopuszczalnemu zakresowi. Ladowanie trwa przewaznie 4 godziny.

Nowy modut zasilania NiMH osiaga petng pojemnosé po trzech petnych cyklach
fadowania / roztadowania. Urzgdzenia nie nalezy przechowywac przez diuzszy
czas (maksymalnie 2 miesigce) bez zasilania, poniewaz wéwczas wyczerpuje
sie wewnetrzna bateria buforowa.

Przeprowadzanie recznego testu gazowania
(Bump Test)

WSKAZOWKA

W wypadku recznej kontroli dziatania nalezy odpowiednio uwzgledni¢ wptyw
kalkulacji Hy!

WSKAZOWKA

W wypadku aktywnej kalkulacji H, podczas kalibracji recznej, komputerowej lub
automatycznego testu gazowania nastepuje na pewien czas jej dezaktywacja.

WSKAZOWKA

Automatyczna kontrola dziatania z uzyciem stacji Bump Test opisana jest w jej
instrukcji obstugi oraz w Dokumentacji techniczne;j.

® Przygotowac butle z gazem kontrolnym; strumien objeto$ci musi wynosié
0,5 I/min, a stezenie gazu musi by¢ wyzsze niz kontrolowane stezenie
progu alarmu.

® Przylgczyc¢ butle z gazem kontrolnym do tgcznika kalibracyjnego (nr zam.
83 18 752).

A OSTROZNIE
Zagrozenie dla zdrowia! Nigdy nie wdycha¢ gazu kontrolnego.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych niebezpieczenstw zawartych
w odpowiednich kartach bezpieczenstwa.

® Wigczy¢ urzadzenie i zatozy¢ na tacznik kalibracyjny - weisngé w dét, az do
zatrzasniecia.
®  Otworzy¢ zawor butli z gazem kontrolnym, aby gaz przeptywat przez czujniki.
® Odczeka¢, az urzagdzenie pokaze stgzenie gazu prébnego z odpowiednig
tolerancja: np.
IR Ex: £20 % stezenia gazu kontrolnegol)
IR CO,: +20 % stezenia gazu kontrolnego?
0,: +0,6 % objetosci)
TOX: +20 % stezenia gazu kontrolnegol)

1)  Przy podaniu mieszanki gazéw Drager (nr zam. 68 11 132) wskazania powinny obejmowac ten
zakres.




— W zaleznosci od stezenia gazu kontrolnego urzgdzenie pokazuje przy
przekroczeniu progéw alarméw wskazanie stezenia na zmiane » Al«
lub »A2«.

® Zamkna¢ zawdr butli kontrolnej i odigczy¢ urzadzenie od tgcznika
kalibracyjnego.
Jesli wskazania wykraczajg poza powyzsze zakresy:

® Zleci¢ kalibracje urzadzenia personelowi odpowiedzialnemu za konserwacje.

WSKAZOWKA
Kalibracja swiezym powietrzem/regulacja punktu zerowego nie jest
obstugiwana przez kanat CO, czujnika podczerwieni i oraz czujnik XXS Og.
Kalibracje punktu zerowego tych czujnikdw mozna przeprowadzi¢ za pomocag
oprogramowania komputerowego Dréager CC-Vision. Jednoczes$nie nalezy

stosowa¢ odpowiedni gaz zerowy, wolny od dwutlenku wegla i ozonu (np. Ny).

WSKAZOWKA

W celu sprawdzenia czasu ustalenia wartosci pomiarowej t90 za
posrednictwem tgcznika kalibracyjnego nalezy doprowadzié do X-am gaz
testowy. Sprawdzi¢ wyniki zgodnie z danymi w tabeli umieszczonej

w dotgczonej dokumentacji uzupetiajgcej (nr kat. 90 33 890) do momentu
uzyskania wartosci wynoszacej 90 % wskazania koncowego.

WSKAZOWKA

Po tescie gazowania na wyswietlaczu pojawia sie symbol drukarki (menu),
réwniez wtedy, gdy do stacji Bump Test nie podtgczono zadnej drukarki.

Kalibracja
Bledy urzadzen i kanatéw moga uniemozliwi¢ kalibracje.

WSKAZOWKA

W wypadku aktywnej kalkulacji H, podczas kalibracji recznej, komputerowej lub
automatycznego testu gazowania nastepuje na pewien czas jej dezaktywacja.

WSKAZOWKA

W przypadku kalibracji zastepczej Drager zaleca przeprowadzenie
poszerzonego testu gazowania (patrz instrukcja obstugi Dréager X-dock).

Przeprowadzi¢ kalibracje swiezym powietrzem

Urzadzenie kalibrowaé na $wiezym powietrzu, wolnym od gazéw pomiarowych
iinnych gazéw zaktécajgcych. Przy kalibracji Swiezym powietrzem punkt zerowy
wszystkich czujnikéw (z wyjatkiem XXS O, i kanatu CO, czujnika podczerwieni)
zostaje ustawiony na 0. W wypadku czujnika XXS O, wskazanie ustawiane jest
na 20,9 % obj.

® \Wigczy¢ urzadzenie.

® Nacisng¢ trzy razy przycisk [+], pojawi sig symbol regulacji $wiezym
powietrzem » 5% «.

® Nacisng¢ przycisk [OK], aby uruchomi¢ funkcje kalibracji swiezym
powietrzem.

—  Wskazania warto$ci pomiarowych migaja.
Jesli warto$ci pomiarowe sg state:

® Nacisna¢ przycisk [ OK], aby przeprowadzi¢ regulacje $wiezym powietrzem.

—  Wskazanie aktualnego stezenia gazu zmienia sie na wskazanie » OK «.

® Aby zakonczy¢ funkcje kalibracji nacisng¢ przycisk [OK], lub odczeka¢
okoto 5 sekund.
Jesli przy kalibracji Swiezym powietrzem wystgpit btad:

—  Zamiast warto$ci pomiarowej pojawia sie¢ komunikat usterki » l§ « danego
czujnika » = = «.

® W takim przypadku powt6rzy¢ kalibracje $wiezym powietrzem. W razie
konieczno$ci zleci¢ wymiane czujnika odpowiednio wykwalifikowanej osobie.

Kalibracja czutosci pojedynczego kanatu
pomiarowego

WSKAZOWKA
W przypadku aktywnej funkcji H, sygnat dodany podczas kalibracji recznej,
komputerowej lub automatycznego testu gazowania nastepuje na pewien czas
jej dezaktywacja.
— Kalibracje czutosci mozna przeprowadzi¢ osobno w kazdym z dostepnych
czujnikow.
—  Przy kalibracji czuto$¢ wybranego czujnika zostanie ustawiona na warto$¢
uzywanego gazu kontrolnego.
— Nalezy uzywac gazy kontrolne dostepne w handlu.
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— Dopuszczalne stezenie gazu kontrolnego:

Kanat Ex czujnika 20 do 100 % DGWY 2/ 5 do 100 % obj." 2
podczerwieni

Kanat CO, czujnika 0,05 do 5 % obj.2)

podczerwieni ' '

0, 10 do 25 % obj.

(efe] 20 do 999 ppm

H,S 5 do 99 ppm

H, HC 0,5 do 4,0 % obj.

NO, 5 do 99 ppm

Stezenie pozostatych gazéw kontrolnych: patrz instrukcja obstugi danego
czujnika DrégerSensor.

1)  Zaleznie od wybranego rekordu danych.
2)  Zaleznie od zakresu pomiarowego i doktadnosci pomiaru.

® Przylgczy¢ butelke z gazem kontrolnym do fgcznika kalibracyjnego.

®  Gaz kontrolny doprowadzi¢ do wyciagu lub na zewnatrz (waz przytaczy¢ do
drugiego przytgcza tgcznika kalibracyjnego).

A OSTRZEZENIE

Zagrozenie dla zdrowia! Nigdy nie wdycha¢ gazu kontrolnego.
Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych niebezpieczenstw zawartych
w odpowiednich kartach bezpieczenstwa.

® \Wigczy¢ urzadzenie i zatozy¢ na facznik kalibracyjny.

® Nacisng¢ przycisk [+] i przytrzymaé przez 5 sekund w celu wybrania menu
kalibracji, wprowadzi¢ hasto (hasto domysine = 001).

® Przy uzyciu przycisku [+] wybra¢ funkcje regulacji jednym gazem.
Symbol regulacji czutosci » ] « zacznie migac.

® Nacisnagé przycisk [OK], aby rozpoczg¢ wybér kanatu.

WSKAZOWKA

W wypadku kanatu CO, kalibracja przebiega dwustopniowo:
Najpierw nastepuje regulacja punktu zerowego, nastepnie regulacja czutosci.

— Na wyswietlaczu miga wskazanie gazu pierwszego kanatu pomiarowego,
np. »CH, - DGW«.

® Nacisng¢ przycisk [OK], aby rozpoczg¢ funkcje regulacji wybranego
kanatu pomiarowego lub przyciskiem [+] wybra¢ inny kanat pomiarowy
(0,% obj., H,S - ppm, CO - ppm itd.).

—  Wyswietla sig stezenie gazu kontrolnego.
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® Nacisna¢ przycisk [OK] aby potwierdzi¢ stezenie gazu kontrolnego,
lub przyciskiem [+] zmieni¢ stezenie gazu kontrolnego, konczac
przyci$nigciem przycisku [ OK].

—  Wskazanie wartosci pomiarowej miga.

® Otworzy¢ zawor butli z gazem kontrolnym, aby przez czujnik przeptywat
strumien objetosci 0,5 I/min.

— Migajgce wskazanie wartos$ci pomiarowej zmienia sie na wskazanie
wartosci odpowiadajgcej doprowadzonemu gazowi kontrolnemu.

Gdy wyswietlana warto$¢é pomiarowa bedzie stabilna (po uptywie co
najmniej 120 sekund):

® Nacisng¢ przycisk [OK], aby przeprowadzi¢ regulacje.

—  Wskazanie aktualnego stezenia gazu zmienia sie na wskazanie » OK «.

® Nacisng¢ przycisk [OK] lub odczeka¢ ok. 5 sekund, aby zakonczy¢
regulacje / wzorcowanie kanatu pomiarowego.

— Ewentualnie wskazany zostanie nastepny kanat pomiarowy przeznaczony
do kalibraciji.

—  Po zakonczeniu kalibracji / wzorcowania ostatniego kanatu pomiarowego
urzadzenie przetgcza sie na tryb pomiarowy.

® Zamkna¢ zawor butli kontrolnej i odigczy¢ urzadzenie od tgcznika
kalibracyjnego.

Jesli przy kalibracji czuto$ci wystapit btad:
Pojawia sie komunikat usterki » B «, a zamiast wartosci pomiarowej
wyswietla sie » = = « danego czujnika.

® W takim przypadku powtdrzy¢ kalibracje.

® W razie koniecznosci wymieni¢ czujnik.

Czyszczenie

Urzadzenie nie wymaga szczegolnej pielegnacii.
®  Przy silnym zabrudzeniu urzadzenie mozna umy¢ zimng wodg. W razie
koniczno$ci uzy¢ gabki.

A OSTROZNIE

Szorstkie przyrzady czyszczace (szczotki itd.), Srodki myjace i rozpuszczalniki
moga uszkodzi¢ filtr przeciwpytowy i wodny.

® Urzadzenie wytrze¢ $ciereczka.



Konserwacja

Urzgdzenie powinno by¢ co roku poddawane konserwacji wykonywanej przez

specjalistéw. Poréwnanie:

® EN 60079-29-2 —instrukcja doboru, instalacji, zastosowania i konserwowania
urzadzen do wykrywania i pomiaru gazéw palnych i tlenu

® EN 45544-4 — urzadzenia elektryczne do bezposredniego wykrywania
i pomiaru stezen trujgcych gazéw i oparéw — czes$¢ 4: instrukcja doboru,
instalacji, zastosowania i utrzymanie w stanie sprawnosci

® Przepisy krajowe

Zalecany przedziat czasu miedzy kalibracjami kanatéw pomiarowych O,, H,S,
Hy, SO,, NO, i CO: 6 miesiecy.

Zalecany przedziat czasu migdzy kalibracjami kanatu pomiarowego IR Ex/CO5:
12 miesiecy.

Czestotliwo$¢ kalibracji pozostatych gazéw: patrz instrukcja obstugi danego
czujnika DragerSensor.

Szczeg6ty dotyczace czesci zamiennych znajdujg sie w dokumentacji technicznej.

Sktadowanie

® Firma Drager zaleca przechowywanie urzgdzenia w module tadowania
(nr zamowienia 83 18 639).

® Dréager zaleca sprawdzanie poziomu natadowania baterii co najmniej co
3 tygodnie, gdy urzadzenie nie jest przechowywane w module tadowania.

Utylizacja
Produkt ten nie moze by¢ utylizowany jako odpad komunalny.
Dlatego zostat oznaczony przedstawionym obok symbolem.
Firma Dréager przyjmie ten produkt nieodptatnie. Informacje na ten
temat znajduja sie u krajowych dystrybutoréw firmy Dréger.

|
= Baterie i akumulatory nie moga by¢ utylizowane jako odpady komunaline.
W Dlatego zostaty oznaczone przedstawionym obok symbolem. Zgodnie
,‘o z obowigzujgcymi przepisami baterie i akumulatory nalezy oddawa¢ do

utylizacji w punktach zbiorki baterii.

Dane techniczne

Fragment: Szczegdty, patrz Dokumentacja techniczna®).

Warunki srodowiskowe: podczas eksploatacji i przechowywania

Klasa temperaturowa T4 (od —20 do +50 °C):

Jednostki zasilajgce NiMH, typ: HBT 0000, HBT 0100

Typ jednostki zasilajacej: ABT 0100
z pojedynczymi ogniwami alkalicznymi, typ: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Klasa temperaturowa T3 (od —20 do +40 °C):
Typ jednostki zasilajgcej: ABT 0100
z pojedynczymi ogniwami NiMH, typ: GP 180AAHC?)
z pojedynczymi ogniwami alkalicznymi, typ: Panasonic Powerline LR6

Klasa temperaturowa T3 (od 0 do +40 °C):
Typ jednostki zasilajacej: ABT 0100
z pojedynczymi ognhiwami alkalicznymi, typ: Varta 40062, Varta 41062

Zakres pomiaru temperatury przez krotki czas?):

—40 do +50 °C

Maksymalnie 15 minut z jednostka zasilajgcg NiMH T4 (HBT 0000) lub T4 HC
(HBT 0100) warunek: uprzednie przechowywanie urzgdzenia przez co najmniej
60 minut w temperaturze otoczenia (+20 °C).
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Cisnienie powietrza
Wilgotnos$¢ powietrza

Usytuowanie podczas

uzywania

Czas magazynowania
X-am 5600
Czujniki

Rodzaj ochrony
Gtosnos¢ alarmu
Czas pracy
— Bateria alkaliczna /
pojedyncze ogniwa
NiMH
(uchwyt na baterie

— NiMH-
Jednostka zasilajgca:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)
Wymiary
Ciezar

ABT 0100 (X-am 5600))

700 do 1300 hPa
10 do 90 % (do 95 % chwilowo) wilg. wzg.

dowolne

1 rok
1 rok

IP 67 dla urzagdzen z czujnikami
Typowa 90 dB (A) w odstepach 30 cm

Typowa 9 godzin w warunkach normalnych

Typowo 9 godzin w warunkach normalnych przy
stosowaniu czujnika Dual IR Ex/CO,

Typowo 12 godzin w warunkach normalnych przy
stosowaniu czujnika Dual IR Ex/CO, ES

Typowa 10,5 godzin w warunkach normalnych
ok. 130 x 48 x 44 mm (wys. x szer. x gteb.)

ok. 220 do 250 g

Czestotliwos¢aktualizacji 1s
wyswietlacza i sygnatow

1)  Dokumentacje techniczna, instrukcje obstugi / karty danych uzywanych czujnikéw mozna
pobraé na stronie www.draeger.com/ifu. Oprogramowanie komputerowe CC-Vision mozna
pobraé na stronie www.draeger.com/software.

Patrz takze zataczone instrukcje obstugi oraz karty danych stosowanych czujnikéw.
2)  Nie jest objety prébg przydatnosci do pomiaru BVS 10 ATEX E 080 X ani PFG 10 G 001 X.
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B uensx 6esonacHocTun

® [lepen NpvMeHeHWeM JaHHOTO YCTPOMCTBA BHUMATENbHO NPOYTUTE 3TO
PykoBOACTBO MO aKCMyaTaumuu, a Takke pyKoBOACTBA MO SKCMyaTaumm
n3aenunit, NCNomnb3yeMblX BMECTE C JaHHbIM YCTPONCTBOM.

® Crtporo criepyiiTe ykasaHusiM JaHHOro PykoBOACTBa Mo SKCMyaTaumu.
Monb3oBaTenb AOMKEH NOMHOCTLIO MOHUMATbL M CTPOTO CreAoBaTh AaHHBIM
VHCTPYKUMAM. [laHHOe n3aenve AOomKHO NCMOonb30BaTbCA TOMbKO
B COOTBETCTBUM C HAa3HAYEHVEM.

® CoxpaHsinTe AaHHOe PyKOBOACTBO Mo akcnnyaTtaumn. Obecneyste
COXPaHHOCTb M HaAnexallee ucnonb3oBaHue AaHHoro PykosoacTea
nonb3oBartesniem yCTponcTaa.

® 570 u3genue JOMKHO NCMONb30BaTbCSA TOMbKO 06YyYEeHHbIM
KBan“dULMpPOBaHHbLIM NEPCOHANoM.

® CobniogalnTte permoHasbHble U roCyAapCTBEHHbIE NPeAnMcaHus,
KacaroLuecs 4aHHOro usgenus.

®  [1poBepKy, PEMOHT 1 TEXHUYECKOe 0BCIYXMBaHNE U3LENSt AOMKEH BbIMOMHATL
TOMbKO 0ByYEHHbIN KBANMULIMPOBaHHbI NEPCOHan B COOTBETCTBUM C AaHHbIM
PykoBoacTBom no akcnnyataumm (cM. pasgen "TexHudeckoe obenyxviBaHne™ Ha
cTp. 147). Mpouenypbl 06cnyxvBaHKs, HE onMcaHHble B JaHHOM PykoBoacTse
O 9KCMnyaTaLmm, MOryT BbINOMNHATLCS TOMNLKO nepcoHanom Dréger, nnm
0byyeHHbIMM koMMaHken Drager cneuvanvctamu. Drager pekomeHayeT
3aKIYUTL KOHTPaKT Ha 06CNyXMBaHWE N PEMOHT C koMnaHuen Drager.

®  [Ipu BbINOMHEHNN PEMOHTHbIX paboT MCMOMb3YNTE TOMLKO OPUTMHAIbHbIE
3anacHble YacTu 1 npuHaanexHocTn Dréger. B npoTMBHOM crydae moxet
6bITb HapyLLeHO Haanexallee PyHKUMOHNPOBaHUE N3nenus.

® He ncnonb3ayiite gedeKTHOe N HEKOMMIEKTHOe n3genve. He BHocute
VN3MEHEHMNS B KOHCTPYKLIMIO U3AENNS.

® B cnyyae oTkasa unu HencrnpasHOCTEW U3OENNSA NN ero KOMMOHEHTOB
npouHdgopmMupyinTe komnaHuto Drager.

Be3onacHoe coeanHeHue ¢ aNeKTPUYeCKUMM yCTpomcTBaMmmn
OnekTpuyeckoe coeuHeHve ¢ npubopamm, He yNOMSHYTbIMW B JAHHOM
PykoBoacTBe no akcnnyataLmm, MOXeT BbIMOMHATLCS TONbKO MO COrnacoBaHuio
C U3roTOBUTENSIMU UM COOTBETCTBYIOLLIMM CMELManmcToMm.

AkcnnyaTaums Bo B3pbIBOONACHbIX 30HAaX

OBGopyaoBaHe UM ero KOMMOHEHTbI, KOTOPbIE UCTONb3YIOTCS B MOTEHLMANLHO
B3pbIBOOMACHOW Cpee 1 NPOBEPEHbI 1 aTTECTOBaHbI COMTACHO rocyAapCTBEHHbIM,
€BPOMENCKIM UN MEXOYyHapOAHBIM HOPMaMm B3pPbIBO3aLLMTbI, MOTYT
MCMOMNb30BaTLCS TOMLKO NPY COBMIOAEHUM YCIOBUM, yka3aHHbIX B cepTudmkare
VI B COOTBETCTBYHOLLMX HOpMaTuBax. He gonyckaetcst kakasi-nubo Moaudmkaums
06opynoBaHNs N KOMMOHEHTOB. Vicnornb3oBaHne AedekTHbIX Un
HEKOMMNEKTHBIX AeTarnel 3anpeLueHo. Mpu peMoHTe Takoro obopynoBaHus nubo
KOMMOHEHTOB AOMKHbI COBMiofaTbCsl COOTBETCTBYIOLLIME HOPMATUBbI.

PacwudpoBka npeaynpexaarowmx 3HakoB

B aTOM fOKYMeHTe UCTonb3aytoTes criefytoLye npeaynpexaaroLme sHaku,
BbIENSIOLLME HYaCTU TEKCTa, KOTopble TPEOYHOT NOBbILLEHHOMO BHUMAaHWS
nonb3oatensi. Huke NpuBoAsTCS onpeaeneHns Kaxaoro 3Haka:

A OCTOPOXHO
YKasaHwve Ha NoTeHLManbHO OMacHy CUTYaLmo, KoTopasi NPy HECOBMIOAEHUM
COOTBETCTBYOLLMX MEP NMPEAOCTOPOXXHOCTY MOXKET NPUBECTW K CMEPTU WUIN
TSKKUM TEMNECHbIM NOBPEXAEHNUSIM.

A BHUMAHUE

YkazaHvie Ha NoTeHLManbHO OnacHy cUTyaLuto, kotopasi npy HecobrnioaeHUn
COOTBETCTBYIOLLMX MEP NPEAOCTOPOXHOCTU MOXET NPUBECTMU K TpaBmam,
NOBPEXAEHWNIO N3LENUA UMW HAHECEHMIO BPEda OKpy»xatoLen cpede. Moxet
Takke npegocTeperatb OT HEHaANEXaLLEero NPUMEHEHVs yCTPOCTBa.

YKA3AHUE
[JononHutensHas MHopMaLms Mo NPUMEHEHWIO YCTPOIICTBa.

HasHa4yeHune

MopTaTVBHbI ra3onsmepuTenbHbLIA NPUBOP AN HEMPEPbLIBHOTO KOHTPOSSA
KOHLIEHTPAaLIMN HECKOMbKMX ra3oB B OKPYXXaloLLeM Bo3ayxe Ha paboyem mecTe
1 BO B3pPbIBOOMACHbIX 30HAX.

HesaBuncmmoe nsmepeHme KOHLEHTpaLum 4O LWeCTH ra3oB B COOTBETCTBUM

C yCTaHOBMeHHbIMY ceHcopamu DragerSensor.

UcnbiTaHua v atTrecTaumm

MapkupoBka

MN306paxkeHne nacnopTHOW Tabnmyku u cepTudmkaT COOTBETCTBUS MOXHO
HaWTW B Npunaraemon 4oNonHUTENbHON AOKyMeHTauun (kof 3akasa

90 33 890). Ha 3akpblBaiTe NacnopTHyto Tabnuyky Ha ra3ousmepuTenbHOM
npubope.

MeTponoruyeckue attectauum AeiCTBATENbHbI ANS ra3oaHannsaTopa
X-am 5600 n kanmbpoBo4Horo Moayns. ATTectauum no B3pbiBo3alyuTe
[encTBUTENbHbI TOMLKO ANA razoaHanusartopa X-am 5600; ncnonb3osaHne
KannbpoBOYHOrO MOAYMSA BO B3PbIBOOMNACHON 06nacTu 3anpeLueHo.
Mertponoruyeckas attectauma BVS 10 ATEX E 080 X gevictsyeT npu
KannGpoBke U3MEPSIEMbIM ra3oM.
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MNpeaycmoTpeHHas o6nacTb NPMMEHEHUs U YCIOBUS 3KCNyaTauum

B3pbiBoonacHkle o6nacTu, knaccudukauus no 3oHam

MpnBop npenHasHadeH Ans AKCMyaTaLmm BO B3PbIBOOMACHbIX 06nacTsix, KoTopble
KnaccuuumpytoTcst kak 3oHa 0, 30Ha 1 unm 3oHa 2, U Ha ropHOA0OLIBAKOLLINX
npeanpusaTUsX, B atMocepe KOTOPbIX MOXET MOSIBNATLCS PYAHUYHBIN ras.

OH npenHasHayeH ansi paboTsl B TeMnepaTypHoM auanasoHe ot —20 °C o +50 °C
B 006MacTsix, rae BO3MOXHO MPUCYTCTBUE rasoB C KaTeropueii B3pbiBoonacHocTu lIA,
11B unm lIC, ¢ TemnepaTypHbIM knaccom T3 nnm T4 (B 3aBUCMMOCTM OT akkyMynsitopa
nnu 6atapeit). Ha ropHogo6bIBatoLLIMX NPEANPUSTUSIX paspeLLlaeTcs akennyaraums
npubopa NuLLb B 06nacTsx C HU3KOW OMacHOCTBbIO MEXaHUYECKOTO BO3AENCTBUS.

B3pbiBoonacHble obnacTu, knaccudukaumsa no cektopam

Mpu6op npegHasHayeH aAna paboTbl BO B3pbIBOOMACHbIX 30Hax knacca &I,
cekT. 1 unm 2 B TemnepaTtypHom amanasoHe ot —20 °C go +50 °C v B obnacTsix,
rae BO3MOXHO npucyTcTBme rasos unu neinu rpynn A, B, C, D, E,F, G ¢
TemnepaTypHbIM knaccoMm T3 unu T4 (B 3aBUCMMOCTU OT akKyMynsTopa unm
Gatapen).

Yka3aHusi no TexHuKe 6e3onacHocTH

[na yMeHbLUEeHNS ONacHOCTN BO3ropaHus roproyei unm B3pbIBOONacHoM atmocde-
Ppbl CTPOro cobntoaariTe cnepyoLime NpeaynpeXxaeHns 1 NpefocTepekeHns:,

A OCTOPOXHO

MoBbILWEeHHbIe KOHLEHTpaLMM BOAOPOAA B Npeaenax AnanasoHa U3MepeHust
ceHcopoB Dréager Sensor XXS H, HC mMoryT BeCTu K NoXXHbIM Tpesoram
BCMEACTBME yBENMYeHNs curHana ceHcopos XXS H,S n XXS CO, XXS H,S
(LC) und XXS CO (LC), a Takke yMeHbLLUeHUs curHana ceHcopa XXS O,.

A OCTOPOXHO

Mcnonb3yiiTe Tonbko 6noku nutanmua ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000
(83 18 704) nnun HBT 0100 (83 22 244). Pa3pelueHHble 6aTapen
1 COOTBETCTBYHOLLME TEMMNEPATYPHbIE KNacchl ykasaHbl Ha brioke nuTaHus.

A OCTOPOXHO

He 3ameHsiiTe Gatapen / akkyMynaTopbl B onacHbix 3oHax. OnacHoCTb B3pbiBa.

A OCTOPOXHO

YT06bI M36EXaTh ONACHOCTM B3pbIBa, HE UCMONb3YNTE HOBbIE BaTapen BMecTe
C UCnonb3oBaHHLIMU, @ Takke 6aTapen pasHbIX U3rOTOBUTENEN.

A OCTOPOXHO

Mepen npoBeaeHnem paGoT Mo TekyLleMy 0BCINyXUBaHUIO Y PEMOHTY
oTcoeauHuTe Gnok NUTaHus oT npubopa.
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A OCTOPOXHO
3ameHa anemMeHToB npmﬁopa MOXEeT HapyLnTb ero MCKpOﬁe3OI‘IaCHOCTb.

A\ BHUMAHUE
MHCTpyMeHT He anpobupoBaH B aTMocdepe ¢ U3BbITOYHbIM COAepPXKaHNEM
kmucnopoga (>21 % O,).
CocTaB UMHCTPYMEeHTa
CO:
4 Volo ::”::
% cha 1] IIl
H— 2 %UEG | =
g o] @
S Vol% 8 89 ™
co vi
H2S Q
om0 | 8
NH3 nn
pPm U | B
[ I i
13 14 15

MoctynneHwue rasa 9 WVK-nHTepdenc
CurHanbHbI cBeToamop, 10 3axum ans kpenneHus
3 3ByKOBOE CUrHanbHoe 11 TMacnopTHas Tabnuyka
YCTPONCTBO
4 Kronka [OK] 12 3apsigHble KOHTaKTbl
5 Brnok nutaHusa 13 WHavkaumsa namepsiemoro rasa
6 KHonka [+] 14  WHavkauus n3amepeHHoro
3HaYeHust
7 [Oucnnen 15 CneuwmanbHble CUMBOIbI
CneumanbHbie CUMBONbI:
I  3Ha4yoK HeMcrnpaBHOCTK 3  KombunmposarHas kanubposka
[  MpepynpexaeHve () PaspenbHas kanubposka
CEHCOopoB
A VHavkauma NUKOBbLIX 3HaYeHWi B Heobxoaum naponb
@ WHavkaumua NOK E] 3apsig 6arapen 100 %
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00133069_01_de.e



™ WHovkaums STEL = 3apsig 6atapen 2/3

vl Pexum dyHKunoHanbHoi & 3apsp Gartapen 1/3
npoBepku

Y% KanubpoBka YnCTbIM BO3AYXOM [1 Barapes paspsikeHa

O6o3HaveHNe pacHeTHbIX KaHaMoB:

DyHKLMNA WHavkaums Ha gucnnee:

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
KomneHncauusa H, npu nsmepexun CO CO+
(X-am 5000 / 5600)

Onpepenexne koHUeHTpauumn Hy chy+

(X-am 5600)
[lononHuTenbHyo HpopmaLmio 0 MYHKLMSX CM. B TEXHNHECKOM PYKOBOACTBE.

KoHdurypauus

CTaHAapTHbIe HACTPOMKU MHCTPYMEHTA:

Drager X-am 56007

Pexxunm pyHKUMOHanbHOM PaclwmnpeHHas dyHKLUMOHanNbHas nposepka
)

npoBepKu

Kann6poeka 4ncTbIM BKIIIOUEH
Bo3ayxom 2) 3

Y4eT KOHLHTpaLu BKIIIOUEH
sogopoaa®

Curnan paboTsl npuGopa?) > BKMIOYEH
Ob6nacTb 3axBaTa BKIlO4EeHa
BhikritoueHune npubopa?) paspeLueHo

Koachdh. HMB?

YKA3AHUE

— chy 4,4 06. % (4,4 06. % cootseTcTByIOT 100 % HIMB)
- Hy 4,0 06. % (4,0 06. % cootsetcTBytoT 100 % HIB)
STEL26) 7 ®yHkuma STEL — HeakTuBHa
(KpaTkoBpEMeHHoe Bpemsi ycpeaHerus = 15 MuHyT

cpefHee 3HaveHue)

Tornbko 06yyYeHHbIN NepcoHan MOXET BHOCUTb U3MEHEHWSI B HACTPOWKY Nprbopa.

Y106bI aganTnpoBaTtb NPMBOP CO CTaHAAPTHOW KOHUIrypaumen noj KOHKPETHbIE
TpeGoBaHUs, NOAKITHYUTE ero k nepcoHanbHoMy komnbtotepy (MK), ncnonbays MK
apantep c USB-kabenem (kog 3akasa 83 17 409) unm cuctemy E-Cal.

[ns koHurypupoBaHus ncnones3yetcs nporpamma ansi MK Drager CC-Vision.
Mporpammy Ans nepcoHanbHoro komnbtoTepa Dréager CC-Vision MOXHO ckayaTb
GecnnaTHo no cneaytoLLen cebinke: www.draeger.com/software.

®  13ameHeHune koHurypauum: cm. TexHu4eckoe pykoBOACTBO.

B razoaHannsaTop MOXHO YCTaHOBWTb CrieaytoLme HgpakpacHble CeHCopbI:
DragerSensor Dual IR Ex/CO, (kog 3aka3a 6811960)

DragerSensor IR Ex (kog 3aka3a 6812180)

DrégerSensor IR CO, (koa 3aka3a 6812190)

DragerSensor Dual IR Ex/CO, ES (kop 3akasa 6851880)

DragerSensor IR Ex ES (kon 3aka3a 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (kop 3aka3sa 6851882)

[Ina npocToTbl B 3TOM AOKYMeHTe 0ObI4HO roBOpuUTCS O ra3ax (Hanpumep, IR Ex/
CO, unu IR EXx). OTO OTHOCUTCS KO BCEM COOTBETCTBYIOLLIMM TUMaM CEHCOPOB.

DyHkumna MOK — HeakTMBHA

naK (Twa) 278
Bpewms ycpegHeHusi = 8 yacos

(cpenHss KOHUEHTpaLus 3a
pabouyto cMeHy)

KBUTUpYyeTCsl, He caMoBroKVpyeTCsl, NpeasapuTerb-

Tpesora Al 9
Hasi TPeBOra, Mo POCTY KOHLEHTpaLMW rasa

TpeBora Al ans
ceHcopa O, 9)

He KBUTUPYyETCA, caMOGnompyeTcsa, Kak rmaBHas
TpeBora, no nageHuio KOHUeHTpauuu rasa

He kBuTupyertcs, CaMOﬁJ‘IOKVIpyeTCﬂ, rmasHasa

Tpesora A2 9
TpeBora, Mo pPoCTy KOHLEHTpaLuu rasa

1) X-am® — 3aperucTpupoBaHHas Toprosasi mapka Drager.

2)  [pwv nocTtaBke Bbl MOXeTe BbiGpaTh Apyrie nonb3oBaTernbcke HacTPoKi. TekyLume HacTponKn
MOXHO NPOBEPUTbL U U3MEHUTb, UCMOnb3yst nporpammy Anst MK Drager CC-Vision.

3)  Kanubposka 4ncTbiM BO3yxoM/perynnposka TOHKM Hynst He noaaepxusaeTcs kaHanom CO, UK

ceHcopa 1 ceHcopoM XXS Og.

Mpw akTMBaLmm ceHcopa XXS H, HC v kaHana Ex cencopa DUAL IR Ex/CO, unm IR Ex.

Mepuoaunyeckoe KOPOTKOE MUraHWe o3Ha4aeT paBoTocnocoGHOCTL Npubopa. Mpw oTcyTCTBUM

3TOr0 CUrHana Haanexaulas pabora npuGopa He rapaHTUpyeTCs.

6)  STEL: CpeaHee 3Ha4Y€HWe KOHLEHTPALMM B TEHEHNE KOPOTKOTO NPOMEXYTKa BPEMEHU, Kak
npasuno, 15 MUHyT.

7)  O6paboTka AaHHbIX BO3MOXHA TOMNbKO B TOM Clly4ae, eCiim CEHCOp NpeAHa3HayeH Ans aToro.
8)  TWA: 3a cpefHiol KOHLeHTpaLmio 3a paboyyto CMeHy NpuHUMaeTcs npeferbHoO fonycTuMas
KOHLIeHTpaLus Ha paboyem MecTe B Te4eHue BCell TPYA0BOW XU3HW Npu (Kak Npasumno)

eXe[JHEBHOW BOCbMUYacOBOIN CMeHe U 5-AHeBHoi paboyei Heaene.
9)  HacTpoitka caMOGOKMPOBKM U KBUTUPYEMOCTU CUTHaroB Tpeeoru AL u A2 ocyLLECTBNSETCS
C nomoLLbto nporpammbl Anst MK Drager CC-Vision.
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Mpwn akTmBauMK pyHKUMM onpeaeneHns KoHUeHTpauun H, 3Hadenune HIMNB
aKTUBMPOBaHHOro ceHcopa XXS H, HC npunbasnsercs k 3Havennto HIMB
akTmBupoBaHHoro DUAL IR Ex/CO, unu akTmempoBaHHoro IR Ex 1 BbiBoguTcs
Ha aucnnen eBmecto nHavkaumm IR Ex. OtmeTtka “+” Ha gucnnee.

HacTpoiiku ceHcopa

B HaCTpOI;IKaX CeHCopa MOXHO U3MEHATH crneayruive napamMmeTpbl:

HaunmeHoBaHue [OunanasoH
YKA3AHUE Mopor Tpesorn Al (B eauHuLax 0-A2
YcTaHOBNEHHbIE paHee Noporn TPEBOr COXPAHSIOTCS, MO3TOMY NPU HanNMuum “3MepeHus)
Bogopoaa (H,) Tpeeora MK-kaHana Ex npu onpeaeneHHbix 06CToATENbCTBAX Mopor Tpesorn A2 (B eanHuLax Al — BepxHee 3HadYeHue auanasoHa
cpaBoTaet paHblue. U3MepEeHUs) namepeHus
AKTUBaUMS UNM geaKTMBaLUMA o6nacTi 3axeaTa (OTHOCMTCSA TONLKO K Bua 06paboTkn AaHHbIxY HeaktveHo, MAK, STEL, MAK+STEL

PeXuMy U3mMepeHus):

ObnacTb 3axBaTa aKTVBHA B peXunMe U3mepeHusi (3aBogckas ycTaHoBKa) U
BCEraa AeaKkTUBUPYETCS B PEXUME KannbpoBKu.

MporpammHoe o6ecneyvenune ans MK CC-Vision no3BonsieT akTMBMpoBaTh Unu
[eakTMBMpoBaTbL 06nacTb 3axBaTa B pexvMe UamepeHus.

HacTtpoiiku npu6opa

B HacTpoikax npuGopa MOXHO U3MEHSITb CreaytoLLime napaMmeTpbl:

HaumeHoBaHue Onana3oH

Maponb Yucnoson amnanasoH (3 undpbl)
CBeToavoaHsIi curHan paGotsl npubopa ) | Aa / Het

3BYKOBOW CUrHan paboTkl npuGopa L) Ha/Het

Pexxum BbIKntoveHns "BbIKNOYeHVe pa3peLleHo” unm
"BbIknto4eHne 3anpeLueHo” unm

"BbikntoyeHvie 3anpetleHo npu A2"

60 — 14400 (B MMHYTaXx)
(HacTpolika Ans 3KCNO3ULMOHHOM
TpeBoru)

OnutensHocTb cMeHbl (MOK) 2)

3)4) 0 — 15 (B MUHyTax)
(HacTpoika Ans 3KCNO3NLIMOHHOM

TpeBoru)

MpopomkutenbHocTe STEL

1)  [omxeH 6bITb BKIIOYEH XOTS 6bl OOVUH W3 ABYX CUrHanoB paboTbl npubopa.

2)  CooTBeTCTBYeT BpeMeHU YCPEAHEHNS 1 UCTIONb3YeTCst ANs pacyeTa 3HaueH s 9KCro3uLm
nokK.

OGpaboTka AaHHbLIX BO3MOXHA TOMbLKO B TOM Clydae, ECNM CEHCOp NpeaHa3HajueH Ansi 3Toro.
COoOTBETCTBYET BPEMEHU YCPEAHEHUS U UCMIONb3YETCS N1 pacHeTa 3HaueHNs IKCNO3nLMM
STEL.

)
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Mopor Tpesorn STEL
(B eavHmLax namepermns)y

0- BepxHee 3Ha4YeHue gmanasoHa
n3mepeHus

Mopor tpesoru MAK (TWA)
(B eavHmLax nameperms)y

0- BepxHee 3Ha4eHue gmanasoHa
n3mepeHus

1) OGpaSOTKa AaHHbIX BO3MOXHa TOMNbKO B TOM Crny4ae, eCnn CeHCop npeaHa3HaveH Ans aroro.

Mpoeepka napameTpoB

YT0obb! YyAOCTOBEPUTLCS B NPaBUIbHON Nepeaade napaMeTpoB B rasoaHanmaarop:
® lllenkHuTte no kHonke faHHble X-am 1/2/5x00 B Dréger CC-Vision.
® [IpoBepbTe NapameTpsl.

Skcnnyatauma npubopa

MoaroToeka k pa6ote

® [lepen nepBbIM UCMONb3OBaHWEM NpUGOPa BCTaBbTe 3apsiKEHHbI
akkymynsitopHbli NiMH 6nok nutaHus T4 unu paspeLleHHble KoMmnaHuen
Drager 6atapewu, (cM."3ameHa 6aTapeit / akkyMynsTopoB" Ha cTp. 144).
® [Ipubop rotoB K MU3MEPEHMIO.

A OCTOPOXHO

[na ymeHbLUEeHNs 0NacHOCTY BO3ropaHusi roptoyert Unm B3pbiBOONACHOM
aTMocdepbl CTporo cobntoganTte cneayolme NpeaoCcTePeXeHns:

Mcnonbayiite Tonbko 6rnok nutanust Tuna ABT 01xx, HBT 00xx unun HBT 01xx.
[ns nonyyeHusi MHOPMaLMK O paspeLLeHHbIX TUMax akKyMynsiTopoB
1 COOTBETCTBYIOLLIMX TEMMNEPATYPHbIX Kaccax CM. MapKMPOBKY Ha akKyMynsiTope.

3ameHa anemeHToB Npubopa MOXET HapyLLUUTL ero NCKPobe3onacHoCTb.




BknioueHue npubopa

® HaxwmuTe u ygepxuanTte kHonky [ OK] npumepHo 3 cekyHAbl, Noka Haf
aucnnee He nponaet obpaTHbI oTcHeT »3 . 2 . 1«.

—  KpaTkoBpeMeHHO 3aropatoTcsi BCe 3MeMeHTbI AUCTEN; AMs NPOBEPKU
paboTocnocobHOCTM NOOYEPEAHO BKITOYAKOTCA CUrHanNbHbLIN CBETOAMOL,
3BYKOBOE CUrHarnbHoe yCTPOWUCTBO M BUOpOCUrHan.

—  BypmeT nokasaH HoMep Bepcuy NPOrpaMMHOro oGecrneyeHus.

—  BbInonHsieTca camoTtecTupoBaHue npubopa.

—  bypert nokasaHo Bpemsi 4o criepytoLLen KannbpoBkM B AHAX A8 AAHHOMO
ceHcopa, Hanpumep, »chy %UEG CAL 123«.

—  ByaeT nokasaHo Bpems Ao crnegytoLlen (pyHKLUMOHaNbHON NPOBEPKU B AHAX,
Hanpumep, »bt 2«.

— Ha guecnnen noovepenHo BbiBoAATCA noporu Tpesor Al n A2, a Takxe,
npyu HEOBXOAMMOCTU, » @ « (TWA)l) n»™« (STEL)l) [ONS BCEX TOKCUYHbIX
rasos (Hanpumep, H,S nnu CO).

—  Ha cragum pasroHku ceHcopoB:

M3MepeHHble 3HaYeHUs MUrator.

Bynert nokasaH cneuvanbHbIi cumBon » [1 «.

Ha cTagmu pasroHkv He akTUBUPYIOTCS TPEBOTU.

MwuratoT kpacHble CBETOANOAbI.

[a3on3mepuTenbHbIN NPUGOP roTOB K M3MEPEHWIO, KaK TONbKO

npekpaLlaeTcs MUraHme N3MepeHHbIX 3HaYEHUIN U HE CBETATCSH

KpacHble cBeToauoabl. CrneumanbHbii cumeon » [I] « Gyaet no-

npexHeMy nokasaH, eCrv UMeTCS COOTBETCTBYOLLME

npeaynpexaeHust (Hanpumep, HEroTOBHOCTb K kanubpoBke). BbizoB
npeaynpexaeHnin cM. B TeXHNYEeCKOM pyKOBOACTBE.

® HaxmuTe kHonky [OK], 4yTo6bl He BLIBOAUTL Ha Ancnnen
nocrnefoBaTenbHOCTb aKTMBaLUK.

BbikntoueHue npubopa

® OpOHOBPEMEHHO HaXMUTE U yaepxxusante kHonku [OK] u [+], noka Ha
aucnnee He nponaet obpaTHbI oTcHeT »3 . 2 . 1«.

— B xope BbIkntoyeHns Gyaet nogaH KOPOTKMIA 3BYKOBOW, CBETOBOMN
1 BubpocurHan.

1)  Tonbko KorAa aKTUBMPOBAHO B KOHUrypaLmm npubopa. 3aBoackast HacTPoiika: He akTUBMPOBaHO.

Mepea npuxogom Ha paGouyee MecTo

A OCTOPOXHO

Mepen npoBeaeHVEM N3MEPEHUIA, OT KOTOPbIX 3aBUCUT 6e30NacHOCTb Ntoaei,
npoBepbLTe KanuBPOBKY C MOMOLLBI0 (hyHKLIMOHANbHOM npoBepku (Bump Test).
Mpn HeobxoaMMOCTM OTKOPPEKTUPYATE KanMBpOBKY 1 NpoBepLTE BCe
3rieMeHTbl curHanusaumm. MNpu BbINOMHEHUN yHKLMOHaNbHOM NPOBEPKU
cobntogaiiTe rocyaapCTBeHHblE HOPMATMBbI (MPY UX HANUYMu).
HenpasunbHasi kanmbpoBka MOXET NPUBECTUN K HEMPaBUIbHbIM pedynbsratam
n3MepeHus, U, Kak cneacTene, NPUYNHEHNIO BPeaa 300POBbIO.

YKA3AHUE

Ecnu razonamepuTenbHbli nprbop ncnonbayetcs B 0dLLOPHbIX
NPUNOXEHUAX, HeOBXOANMO BblAEPXMBaTL PaccTosiHie 5 M 40 Komnaca.

® Bknounte npubop. Ha ancnnee 6yayT nokasaHbl TEKyLLMe pe3ynbraThbl
N3MepeHus.

® OGpalainte BHUMaHWe Ha Nobble CUMBOSIbI MPeaynpexaeHus » [l « nunm
coo6LLeHUst 0 HencnpaBHOCTH » B «.

[l WHCTpyMeHT elle MOXHO MCMosb30BaTh 06bIYHLIM 06pasom. 3Hayok
[OMKEH NCYE3HYTb B TeueHne paboyeii CMeHbI, B MPOTUBHOM Cryyae
TpebyeTcsa TexHuyeckoe obenyxmBaHue.

E  VIHCTpYMEHT He roToB K UCMONb3oBaHUI0, TpebyeTcs TexHUYeckoe
obcnyxuBaHuve.

®  Y6eauTech, YTO BryCKHOM NOPT Npubopa HUYEM He 3aKpbIT / UM He 3arpsiHeH.

A OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbIBa! 11151 yMEHbLLEHWS OMacHOCTW BO3ropaHus roproyen nnm

B3pbIBOOMACHO atmoccepb! cTporo cobritoaalite criefytoLme NpenocTepexeHust:

® B oboralleHHom kucnopoaom atmocgepe (>21 06. % O,)
B3pbliBOGE30NAaCHOCTL NpU paboTte ¢ NpMbopoM He rapaHTUpoBaHa,
noatomy y6epute npubop 13 B3pbIBOONACcHOM obnactu.

®  CunbHOe NpeBblLLeHNe AnanasoHa MOXeT yka3bliBaTb Ha B3PbIBOONACHYHO
KOHLIEHTpaLuio.

B xope akcnnyatauum

—  Tpwu akcnnyaTtauum Ha aucnnee nokasaHbl pesynsraTbl 3MepeHns 4ns
Ka)aoro MsmMepsiemoro rasa.

—  TNpw cpabaTtbiBaHUM TPEBOMM OHa OTOBPaXKaeTcs Ha AUCTee, U BKIYaloTCs
CBETOBOW, 3BYKOBOW U BUBpocurHansl. Cm. pasgen “UneHtundpmkaums tpesor”.
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—  [pwu BbIxoAe 3a npeaernbl U3MEPUTENBHOTO AuanasoHa BMECTO
M3MEPEHHOTO 3HAYEHMS Ha AUCTNEeN BbIBOOSTCS CreAyioLLMe CUMBOIbI:
» ™ (7« (MpeBelLLeHNe N3MEPUTENBLHOTO inanasoHa) urn

»|_ I_« (BbIXOA 3a Npefers! HKHeN rpaHunLibl N3MEepUTENBHOTO
AvanasoHa).
—  Tlocne kpaTKOBpEMEHHOTO (40 OAHOTO Yaca) NPEeBbILLEHVS U3MEPUTENBHOMO
[OvanasoHa B U3MePUTENbHbLIX KaHarnax ¢ 3NekTPOXMMUYECKUMU CeHcopami
HeT HeobXoaAMMOCTU B MPOBEPKE KaHaroB.

YKA3AHUE

Ocobble pexuMbl, B KOTOPbIX MPMGOP He BIMOMHSIET U3MEpPEHNEe
(6bICTPOE MEHIO, MEHIO KanubpPOBKK, pasroHka ceHcopa, BBOA Naponsi),
0603HavaloTCA CBETOBbIM CUrHanom (MeasnieHHO MUraeT CUrHasnbHbI

csetoqmon I LI LI L)

A OCTOPOXHO

Mpu ncnonb3oBaHum IR-ceHcopa B Drager X-am 5600 nocne cunbHow
MexaHW4ecKol Harpy3ku (nageHus, yaapa), B pesynbsrate KoTopoy nokasaHus
npvbopa B YNCTOM BO3AYXE CTANM OTIMYATLCA OT HyNA, CneayeT BbINOMHUTL
KanmbpoBKy YyBCTBUTENbHOCTW U PEryNIMPOBKY TOYUKU HYNS.

UpeHTudukaumua tpesor

O TpeBore M3BELLAIOT CBETOBOK, 3BYKOBOW M BUGPOCUTHarbI, UMetoLLme
OnpeaeneHHbIi pUTM.

YKA3AHUE

Mpu HK3KVX TeMMepaTypax YTaeMoCTb AMCTINIES MOXHO YMyULLNTb, BKITIOUMB
NOACBETKY.

I'Ipe,qaapMTeanaﬂ TpeBoOra no KOHUeHTpauuu rasa Al

Meproanyecknii UMNYNbCHbIA CUrHanN TPEBOTU: I n I
Ha gucnnee vepenytotca » Al« n pesynbraT U3MepeHus.
He ana O,!

MpenBapuTtensHas TpesBora Al He caMOBNOKNPYeTCst U nc4e3aeT npu
YMeHbLLEHUN KOHLIEHTPaLIMK Hike nopora Tpesoru Al.

Mpwu Tpesore Al nepnognyeckn NoJaloTCst OANHOYHbBIN 3BYKOBOW M CBETOBOWM
curHansl.

IMpw Tpesore A2 neprogn4eckn NoAaATCA ABONHON 3BYKOBOW M CBETOBOWN CUTHAnbI.

142

KsuTupoBaHue npeasapuTenbHON TPEBOTU:
® Haxmute kHonKy [ OK], oTKno4aTcs TONbKO 3BYKOBOW M BUGPOCUTHamMbI
TPeBoru.

FmaBHasA TpeBora no KoOHUeHTpauum A2

Mepuoanyeckunin UMNYNbCHLIN CUrHaN TPEBOTU: M nn__nn
Ha gucnnee yepenytotcs » A2 « 1 pesynsTaT UsMepeHus.

Ansa O,: Al = [leconuut Kncnopopaa,
A2 = V36bITOK kucropoaa.

A OCTOPOXHO

OnacHOCTb Ans XU3Hu! HeMeaneHHO NOKMHLTE OMacHy 30HY.
[MaBHasi TpeBora caMoGMOKNPYETCS U HE KBUTMPYETCS.

lMoKVHYB 30HY, ECIM KOHLIEHTPaLMS ynana Hke nopora Tpesoru:
®  HaxmuTe kHonky [OK]; curHanbl TpEBOTM BbIKMHOYATCS.

A OCTOPOXHO

[vana3soH nameperus 0-100 06. % CH,4 He npeaHa3HaveH Ans KoHTpons
KOHLIEHTPaLumn B3pbIBOONACHbLIX ra30BblX CMecel B AnanasoHe U3MepeHus ot
0 no 100 % HIB.

Akcnos3uumoHHas Tpesora no STEL / NAK

[Meproanyeckunin UMNYNbCHLIN CUrHaN TPEBOTU: e nn_nmn
Ha gucnnee yepeaytotca » A2« 1 »(® « (STEL) unm »@ « (TWA) u pesynsrat
N3mMepeHus:

A OCTOPOXHO

OnacHo ans 3goposbsa! HemeaneHHO NOKMHLTE ONacHyo 30HY.
Mocne aton TpeBoru paboTa nepcoHana NPou3BOAMTCSA COrMacHo
COOTBETCTBYIOLLMM FOCYAAPCTBEHHBIM HOpMaTUBaM.

YKA3AHUE

TpeBora no STEL MOXeT BKINO4aTbCA C MaKCMMarnbHOW 3a4epXKov B OHY
MUHYTY.

—  TpeBora no STEL n TWA (MAK) He kBUTMpYyeTCS.
®  Boiknounte npubop. 3HaveHust 4Ns OLeHKN 3KCNOo3nLmUK yaansaTcs nocne
NOBTOPHOTO BKIOYEeHMs Mpubopa.



MpepBaputenbHas TpeBora no paspsagy 6atapeu

Mepuoagunyecknii UMNYNbCHLIN CUTHaN TPEBOTU: I I I
Ha npaBoli CTOPOHe ANCHes M raeT creLmarnbHbIN CUMBOR » [ «:

KeuTupoBaHue npefBapuTenbHON TPEBOTy:

® HaxmuTe kHonky [ OK], oTkmio4aTcst TonbKo 3ByKOBOW U BUGpOCUTrHanbI
TpeBoru.

— [Mocne npeaBapuTenbHon Tpeeory 6atapest 6ynet pabotaTth elle
npuénnantensHo 20 MUHYT.

asHas TpeBora no paspsiny 6atapen

[Mepuoaunyeckunii UMNYNbCHLIN CUrHaN TPEBOTU: e nn__nmnmn
Ha npaBoii CTopoHe Ancnnes MUraeT cneunanbHbIil cumeon » [ «:

MmaBHasi TpeBora no paspsigy 6atapemn He KBUTUPYeETCS:

—  TMpubop aBTOMaTUYECKN BbIKIIOYMTCA Yepe3 10 cekyHa.

— B xopge BblkntoueHust 6yaet nogaH KOpOTKMIA 3ByKOBOW, CBETOBOW
1 BUGpocurHan.

TpeBora no HeucnpaBHOCTU Npubopa

[Meproanyecknin UMNYNbCHLIN CUrHaN TPEBOTU: nnn_nnn_nn
Ha npaBoi cTopoHe gucnnes nokasaH cneuuyanbHbli cMMBor » B «

- MHCTpYMEHT He roToB K aKkcnnyataumu.

® [lopyunTe yCTpaHeHWe HENCNPABHOCTY OBCIYXK1BAIOLLIEMY NePCOHany unu

cepBucHon cnyx6e Drager.

Mepexon B MHPOPMALIMOHHbLINA PEXUM

® B pexumMe namMepeHusi HaxmuTe v yaepxusante kHorky [OK]
npubnnanTenbHO 3 cekyHAabl.

—  Mpw Hanuuun npegynpexaeHuin UnNu HevcnpasHocTel ByayT nokasaHb!
COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHWNA U / UnNn Koabl HecnpaBHOCTEN (CMOTPU

TexHuueckoe pykoBoacTBo). HaxmuTe kHonky [ OK], 4ToGbl nepetu Ha

cnepyowmin akpaH. byayT nocnegoBaTenbHO NokasaHbl NMKOBbIE
3Ha4eHus, a Takke akcnosnuum TWA (MNAK) n STEV.

—  Ecnu Hukakve KHOMKu He Haxxumanucs B TeyeHne 10 cekyHa, npuGop
aBTOMaTUYECKN BEPHETCS B PEXUM U3MEPEHNS.

Bxoa B MHOPMaLMOHHbIN PeXuM npu
BbIKNO4YeHHOM npubope (Info-Off)

®  Haxmute KHOMKy [ +]BbIKNtOYEHHOrO NprMbopa 1 yaepxusaiiTe ee NPUMepPHO
2 cekyHAbl. [ins Bcex kaHanoB ByaeT nokasaHo Ha3BaHwve rasa, eauHuua
N3MepeHUs 1 NpeaerbHoe 3Ha4YeHre U3MepUTENLHOIo AnanasoHa.

®  [Ipy NOBTOPHOM HaXaTum KHOMKM [+] (Mnn NO UCTEYEHUN BPEMEHW OXUAAHNS)
npubop BbIxoauT u3 pexmvma Info-Off.

Bbi3oB "6bicTporo” meHro Quick-Menu

® B pexume namepeHusi Tpy pasa HaxxmMute KHOMKy [+].

—  Ecnu B nporpamme gns MK Drager CC-Vision 6biy akTMBUPOBaHbI
YHKLMKN ANS BLICTPOro MeHI0, Bbl CMOXeTe BblOpaTh UX KHOMKOM [+].
Ecnu B Quick-Menu He akTMBMPOBaHbI HUKaK1e PyHKLMK, To Npubop ocTaeTcs
B PEXUME U3MepEeHUs.

BoamoxHble dyHKLMM:

—  ®yHKUMOHanbHas npoBepka (HaCcTPOWKN ANs (yHKLMOHANbHON

npoBepKM CM. B TEXHNYECKOM pYKOBOp,CTBe)

—  KanubpoBka 4ncTbiM BO3AYXOM )

—  YpaneHue nukoBbIX 3HaYeHUi

—  WMHpukaums nHdopmaumm o Hacoce, cM. TexHn4eckoe pykoBOACTBO

—  BknroyeHue 1 BbIKMIOYEHNE Hacoca, CM. TexHUYeckoe pyKoBOACTBO
® HaxmuTe kHonky [OK], 4To6bl BbI3BaTh BbIGpaHHY0 YHKLMIO.

®  HaxmuTte KHOMKy [+], 4TOGbl 3aKpbITh aKTUBHYHO (hYHKLIMIO 1 NEPENTM
B PEXUM M3MEPEHMSI.

—  Ecnu Hukakve KHoMku He Haxumanuck B TeyeHne 60 cekyHa, npubop
aBTOMaTUYECKN BEPHETCS B PEXUM U3MEPEHMSI.

1)  KanuBpoBka 4nCTbIM BO3AYXOM/PErynMpoBKa TOUKM Hynsi He NOAAEPXVBaeTCs kaHanom CO,
WK ceHcopa 1 ceHcopoM XXS Og. PerynnpoBky TOUKW HYNS ANs 3TUX CEHCOPOB MOXHO
BbINOMHUTL C MOMOLLbIO NPOrpamMMbl NSt NepcoHanbHOro komnblotepa Drager CC-Vision. Mpu
3TOM CrieflyeT UCronb3oBaTh NOAXOASLNA HYNEBON ra3, He CoflepXalluii ABYOKUCH yrnepoaa
(Hanpumep, Ny).
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3ameHa 6aTapei / akKkymMynsiTopoB

A OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa! [INs yMeHbLUIEHWS ONacHOCTY BO3rOPaHWSi TOproden Unm
B3pbIBOOMaCHOW atmoccepb! CTporo cobnioaaiiTe criedytoLme nNpenocTepexeHns:
He Gpocaiite ncnonb3oBaHHbIE GaTapemn B OrOHb U HE MbITANTECh OTKPbIBaTb
WX C yCUNUEM.
He 3ameHsiiTe n He 3apskaiTe 6aTapeu B NOTEHLMANbHO B3PbIBOOMACHbLIX
obnacTtsx.
He kombuHupyiiTe HoBble BaTapeun co cTapbiMu, HE CMeLLMBaiiTe 6aTapeun
PasnnyHbIX NPOU3BOAWTENEN UNK pa3Horo Tuna.
M3BnekaitTe 6atapeun Bo Bpems obcnyxuBaHusi npubopa.
Batapew / akkyMmynaTopbl ABMSIOTCA YacTbio aTTecTaLmm B3pbIBOOE30NacHOCTU.
PaspeLuaeTcn MCMnonb3oBaTh TOMbKO CreaytoLwme TUnbl:

LLlenoyHble 6aTapeun — T3 — (He noasapshxaemble!)

Panasonic LR6 Powerhne

Varta tun 4106 (power one) unu

Varta Tn 4006 (industrial)
—  LlenoyHble 6aTapen — T4 — (He noa3apsikaemble!)

Duracell Procell MN15001) Duracell Plus Power MN1500Y
— NiMH aKKyMyﬂﬂTOpbl — (nopsapsikaemble)

GP 180AAHCY (lBOOMAH) Makc. Temnepartypa okpyxatoLuen cpeapl 40 °C.

Bapsbkante NiMH 6nok nutanus tuna T4 (tun HBT 0000) nnm T4 HC (Tun
HBT 0100) Tonbko ¢ NOMOLLIO NpUnaraeMoro 3apsiAHoro yctponcrea Drager.
BeinonHsiTe 3apsaky NiMH anemenToB anst aepxarens 6atapev ABT 0100
B COOTBETCTBUM CO cneundukalmen nsrotoemutens. Temneparypa
oKpy>xatoLLe cpefpl B npouecce 3apagku: ot 0 go +40 °C.

1) He noanexut meTtpornoruyeckoi artectaunn BVS10 ATEX E 080X n PFG 10 G 001X.

Bebikntounte npmbop:
®  OpOHOBPEMEHHO HaXMUTE 1 yaepxwusaiTe kHonku [OK] n [+].
®  OTBUHTUTE BUHT Ha Broke NUTaHWS 1 CHUMUTE BIOK NUTaHWS.

Oepxartenb 6aTapeun (koa 3akasa 83 22 237):
A OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBal
Paspelaetcs ucnonb3osatb Dréager X-am 5600 TonbKko ¢ Agepxarenem
6atapen ABT 0100 (X-am 5600), 0603Ha4eHHOM cepebprCTOoii HaKMNENKoN.

NiMH 6nok nutanus T4 (Tun HBT 0000) / T4 HC (Tun HBT 0100):

® [lonHoCTbio 3aMeHuTe BroK NUTaHus.

®  YcTaHOBWTe BNoK NUTaHWsi B NpUGOP 1 3aBUHTUTE BUHT, NPMBOpP BKOYMTCA
aBTOMaTUYECKM.

3apsaaka npubopa ¢ NiMH 6nokom nutaHus
T4 (Tvn HBT 0000) / T4 HC (Tun HBT 0100)

A OCTOPOXHO

OnacHocTb B3pbiBa! [Ns yMEHbLUEHUS ONacHOCTW BO3ropaHus roprodei unm
B3PbIBOOMaCHOW atmoccepb! CTPoro cobrioaarTe crieaytoLye NpenocTepexeHns:
He 3apsixaiite 6nok nuTaHWs nog 3emnemn unu Bo B3pbIBOOMNACHbIX 30HaxX!
KOHCTpYKLMS 3apsifiHbIX YCTPOICTB He COOTBETCTBYET HOPMaTMBaM 3alLnTbl OT
PYOHWYHOTO ra3a u He B3pbiBobesonacHa.

Bapsikante NiMH 6nok nutanus tuna T4 (tun HBT 0000) nnu T4 HC (Tun
HBT 0100) Tonbko C NOMOLLIO NpUnaraeMoro 3apsiAHoro yctponctea Drager.
Temnepatypa okpyatoLLe cpeapl B npoLecce 3apsaku: ot 0 go +40 °C.

MbI TakKe pekoMeHAyeM XpaHUTb HENCMONb3YeMbI MHCTPYMEHT B 3apSAHOM
mogayne!

® [lomecTuTte BbIKMIOYEHHBIV NPUOOP B 3apsiAHbIA MOAYIb.

—  CocTosiHVe 3apsaHOro yCTPOCTBa Noka3biBaeTCcs CBETOANOAOM:

I I I 3apsagka
n__nn_nn HewucnpasHocTb
| BaTtapest nonHocTblo 3apsikeHa

[1ns coxpaHeHws cpoka crnyx6bl 6aTapeii KOHTPoNVpyeTcst TeMnepaTypa, 1 3apsiaka
NpOM3BOANTCS TOMNBLKO B TeMnepaTypHoM ananasoHe 5 ... 35 °C. MNpu Bbixoae
TeMnepaTypbl 13 3ToI 0bnacTu 3apsiaka aBToMaT4ecKkn NpepbiBaeTcs

1 aBTOMaTUYECKV MPOJOIDKaAETCA Mocre BO3BpaLLeHNs TeMnepatypbl B 4OMYCTUMbIN
AvanasoH. CTaHgapTHoe Bpems 3apsaku coctaensieT 4 yaca. Hosbin NiMH 6ok
NUTaHUs JOCTUraeT MOMHON eMKOCTU Yepes TPU MOMHbIX LKNa 3apsakv / paspsaku.
Huikorga He xpaHuTte npuGop AnnTernbHoe Bpemsi (Makc. 2 Mmecsila) 6e3 nctouHnka
NUTaHWS, MOCKOMNbKY 3TO NPUBOAWT K paspsiake BHyTpeHHern BydepHoi Gatapen.

BbinonHeHue ¢pyHKUNMOHANbLHON NPOBEPKU
(Bump Test) Bpy4Hyto

YKA3AHUE

® 3ameHuTe LWenoyHble 6atapeun unu NiMH akkymynsitopbl. Cobniogante
npaBuIbHYO NOMAPHOCTb.
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Mpu py4HON OYHKLUMOHANBHOM NOBEPKE Y4UTbIBANTE 3HAa4YeHWE PYHKLUM y4eTa
KOHUEeHTpauuu Hy!




YKA3AHUE

®  /IHCTPYMEHT JOMKeH ObiTb OTKanMBpoBaH KBanMULMPOBaHHBLIM NMEPCOHANOM.

Mpw BbINONHEHUM PYyYHOW KanMBpoBKKM, kannbpoBkmu ¢ nomoLbto MK unu
aBTOMAaTNYeCKOro PyHKLMOHAMbHOMO TeCTa akTUBMPOBaHHasA PyHKLMA
onpepaeneHns KoHUeHTpauun H, 6yaeT BpeMeHHO oTkMioveHa Ha
COOTBETCTBYIOLLMIA NEPUOL BPEMEHMU.

YKA3AHUE

YKA3AHUE

[nsa nposepku BpeMeHu oTknuka t90 noganTe Ha X-am ucnbitaTenbHbln rasd
Yepes kanMbpoBoYHbI Moayrb. Mo gocTkeHn 90 % OT KOHEYHOTO
NoKasaHus cpaBHUTE pe3ynbTaT C AaHHbIMK B Tabnuue B npunaraemon
[OMONHUTENBHOW AOKYMeHTaumm (koa 3akasa 90 33 890).

Mpouenypa aBTOMaTU4ECKON (OYHKLIMOHANBHOW NPOBEPKU C MPUMEHEHUEM
CTaHUMW Ans gyHKUMOHanbHOW NpoBEPKM onncaHa B PyKoBoACTBE Mo
3KCMyaTauumn cTaHummn 1 B TEXHUYECKOM PYKOBOACTBE.

YKA3AHUE

® [logroToBbTe 6annoH ¢ NPoOBEPOYHbLIM ra3oM; Tpebyetcs noTok rasa 0,5 n/MuH,
KOHLEHTpaLWs MCMOMb3YeMOro rasa AomkHa NpeBbILLaTh NOpOor MPOBEPSIEMbIX
TPEBOT.

® [lodBeamTe LNaHr OT ra3oBoro 6ansioHa k kannMbpoBOYHOMY MOAYIHO
(kon 3akasa 83 18 752).

Mocne dyHKUMOHaNLHON NpoBepkM (MeHIo) Ha aucnnee ByaeT nokasaH
3HAYOK MPUHTEPA, AaXe eCny NPUHTEP He MOAKITIOYEH K CTaHLMK
PYHKLIMOHANbLHOW NPOBEPKU.

A BHUMAHUE

KanubpoBka

HewucnpasHocTu npubopa unm kaHana MoryT NpUBeCTU K HEBO3MOXHOCTY
KannbpoBsku.

OnacHocTb Ans 300poBbsi! He BObIxaiiTe NCNONb3yeMbl ANsi IPOBEPKY ras.
CM. COOTBETCTBYIOLLME NpeaynpexaeHnst B MUHCTPYKUMSIX No paboTe ¢ onacHbIMy
BeLLecTBaMu.

YKA3AHUE

®  Bknoynte NHCTPYMEHT. MonoXmTe MHCTPYMEHT B KanmbpoBOYHbI MOAY b
W HaJaBuTe BHU3 A0 hukcaumu.

® OTkpoiiTe BEHTUMb BannoHa c NPoBepOYHbIM ra3oM, YTobbl NoaaTh ras
Ha ceHcop.

® [logoxauTe, Noka Ha aucnnee npubopa He GyaeT nokazaHa KOHLEHTpauus
NPOBEPOYHOrO rasa C AOMYyCTUMbIM OTKITOHEHWEM, Hanpuvep:
IR Ex: #20 % KOHUEeHTpaumun UcnbiTaTenbHoro rasa
IR CO,: £20 % KOHLeHTpaL M NpoBEPOYHOrO rasa®)
0,: +0,6 06. %%
TOX: £20 % KOHUEHTpaLmMM NpoOBEPOYHOro ra3a

— B 3aBMCUMOCTM OT KOHLEHTpaLUy NOAAHHOTO rasa, Npu NpesbILeHnn
nopora TPeBOrv Mo KOHLUEeHTpauun Ha gucnnee Oyaert nokasaHo
n3MepeHHoe 3HayeHwue, Yepeaytoweecs ¢ »Al« nnm »A2«.

®  3akpoiiTe BeHTUNb 6annoHa ¢ NPOBEPOYHBLIM Fa30M U BbIHBTE UHCTPYMEHT
13 KanMbpoBOYHOrO MOAynsi.
Ecnu nokasaHus He HaXoAATCA B 9TUX AnanasoHax:

1)

1)  MNpwu nopaye rasoBoi cmeck Drager (koa 3aka3a 68 11 132) nokasaHusi Ha 9KpaHe AOIKHbI
HaxoanTbCA B Npeaenax aToro gnanasoHa.

Mpw BbINONHEHUM PYyYHOW KanMBpoBKKM, kannbpoBku ¢ nomoLbto MK unu
aBTOMAaTNYeCKOro PyHKLMOHANbHOMO TeCcTa akTUBMPOBaHHasA pyHKLMA
onpepaeneHns KoHUeHTpauun H, 6yaeT BpeMeHHO oTknioveHa Ha
COOTBETCTBYIOLLMIA NEPUOL, BPEMEHMU.

YKA3AHUE
Mpu noagmeHHoM kanmbpoBke Drager pekoMeHAyeT UCMonb3oBaTh
pacLuMpeHHyto dyHKLMOHasbHY0 NpoBepKy (CM. TexHu4Yeckoe pykoBOACTBO K
Dréager X-nok).

I'Ipouep.ypa KaﬂM6POBKM YUCTbIM BO3QYyXOM

KannGpyvite nprbop YMCTbIM BO3OyXOM, He CoaepKaLLM U3MepsieMbIX ra3oB Uiu
OpYrux MeLuaroLLmx raso.. [Mpu kanmbpoBke YNCTbIM BO34YXOM BblCTaBnsSeTCSA
TOYKa Hyns BCex CeHcopoB (kpome XXS O, u kaHana CO, UK ceHcopa). [ins
ceHcopa XXS O, yctaHaBnuBaetcs 3HadveHue 20,9 06. %.

YKA3AHUE

KannbpoBka YncTbiM BO3AYXOM/perynmpoBKka TO4KW Hyrsi He NoAAepKUBaeTcs
kaHanom CO, UK ceHcopa n ceHcopom XXS Ogz. PerynnmpoBky To4KM Hyns Ans
3TUX CEHCOPOB MOXHO BbIMOMHUTL C MOMOLLIbIO NPOrpamMmMbl Anst
nepcoHanbHoro komnbetotepa Dréger CC-Vision. MNpu atom cnegyet
1cnonb3oBaTb NOAXOAALLWIA HYNEBOW ras, He CoaepXalluin ABYOKUCH
yrnepoga (Hanpumep, Ny).

®  Bkntounte npubop.
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®  TpwxKabl HAXXMUTE KHOMKY [+], NOSIBUTCSI 3HAYOK KanubpoBKN YUCTHIM
BO3YXOM » % «.

®  HaxmuTe kHorky [OK] v BbiGepuTe KaHar, kanmbpyemblil YACTbIM BO3LYXOM.

- TeKyLLlI/Ie nokasaHua Muratot.
Ecnun pesynbratbl U3MepeHusa cTabunbHbI:

®  HaxmuTe kHorky [ OK], 4TOBbl NPOM3BECTY KAanMMBPOBKY YUCTHIM BO3LYXOM.

—  TekyLiast KOHLEHTPaLMA ra3a Ha Aucnnee 3aMeHnTes Ha » OK «.
®  YT0Obl BbINTY U3 PYHKLMK KannBpoBKM, HaxxMuTe kHonky [OK] nnu
NoAOXKANTE NPUMEPHO 5 CekyHA.

Mpw HeycneLHoN KanMBpPOoBKe YNCTbIM BO3AYXOM:

—  Ha aucnnein BbIBOAMTCA 3HAYOK HEUCNPABHOCTY » B «, U NoKasaHus
HeoTKanMbpoBaHHOMO CEHCOPa 3aMEHSIOTCA Ha » = = «.

® B aToMm cryyae noBTOpUTE KanMGpOBKY YMCTLIM BO3AyXoM. MNpu HeobxoammocTu
nopy4nTe KBanurLMPOBAHHOMY NEPCOHarY 3aMEHUTb CEHCOP.

KanubpoBka / perynupoBKka 4yBCTBUTESIbHOCTHU
Onsl oTAeNbLHOro UsMepuTenbLHOro KaHana

YKA3AHUE

Mpw BbINONHEHUM pyYHOW KannbpoBku, kanmbpoBku ¢ nomoLLbo MK nnm
aBTOMaTUYeCKOro PYHKLMOHANbHOro TecTa akTMBMPOBaHHas PyHKLMS
onpeaeneHns KoHueHTpauun H, 6yaet BpeMeHHO OTKIIo4eHa Ha
COOTBETCTBYIOLLMIA NEpUOL, BPEMEHMU.

—  KanubpoBky 4yBCTBUTENBHOCTU MOXHO NPOU3BOAUTL U3BUpaTeribHO Ass
OTAerNbHbIX CEHCOPOB.

—  Tpwu kanubpoBke YyBCTBUTENBHOCTY BbIGPAHHOTO CEHCOpa UCMOsb3yeTCst
NPOBEPOYHBIV ra3 C M3BECTHOW KOHLIEHTpaLmen.

—  Vcnonb3yiiTe cTaHAapPTHbIV MPOBEPOYHbIN ras.

—  JonyctuMas KoHUEHTpaLuus NpoBEpPOYHOro rasa:

Kanan Ex UK ceHcopa 20 — 100 %HMABY 2/ 5 — 100 06. %Y 2
Kanan CO, VK ceHcopa 0,05 — 5 06. %2

0, 10 - 25 06.%

co 20 - 999 ppm

HoS 5-99 ppm

Hy, HC 0,5-4,006.%

NO, 5-99 ppm
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KoHLUeHTpaLumn Apyrux NPOBEPOYHbIX ra30B: CM. PyKOBOLCTBO MO
9KCnyaTaumMm CooTBETCTBYIOLMX ceHcopoB DragerSensor.

1) B 3aBucumocTy ot BbiIbGpaHHoro Habopa AaHHbIX.

2) B 3aBWUCHMOCTM OT AnanasoHa U TOYHOCTU U3MEPEHUS.

[ ] I'Io,de,uvlTe LUNaHr oT ra3oBoro 6annoHa kK Kanm6posquomy Moaynio.
[ ] [MpoBepOYHbIV ra3 [OMKeH BbIBOAUTHCA B BbITSAXKY UM HapyXy

(NpucoeauHWTe WnaHr Ko BTOPOMY NaTpy6Ky KanMbpoBOYHOrO Moayns).

A OCTOPOXHO

OnacHocTb ans 3a0poBbs! He BabixanTe MCI'IOI'Ib3yeMbIVI Ana NpoBepKu ras.
Cwm. COOTBETCTBYIOLLME NpeaynpexaeHnsa B UHCTPYKUMAX NO pa60Te C onacHbiMn
BellecTBaMu.

®  BkntounTe npubop 1 ycTaHOBUTE €ro B KanubpoBOYHbIA MOAYIb.

® HaxmuTe n 5 cekyHp yaepxuBaiiTe KHOMKY [+], 4TOObI BbI3BaTh MEHIO
KannbpoBku; BBEAUTE napornb (3aBofckon naponb = 001).

® KHonkow [+] BbIGepute yHKUMIO KannmbpoBKku / peryrnmpoBku
UYBCTBUTENBHOCTM, MUATAET 3HAYOK KanMBpOBKM HyBCTBUTENBHOCTY » (] «.

® HaxmuTe kHorky [OK] v BbiGepute kanubpyemeblii kaHarn.

YKA3AHUE

[ns kaHana CO, npoLefypa kanubpoBku BbINOMHSAETCA B ABa aTana:
BHauarne nposoamTcs KanubpoBKa TOUKW HyIs, NOCHe YEro BbIMNOHAETCA
KanubpoBKa YyBCTBUTENbLHOCTM.

— Ha aucnnee nokasaH muratoLmin ra3 nepBoro U3mMepuTenbHOro kaHana,
Hanpumep, » CHy - UEG«.

® Haxmute kHonky [ OK], 4To6bl Ha4aTb KanMBpoBKy 3TOro kaHana, unu
KHonkoW [+] BbiBepuTe Apyroit nameputenbHbIi kaHan (O, — 06. %, HpS —
ppm, CO — ppm u 1.4.).

—  Bypet nokasaHa KOHLEHTpaLMs NPOBEPOYHOrO rasa.

®  Haxmute kHonky [ OK], 4Tobbl noaTBEpANTL KOHLEHTPALIMIO MPOBEPOYHOTO
rasa, Unm oTKOPPEKTMPYITe ee KHonkow [+], nocne yero Haxmute [ OK].

—  WN3mepeHHoe 3HayeHne BygeT muraTb.

®  OTkpoViTe BeHTUNb BannoHa ¢ NpoBepOYHbIM ra3oM, YTobbl NoAaTh Ha
ceHcop ra3 ¢ 06bemMHbIM NOTokoM 0,5 n/MUH.

—  TokasaHHbIl MUratoLLWii pe3ynbTaT U3MEPEHNs U3MEHSIETCS COrMacHo
KOHLEHTPaLMN NoJaHHOTo KanubpoBOYHOrO rasa.

Mocne crabunusauum nokasanui (Mo NPOLLECTBUN MUHUMYM 120 cekyHA):
® HaxmuTe kHonky [OK], 4yTo6bl Npon3BecTn kKannbpoBkKy.
—  TekyLiast KOHLEHTPaLMA ra3a Ha Aucnnee 3aMeHnTcs Ha » OK «.
®  Haxmute kHonky [ OK] nnn nogoxaute npum. 5 cekyHp, 4ToObl 3aBepLUnTb
KanubpoBKy 3TOr0 M3MEPUTENbHOro KaHana.



—  Bypet npeanoxeHo kannbposaTb crieayoLwmin U3MePUTENbHBINA KaHar.

—  TMocne kanMbpoBKkM NoCnegHEro N3amMepuTensLHOro kaHarna npubop
NEPEXOAUT B PEXUM USMEPEHUS.

o 3aKp0|7|Te BeHTUNb GannoHa ¢ NpoBEPOYHbIM ra3oM U BblHbTE MHCTPYMEHT

13 KannbpoBOYHOTO MOAYNS.

Mpu HeycnewHon KanuGpoBKe YyBCTBUTENbHOCTY:

—  Ha aucnnen BbIBOAMTCA 3HAYOK HEMCNPaBHOCTY » B «, U MoKasaHust
HeoTKanMGpoBaHHOTO CEHCOpa 3aMEHSIIOTCA Ha » = = «.

® B 3TOM Ccrnyyae noBTopuTe KanubpoBKy.

®  [pu HeOBXOAUMOCTIN 3aMEHNTE CEHCOP.

OuuncTkKa

MHCTpYMeHT He HyxXaaeTcs B crneumanbHOM yxofe.
®  [1pu CUNbHOM 3arpsA3HEHUN UHCTPYMEHT MOXHO O4YUCTUTbL XOMOAHO
BogoM. [Npu HeobxoanMocTn ncnonbaymnTe ryoky.

A BHUMAHUE

Ipy6ble YnCTSILLME NPUHAATIEXHOCTM (LLETKM U T.A.), YACTSILUME CPeacTBa
1 pacTBOPUTENN MOTYT NOBPEANTL PUNLTP ANS 3aLUMTLI OT MbINK U BOAbI.

®  BbICyLUNTE UHCTPYMEHT, NPOTEPEB €r0 TKaHbHO.

TexHun4eckoe OGCHY)KVI BaHue

JlomkHbI NPOBOAUTLCS EXeroAHble NPOBEPKY U TeXHUYeckoe obenyxuBaHne
npubopa kBanMuLuMpoBaHHbLIM nepcoHanom. Cm.:

® EN 60079-29-2 — Mason3meputenbHble Nprbopb! — pyKOBOACTBO MO Nodoopy,

YyCTaHOBKe, aKcnnyataumm 1 TeEXxHU4eCKoMy OGCJ'Iy)KVIBaHIMO I'IpVI60pOB Aansa
OﬁHapy)KeHMﬂ U N3MepeHna KOHLIEHTpaL MM roptoynx rasoB 1 KUCrnopoga

® EN 45544-4 — OnekTponpnbopbl Ans HENOCPEACTBEHHOTO 0BHaPYKEHNS

W HENocpeaCTBEHHOIO N3MepeHUsa KOHUEHTPpaLn TOKCUYHbIX ra3oB

1 napos — pasgen 4: WHCTPYKUUK Nno no,qﬁopy, YyCTaHOBKe, aKcnyatauum

1 TEXHNYECKOMY OGCMY>KMBAHUIO.
® [ocynapCTBEHHbIE HOPMAaTWBBI

PekomeHayemblI MHTepBan kanmbpoBku N3MepuTenbHbIX kaHanos Oy, H,S, Ho,

SO,, NO, 1 CO: 6 mecsiLes.

PekomeHayemblIn MHTEpBan kannbpoBku namepuTenbHoro kaHana IR Ex/CO,:

12 mecsues.

WHTepBanb! kannbpoBKU APYrX NPOBEPOYHbIX FA30B: CM. PYKOBOACTBO MO
QKCMnyaTauum CooTBETCTBYHOLLMX CeHcopoB DragerSensor.

Moapo6Has cneuundmKaums 3anacHbIX YacTen CoaepXmTcsl B TEXHUYECKOM
PYKOBOZACTBE.

XpaHeHue

® Dréger pekoMeHIyeT, OCTaBnsTL NpUBOp Ha XpaHeHWe B 3apsiAHOM Moayne

(koa 3akasa 83 18 639).

® [lpu xpaHeHun npubopa BHe 3apsiaHoro mogyns Drager pekomeHayet

NpoBepATb YpOBeHb 3apsaa GaTapen He pexxe OQHOTO pa3sa B 3 Hefenu.

YTunusauumsna

OT0 usgenue He paspeLlaeTcs yTUNM3npoBaTh Kak 6bITOBbIE OTXOAbI.
MoaTtomy nsgenme nomMeyeHo creayowyM 3HakoM.

Drager npuH1MaeT 310 U3genue Ha ytunusauuo 6ecnnartHo.
COoOTBETCTBYIOLLYIO MHOPMALMIO MOXKHO MOMYYUTb Y perMoHarnbHbIX
TOProBbIX OpraH13auun 1 B komnaHum Drager.

BaTapeu 1 akkyMynsTopbl He paspeLuaeTcs yTUnuanpoBaTh kak
GbITOBbIE OTXOAbI. [103TOMY TakWe U3nenus NOMEYEHb! CIEAYIOLLUM
3HaKOM. YTUnNuaupyite 6atapemn u akkyMynsiTopbl B COOTBETCTBUN
C AeNCTBYOLMMMN NPaBUnamMm B CneLmanbHbIX NyHKTax cbopa
Gatapei.
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TexHU4ecKkune pgaHHbIe

Bhigepxkka: 6onee nogpobHble cBegeHUsi cM. B TexHuyeckom
pykoeoacTeel).

YcnoBusi okpyxatoLen cpefbl: Mpy dKCnnyatauum v XxpaHeHum
TemnepatypHbii knacc T4 (—20 ... +50 °C):
NiMH 6noku nutanus, mogens: HBT 0000, HBT 0100
Briokun nutanusa, mogens: ABT 0100
C LWenoyHbiMu 6atapesmu Tuna: Duracell Procell MN 15002),
Duracell Plus Power MN 15002

TemnepatypHbii knacc T3 (=20 ... +40 °C):
Bnoku nutanus, mogens: ABT 0100
¢ NiMH 6atapesimu Tuna: GP 180AAHC?
C LWernoyHbIMKU GaTapesmu Tuna: Panasonic LR6 Powerline

TemnepatypHbiii knacc T3 (0 ... +40 °C):
Brioku nutanus, moagens: ABT 0100
C Werno4yHbIMn 6aTapesamu Trna: Varta 40062, Varta 41062

[InanasoH TeMnepaTyp Ans KpaTKOBPEMEHHOTO UCMONb30BaHNA2):

ot —-40 po +50 °C

Makcumym 15 muHyT ¢ NiMH 6nokom nutanus T4 (HBT 0000) unm T4 HC
(HBT 0100) Ycnoswe: npegapuTenbHoe XpaHeHne npubopa npyv KOMHaTHOM

Temneparype (+20 °C) MUHUMYM B TedeHne 60 MUHYT.
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ATtmocdepHoe aaenenve 700 ... 1300 rla

OTHocuTenbHas OTH. Bnax. 10 ... 90 % (kpaTkoBpeMeHHO A0 95 %)
BIIaXHOCTb
PaGoyee nonoxeHvie nto6oe
Cpok xpaHeHus
X-am 5600 1ron
CeHcopbl 1rog

Knacc 3awmtbl
IpomKoCTb curHana
Tpesorun
Bpemsi pabotbl
— OT LWernoYHbIX Gatapei /
NiMH anemeHTOB
(c pepxatenem batapeun
ABT 0100 (X-am 5600))
— ot NiMH
6noka nuTaHus:
T4 (HBT 0000)

IP 67 ans npuGopa ¢ ceHcopamm

TunuyHas 90 ab(A) Ha paccTosiHun 30 cM

TunuyHoe 9 YacoB NpM HOpMarsbHbIX YCNOBUAX

TunnyHoe 9 Yacos NPU HOPMarbHbLIX YCNOBUSX NPK
ncnonb3osaHun Dual IR Ex/CO,

TunuyHoe 12 YacoB Npy HOpMarbHbIX YCNOBUSX
npu ncnonb3osaHun Dual IR Ex/CO, ES

T4 HC (HBT 0100) TunuyHoe 10,5 yacoB Npu HOpMasbHbIX YCIOBUSX

Pa3smepbl npun6n. 130 x 48 x 44 mm (B x L x T)
Macca npu6n. 220 — 250 r

YacTota obHoBNeHus lc

nokasaHui Ha akpaHe

W cUrHanos

1)  TexHnueckoe pyKOBOACTBO, PyKOBOACTBA NO SKCNyaTaLum / cneuudukaummn ans
MCNONb3yeMbIX CEHCOPOB MOXHO 3arpy3unTb ¢ www.draeger.com/ifu. MporpammHoe
obecneyenune ans MK CC-Vision MoxHo 3arpyaunTb ¢ www.draeger.com/software.
CMOTpH Talkke npunaraemble pykoBOACTBA MO aKCRyaTaLum 1 cneuudukalmum
UCMOMb30BaHHbIX CEHCOPOB.

2)  He noanexut meTtponoruyeckon attectaummn BVS 10 ATEX E 080 X u PFG 10 G 001 X.




Radi vaSe sigurnosti

® Prije uporabe proizvoda paZzljivo procitajte ove upute za uporabu i upute
pripadajucih proizvoda.

® Tocno se pridrzavajte uputa za uporabu. Korisnik mora u potpunosti
razumijeti upute i to¢no slijediti upute. Proizvod se smije upotrebljavati samo
odgovaraju¢e namjeni.

® Upute za uporabu nemojte uklanjati. Osigurajte Cuvanje i propisnu primjenu

od korisnika.

Ovaj proizvod smije upotrebljavati samo Skolovano i stru¢no osoblje.

Samo Skolovano i struéno osoblje smije ispitivati, popravljati i odrzavati

proizvod kako je opisano u ovim uputama za uporabu (vidi poglavlje

"Odrzavanje" na stranici 158). Radove odrZavanja koji nisu opisani u uputama

za uporabu smije izvoditi samo tvrtka Drager ili od strué¢nog osoblja Skolovanog

od tvrtke Drager. Drager preporucuje da sklopite ugovor o servisiranju

s tvrtkom Dréger.

® Zaradove odrZavanja upotrebljavajte samo originalne dijelove i pribor tvrtke
Dréager. U suprotnom to moze nepovoljno utjecati na funkciju proizvoda.

® Ne upotrebljavajte neispravne i nepotpune proizvode. Ne vrsite nikakve
preinake na proizvodu.

® U slu¢aju kvarova ili ispada proizvoda ili dijelova proizvoda obavijestite
tvrtku Dréager.

Sigurno spajanje s elektriénim uredajima

Elektricno spajanje s uredajima koji nisu navedeni u ovim uputama za uporabu

vrSite samo nakon ponovnog upita kod proizvodaca ili strunjaka.

Primjena u podruéjima u kojima postoji opasnost od eksplozije

Uredaji ili sastavni dijelovi koji se koriste u podrucjima u kojima postoji opasnost
od eksplozije i koji su ispitani i odobreni prema nacionalnim, europskim

i medunarodnim direktivama o zastiti od eksplozije, smiju se primjenjivati samo
pod uvjetima navedenim u odobrenju te uz postivanje primjenjivih zakonskih
odredbi. Uredaji i sastavni dijelovi ne smiju se preinacivati. Primjena neispravnih
ili nepotpunih dijelova nije dopustena. Kod radova odrzavanja na uredajima ili
sastavnim dijelovima treba se pridrzavati primjenjivih odredaba.

Znaéenje simbola upozorenja

Simboli upozorenja navedeni u nastavku upotrijebljeni su u ovom dokumentu
kako bi se oznacili i istakli pripadajuci tekstovi upozorenja koji zahtijevaju
povecanu pozornost korisnika. Znac¢enja simbola upozorenja definirana su
kako slijedi:

A UPOZORENJE

Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju.
Ako se ta situacija ne izbjegne, mogu nastupiti teSke ozljede ili smrti.

A OPREZ

Upozorenje na potencijalnu opasnu situaciju. Ako se ta situacija ne izbjegne,
mogu nastupiti ozljede ili oSte¢enja proizvoda ili okoliSa. MoZe se upotrijebiti
i kao upozorenje na nestruénu uporabu.

Pridrzavajte se lokalnih i nacionalnih smjernica koje se ti¢u ovog proizvoda.

UPUTA

Dodatne informacije o primjeni proizvoda.

Namjena

Prijenosni detektor za mjerenje plina koristi se za kontinuirani nadzor
koncentracije viSe plinova u zraku okoliSa na radnom mjestu i u podrucjima

s opasnoscu od eksplozije.

Neovisno mjerenje do 6 plinova u skladu s instaliranim senzorima DrégerSensor.

Ispitivanja i odobrenja

Oznaka

Slika natpisne plocice i izjava o sukladnosti nalaze se na priloZzenoj dodatnoj
dokumentaciji (kataloSki br. 90 33 890). Natpisna plocica na detektoru za
mjerenje plina ne smije se prelijepiti.

Mjerno-tehnicka ispitivanja prikladnosti vrijede za detektor za mjerenje plina
X-am 5600 i za adapter za kalibriranje. Odobrenja za zastitu od eksplozije
vrijede samo za detektor za mjerenje plina X-am 5600; adapter za kalibriranje
ne smije se upotrebljavati u eksplozivnom podrugju.

Mijerno-tehnicko ispitivanje prikladnosti BVS 10 ATEX E 080 X odnosi se na
podesSavanije s ciljnim plinom.

Predvideno podruéje primjene i uvjeti primjene

Podruéja ugrozena eksplozijom, klasificirana po zonama

Detektor je predviden za primjenu u podrucjima ugroZzenim eksplozijom

u Zoni 0, Zoni 1 ili Zoni 2 ili u rudnicima u kojima postoji opasnost od pojave
rudni¢kog plina. Odreden je za primjenu unutar podrucja temperature od —20 °C
do +50 °C i za podrucja u kojima mogu biti prisutni plinovi klase eksplozije IIA,
1IB ili IIC te klase temperature T3 ili T4 (ovisno o akumulatoru i baterijama).

Pri primjeni u rudnicima uredaj se smije koristiti samo u podru¢jima u kojima
postoji neznatna opasnost od mehanickih utjecaja.
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Podruéja ugrozena eksplozijom, klasificirana po diviziji

Uredaj je predviden za primjenu u podrucjima ugroZenim eksplozijom u kojima
je prema klasi 1&I1, Div. 1 ili Div. 2 temperatura odredena unutar temperaturnog
podrucja od —20 °C do +50 °C i za podrucja gdje mogu biti prisutni plinovi ili
vrste prasSine A, B, C, D, E, F, G i klasa temperature T3 ili T4 (ovisno o
akumulatoru i baterijama).

Sigurnosne upute
Kako biste smanijili rizik od paljenja gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno
treba postovati sljedec¢e naputke o oprezu i upozorenja:,

A UPOZORENJE

PoviSene koncentracije vodika unutar mjernog podrucja senzora Drager
Sensor XXS H, HC uz pozitivan utjecaj kod senzora Dréger Sensor XXS H,S,
i XXS CO, XXS H,S (LC) i XXS CO (LC) kao i uz negativan utjecaj kod senzora
Dréger Sensor XXS O, mogu dovesti do pogresnih alarma.

A UPOZORENJE

Upotrebljavajte samo jedinice za napajanje ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000
(83 18 704) ili HBT 0100 (83 22 244). Dopustene baterije i dopustene klase
temperature pogledajte na jedinici za napajanje.

A UPOZORENJE

Zamijena baterija nije dopustena u podrucjima ugroZenim eksplozijom.

A UPOZORENJE

Kako biste izbjegli opasnost od eksplozije, nove baterije ne mijeSajte s ve¢
rabljenim baterijama i baterijama razlicitih proizvodaca.

A UPOZORENJE

Prije radova na odrZavanju odvojite opskrbnu jedinicu od uredaja.
A UPOZORENJE

Zamjena komponenti moZe narusiti vlastitu sigurnost.

A\ OPREZ
Nije ispitano u atmosferi obogac¢enoj kisikom (>21 % O,).
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Oznaka izrac¢unatih kanala:

Funkcija Prikaz na zaslonu

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
CO H, kompenzacija (X-am 5000 / 5600) CO+
H, izra¢unavanje (X-am 5600) chyt

Za dodatne informacije o funkcijama pogledajte Tehnicki priru¢nik.

PodeSavanje

UPUTA

Konfiguraciju uredaja smije mijenjati samo obuc¢eno i struéno osoblje.

Kako biste individualno podesili uredaj sa tvorni¢kim postavkama, uredaj treba
preko USB-infracrvenog kabela (kataloSki br. 83 17 409) ili sustava E-Cal povezati
s racunalom. Konfiguriranje se izvodi racunalnim softverom Drager CC-Vision.
Racunalni softver Drager CC-Vision moZe se besplatno preuzeti na sliedecoj
internetskoj adresi: www.draeger.com/software.

® Promjena postavki: pogledajte tehnicki priru¢nik.

Sljededi infracrveni senzori mogu se umetnuti u detektor za mjerenje plina:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (kataloSki br. 6811960)

DragerSensor IR Ex (kataloski br. 6812180)

DragerSensor IR CO, (kataloSki br. 6812190)

DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (kataloski br. 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (kataloSki br. 6851881)

DragerSensor IR CO, ES (kataloSki br. 6851882)

Radi pojednostavljenja se u ovom dokumentu govori opéenito o plinovima
(npr. B. IR EX/CO, ili IR Ex). Odnosi se na sve odgovarajuce postojece tipove
senzora.

Standardna konfiguracija uredaja:

Drager X-am 56007

Nacin testiranja zaplinjavanjem Prosireni test zaplinjavanjem
(Bump-Test nagin rada)®

Pode3avanje svjezeg zraka 2 3 Ukljugeno

Obraéun vodika® Ukljugeno

Signal spremnosti za rad? Uklju¢eno

Raspon dohvata Uklju¢eno
Iskljucivanje? dopusteno

DGE-faktor?)
— chy
_ H2

4,4 vol.-% (4,4 vol.-% odgovara 100 %DGE)
4,0 vol.-% (4,0 vol.-% odgovara 100 %DGE)

Funkcija STEL - nije aktivhna
Trajanje srednje vrijednosti = 15 minuta

STEL2 97
(srednja vrijednost za
kratki period)

TWA 278 Funkcija TWA - nije aktivha
(Smjenska srednja vrijednost) Trajanje srednje vrijednosti = 8 sati
Alarm A1 9 mozZe se ponistiti, nema automatsko

odrzavanje, predalarm, uzlazni brid

ne moZze se ponistiti, automatski se odrzava,

Alarm A1 kod senzora O, 9
2 kao glavni alarm, silazni brid

ne moZe se ponistiti, automatski se odrzava,
glavni alarm, uzlazni brid

Alarm A2 9

1) X-am® je registrirana marka tvrtke Dréager.

2)  Drugacije postavke mogu se odabrati prilikom isporuke specifi¢no za stranku.
Trenutna postavka moZze se provjeriti i izmijeniti racunalnim softverom Dréager CC-Vision.

3)  PodeSavanje svjezeg zraka/podeSavanje nulte tocke ne podrzavaju kanal CO, infracrvenog
senzora i uredaj XXS Os.

4)  Kod aktiviranog XXS H, HC i aktiviranog Ex kanala senzora DUAL IR Ex/CO, ili IR Ex.

5)  Periodi¢no kratko treperenje signalizira da je uredaj spreman za rad. Ako nema signala
spremnosti za rad, ne moze se zajamgiti propisni rad.

6 STEL: Srednja vrijednost eksplozije u kratkom periodu, maksimalno 15 minuta.

)
7)  Analiza samo ako je senzor za to predviden.
8)  TWA: Smjenske srednije vrijednosti su grani¢ne vrijednosti za radno mjesto za eksploziju koja se
u pravilu odvija osam sati svaki dan, 5 dana u tjednu tijekom radnog vijeka.
9)  Automatsko odrZavanje i ponistavanje alarma Al i A2 moZe se konfigurirati s pomocu
ragunalnog softvera Dréger CC-Vision.

Aktiviranjem obrac¢una H, dodaje se DGE koncentracija plina aktiviranog
uredaja XXS H, HC DGE koncentraciji plina aktiviranog senzora DUAL IR Ex/
CO, ili aktiviranog senzora IR Ex i prikazuje se na zaslonu umjesto prikaza IR
Ex. Oznaka putem “+” na prikazu.

UPUTA

Prethodno podesSeni pragovi alarma ostaju sac¢uvani, tako da se u prisutnosti
kisika (H,) alarm IR Ex kanala pod odredenim okolnostima moZe ranije aktivirati.

Aktiviranje ili deaktiviranje raspona dohvata (vazi samo za mjerni naéin
rada):

Raspon dohvata aktiviran je u mjernom nacinu rada (tvorni¢ka postavka), a
neprestano deaktiviran u nacinu rada za podeSavanije.

Rasponi dohvata za mjerni nacin rada mogu se aktivirati ili deaktivirati pomocéu
racunalnog softvera CC-Vision.
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Postavke uredaja Ispitivanje parametara

Za jedan se uredaj mogu provesti sliedece izmjene parametara uredaja: Kako bi se osiguralo da se vrijednosti ispravno prenesu na detektor za
e mjerenje plina:
Oznaka Padrugje ® Upravljacka povrSina Odabrati podatke s uredaja X-am 1/2/5x00
Lozinka Numeri€ko polje (troznamenkasto) u softveru Drager CC-Vision.
LED Zaruljica signala spremnosti Da/Ne ®  Provjeriti parametre.
zarad V) Rad
. . . al
Signal spremnosti za rad zvugnik?) | Da/Ne
Rezim rada iskljucivanja ,Dozvoljeno iskljuc¢ivanje" ili Pripreme za rad
”EZEE?ZES :zt:Jﬂg:xzzjz klgd A ® Prije prve upotrebe uredaja treba umetnuti napunjenu NiMH jedinicu za
B ] J ) napajanje T4 ili baterije koje je odobrila tvrtka Drager (vidi “Zamjena baterija
Duzina smjene (TWA) 2 60 - 14400 (u minutama) / akumulatora” na stranici 155).
(postavka za ekspozicijski alarm) ® Uredaj je spreman za rad.
Trajanje vrijednosti kratkog perioda 0 - 15 (u minutama)
(STEL) 3)4) (postavka za ekspozicijski alarm) A UPOZORENJE
Kako biste smanjili rizik od paljenja gorivih ili eksplozivnih atmosfera, obvezno

1)  Mora se ukljuéiti barem jedan od dva signala spremnosti za rad.
2)  Odgovara vremenu odredivanja srednje vrijednosti i koristi se za izracun vrijednosti ekspozicije
TWA.

treba poStovati sljede¢a upozorenja:

3)  Analiza samo ako je senzor za to predviden. Upotrebljavajte samo jedinice za napajanje tipa ABT 01xx, HBT 00xx ili
4)  Odgovara vremenu odredivanja srednje vrijednosti i koristi se za izracun vrijednosti ekspozicije HBT 01xx. Vidi oznaku na akumulatoru za odobrene akumulatore i pripadajuc’u
STEL. )
klasu temperature.
Postavke senzora Zamjena komponenti moZe narusiti vlastitu sigurnost.

Za senzore se mogu provesti sliedece izmjene parametara senzora:

Oznaka Podruéje
Prag alarma A1 (u mjernoj jedinici) | 0 - A2 (] Tlpku [OK] drzite pritisnutom oko 3 sekunde, do isteka odbrojavanja»3 .2 . 1«
Prag alarma A2 (u mjernoj jedinici) | A1 — Zavr$na vrijednost mjernog pnkazanog ha zaslqny. L ) - L L
podrugja —  Kratkotrajno se aktiviraju svi segmenti zaslo_na, opti¢ki, zvuéni te vibracijski
— - alarm u svrhu kontrole urednog rada uredaja.
Nije aktivno, TWA, STEL, TWA+STEL —  Prikazuje se verzija softvera.

Uklju€ivanje uredaja

Vrsta evaluacije?

Prag alarma STEL 0 — Zavréna vrijednost mjermnog podrugja | —  Uredaj izvodi samotestiranje.
—  Sljedeci senzor spreman za podeSavanje prikazuje se s preostalim danima

do sljedec¢eg podeSavanja npr. »chy, %DGE CAL 123«.

(u mjernoj jedinici)?

Prag' aIarrﬁa TWA 1 0 - Zavr$na vrijednost mjernog podrucja | - _ Vrijleme do isteka intervala za test zaplinjavanjem prikazuje se u danima,
(u mJernOJ ledInICI) ) npl’. ))bt 2((.
1)  Analiza samo ako je senzor za to predviden. — Jedan se za drugim prikazuju svi pragovi alarma Al i A2 kao i po potrebi » @ «

(TWA)D i »(® « (STEL)Y za sve otrovne plinove (npr. H,S ili CO).

1)  Samo ako je aktivirano u postavkama uredaja. Isporu¢eno stanje: nije aktivirano.
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—  Tijekom faze zagrijavanja senzora:
® Treperi pokazatelj mjerne vrijednosti.
® Prikazuje se posebni simbol » [f] «.
® Tijekom faze zagrijavanja senzora ne dolazi do alarmiranja.
® Trepere crvene LED Zaruljice.
® Detektor za mjerenje plina spreman je za mjerenje ¢im mjerne
vrijednosti viSe ne trepere i crvene LED Zaruljice viSe ne svijetle. Po
potrebi i dalje se prikazuje posebni simbol » [1] «, ako postoje
odgovaraju¢a upozorenja (npr. jos nije postignuta spremnost za
podeSavanje) (za pozivanje upozorenja proucite tehnicki priru¢nik).
®  Pritisnite tipku [ OK] kako biste prekinuli prikazivanje slijeda uklju€ivanja.

Isklju€ivanje uredaja

® Tipke [OK] i [+] drZite istovremeno pritisnutima sve do isteka
odbrojavanja »3 . 2 . 1« prikazanog na zaslonu.

—  Prije isklju¢ivanja uredaja kratkotrajno se aktiviraju opti¢ki, zvuéni
i vibracijski alarm.

Prije stupanja na radno mjesto

A UPOZORENJE

Prije mjerenja relevantnih za sigurnost provjerite podeSavanje s pomocu testa
zaplinjavanjem (Bump Test), po potrebi provedite podeSavanije i provjerite
elemente alarma. Ako postoje nacionalni propisi, test zaplinjavanjem mora se
provesti u skladu s njima.

Neispravno podeSavanje moze uzrokovati neispravne rezultate mjerenja ¢ije
posljedice mogu biti teSka oSte¢enja zdravlja.

® Provjerite nije li otvor za ulaz plina na uredaju prekriven ili zaprljan.

A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Kako biste smanjili rizik od paljenja gorivih ili

eksplozivnih atmosfera, obvezno treba postovati sljede¢a upozorenja:

® U atmosferi bogatoj kisikom (>21 vol.-% O,) nema zastite od eksplozije;
uredaj uklonite iz eksplozivnog podrugja.

® Visoke vrijednosti izvan podrucja prikaza po moguénosti upuéuju na
koncentraciju koja moZze izazvati eksploziju.

UPUTA

Ako se detektor za mjerenje plina upotrebljava za Off-Shore primjene, potrebno

je odrzavati razmak od 5 m u odnosu na kompas.

® Ukljuéivanjem uredaja na zaslonu se prikazuju aktualne mjerne vrijednosti.
® Obratite pozornost na upozorenje » [f] « odn. napomenu o smetnji » i «.

[ Uredaj se moZze normalno ukljuditi. Ako se upozorenje tijekom rada
samostalno ne ugasi, uredaj se mora provjeriti nakon zavrSetka upotrebe.

K Uredaj nije spreman za mjerenje i mora ga se provijeriti.

Tijekom rada

—  Priradu se prikazuju mjerne vrijednosti za svaki mjereni plin.

— Postoji li alarm, aktiviraju se odgovarajuci pokazatelji, opticki, akustiéni te
vibracijski alarm. Pogledajte poglavlje “Prepoznavanje alarma”.

—  Ako se mjerno podrucje prekoradi ili je manje od zadanog, umjesto prikaza
mjerene vrijednosti pojavljuje se sljedeci prikaz:
7 T« (mjerno podrucje prekoraceno) ili

»|- |- « (mjerno podrucje ispod granice).

—  Nakon kratkotrajnog prekoracenja mjernog podruéja EC-mjernih kanala
(do jednog sata) provjera mjernih kanala nije potrebna.

UPUTA

Posebna stanja u kojima ne dolazi do mjernog nacina rada (brzi izbornik, izbornik
za kalibriranje, zagrijavanje senzora, unos lozinke) prikazuju se optickim
signalom (polagano treperenje LED Zaruljica alarma _[— LI LI L)-

A UPOZORENJE
Prilikom uporabe infracrvenog senzora u uredaju Drager X-am 5600 nakon
prekomjernog opterec¢enja koje uzrokuje prikaz svjezeg zraka koji nije jednak
nuli mora se provesti podeSavanje nulte tocke i osjetljivosti.

Prepoznavanje alarma
Alarm se prikazuje opticki, zvucni i vibracijom u navedenom ritmu.

UPUTA

Kod niskih se temperatura uklju€ivanjem pozadinske rasvjete moze pobolj3ati
¢itljivost zaslona.
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Predalarm koncentracije A1l
Isprekidani alarm: I n I

Pokazatelj » A1« i mjerna vrijednost se prikazuju naizmjence.
Ne vrijedi za O,!

Predalarm A1 se ne zadrzava i gasi se kada koncentracija padne ispod praga
alarma Al.

Kod A1 ¢uje se jednostruki ton i treperi LED alarma.

Kod A2 ¢uje se dvostruki ton i treperi LED alarma.

Potvrdivanje predalarma:
® Pritisnite tipku [ OK] nakon ¢ega se iskljuéuju samo akusti¢ni alarm
i vibracijski alarm.

Glavni alarm koncentracije A2
Isprekidani alarm: M nn__nmnmn

Pokazatelj » A2 « i mjerna vrijednost se prikazuju naizmjence.

Za O,: Al = nedostatak kisika,
A2 = viSak kisika.

A UPOZORENJE

Opasno za zivot! Odmah napustite podrucje.
Glavni alarm je nepotvrdiv i ne moZe se prekinuti.

Tek nakon napustanja podruéja kada koncentracija padne ispod praga alarma:

® Pritisnite tipku [OK] nakon ¢ega se isklju¢uju poruke alarma.

A\ UPOZORENJE

Mijerno podrucje 0 do 100 vol.-% CHy nije prikladno za nadzor eksplozivnih
mjeSavina u mjernom podruéju 0 do 100 %DGE.

Alarm ekspozicije STEL / TWA

Isprekidani alarm:

nn_nn_nn

Pokazatelj » A2« i»(® « (STEL) odn. » @ « (TWA) te mjerna vrijednost prikazuju

se naizmjence:
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A UPOZORENJE

Opasno za zdravlje! Odmah napustite podrugje.
Intervencija osobe se nakon ovoga alarma mora regulirati u skladu
s nacionalnim propisima.

UPUTA

Alarm STEL moZe se aktivirati s maksimalnom odgodom od jedne minute.

— Alarm STEL i TWA ne mogu se prekinuti.
® |skljucite uredaj. Vrijednosti za procjenu ekspozicije briSu se nakon
ponovnog uklju€ivanja.

Predalarm baterije
Isprekidani alarm: I n I

Treperi posebni simbol » [J] « nha desnoj strani zaslona:

Potvrdivanje predalarma:
® Pritisnite tipku [OK] nakon ¢ega se isklju¢uju samo akusti¢ni alarm
i vibracijski alarm.
— Baterija ¢e nakon prvog predalarma baterije izdrzati jo§ oko 20 minuta.

Glavni alarm baterije
Isprekidani alarm: nn__nmn_nn

Treperi posebni simbol »[] « na desnoj strani zaslona:

Glavni alarm baterije ne moze se prekinuti:

— Uredaj se automatski isklju¢uje nakon 10 sekundi.

—  Prije isklju¢ivanja uredaja kratkotrajno se aktiviraju opticki, zvuéni
i vibracijski alarm.

Alarm uredaja
Isprekidani alarm: _Mnnn_nn

Pokazatelj posebnog simbola » [ « na desnoj strani zaslona:

— Uredaj nije spreman za rad.

® Osoblju za odrzavanje ili servisu tvrtke Dréager izdajte nalog za uklanjanje

greske.



Pozivanje informacijskog naéina (Info na€in rada)

® U mjernom nacinu rada drzite pritisnutu tipku [ OK] oko 3 sekunde.

— Kod postojanja upozorenja ili smetnji prikazuju se odgovarajuce Sifre
upozorenja odnosno greske (vidi tehni€ki priruénik). Uzastopce pritisnite
tipku [OK] za sljededi prikaz. Prikazuju se vrSne vrijednosti kao i vrijednosti
ekspozicije TWA i STEV.

—  Ako se tijekom 10 sekundi ne pritisne nijedna tipka, uredaj se automatski
vra¢a u mjerni nacin rada.

Pozivanje Info Off na€ina

® Kod isklju¢enog uredaja pritisnite tipku [+] i drZite je pritisnutom oko
2 sekunde. Za sve se kanale prikazuje ime plina, mjerna jedinica i
maksimalna vrijednost mjernog podrucja.

®  Ponovnim pritiskom na tipku [+] zavrSava Info-Off nacin (ili viemenskom
odgodom).

Pozivanje brzog izbornika

® U mjernom nacinu rada tri puta pritisnite tipku [+].

—  Ako su racunalnim softverom Dréger CC-Vision bile aktivirane funkcije za
brzi izbornik, te se funkcije mogu odabrati tipkom [+]. Ako u brzom izborniku
nije aktivirana nijedna funkcija, uredaj ostaje u mjernom modu.

Moguce funkcije:

— Test zaplinjavanjem (konfiguraciju za test zaplinjavanjem pogledajte u

tehni¢kom priruéniku)

— PodeSavanje svjezeg zraka

—  Brisanje vr3nih vrijednosti

— prikaz informacija o pumpi, pogledajte u tehnickom priruéniku

— aktiviranje ili deaktiviranje pumpe, pogledajte u tehni€kom priru¢niku.
®  Pritisnite tipku [ OK] kako biste pozvali odabranu funkciju.

®  Pritisnite tipku [+] kako biste prekinuli aktivnu funkciju i presli u mjerni
nacin rada.

—  Ako se tijekom 60 sekundi ne pritisne nijedna tipka, uredaj se automatski
vraéa u mjerni nacin rada.

1

1) PodeSavanje svjeZzeg zraka/podeSavanje nulte tocke ne podrzavaju kanal CO, infracrvenog
senzora i uredaj XXS O3. PodeSavanje nulte tocke ovih senzora moze se provesti s pomoéu
racunalnog softvera Drager CC-Vision. Pri tome treba upotrijebiti prikladni nulti plin u kojem
nema ugljiénog dioksida i ozona (npr. Ny).

Zamjena baterija / akumulatora

A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Kako biste smanjili rizik od paljenja gorivih ili
eksplozivnih atmosfera, obvezno treba postovati sliede¢a upozorenja:
IstroSene baterije ne bacajte u vatru niti ih ne otvarajte na silu.
Nemojte mijenjati ili puniti baterije u podru¢jima ugroZenim eksplozijom.
Nemojte mijeSati nove baterije s ve¢ iskoriStenim baterijama ni baterije
razli¢itih proizvodaca ili razli€itih vrsta.
Prije radova odrzavanja izvadite baterije.
Baterije / akumulatori dio su Ex-odobrenja.
Smiju se upotrebljavati samo sljededi tipovi:
— Alkalne baterije — T3 — (nisu punjive!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta Type 4106%) (power one) ili

Varta Type 4006%) (industrial)
—  Alkalne baterije — T4 — (nisu punjive!)

Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%
—  NiMH akumulatorske baterije — T3 — (punjive)

GP 180AAHCY (1800 mAh) maks. okolna temperatura od 40 °C.

Napunite NiMH jedinicu za napajanje T4 (tip HBT 0000) ili T4 HC (tip HBT 0100)
samo pripadajuc¢im Drager punjacem. NiMH pojedinacne stanice za drza¢
baterije ABT 0100 napuniti prema specifikacijama proizvodaca. Temperatura
okoline tijekom postupka punjenja: 0 do +40 °C.

1)  Nije predmet mjerno-tehnickih ispitivanja prikladnosti BVS10 ATEX E 080X i PFG 10 G 001X.

Isklju€ivanje uredaja:
® |stodobno drzite pritisnute tipku [OK] i [+].
® Popustite vijak na jedinici za napajanje i izvadite je.

Kod drZaéa baterije (kataloSki br. 83 22 237):

A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije!
Dréager X-am 5600 smije raditi samo s drzacem baterije ABT 0100 (X-am 5600)
koji je oznacen srebrnim naljepnicama.

® Zamijenite alkalne baterije odnosno NiMH akumulatorske baterije. Pazite na
polaritet.
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Kod NiMH jedinice za napajanje T4 (tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100):

® U cijelosti zamijenite jedinicu za napajanje.

® Jedinicu za napajanje umetnite u uredaj i zategnite vijak, pri Cemu se uredaj
automatski ukljuéuje.

Uredaj napunite NiMH jedinicom za napajanje
T4 (tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100)

A UPOZORENJE

Opasnost od eksplozije! Kako biste smanijili rizik od paljenja gorivih ili
eksplozivnih atmosfera, obvezno treba postovati sljede¢a upozorenja:

Ne punite pod zemljom ili u podru¢jima ugrozenima eksplozijom!

Punjagci nisu izradeni prema smjernicama za uporabu s povisenim
vrijednostima metana i zaStitu od eksplozije.

Napunite NiMH jedinicu za napajanje T4 (tip HBT 0000) ili T4 HC (tip HBT 0100)
samo pripadajuc¢im Drager punjacem. Temperatura okoline tijekom postupka
punjenja: 0 do +40 °C.

UPUTA

Automatska provjera funkcije pomoéu modula za test zaplinjavanjem (Bump Test)
opisana je u uputama za uporabu modula za test zaplinjavanjem i u tehni¢kom

priruéniku.

®  Pripremite bocu s ispitnim plinom, pritom volumni protok mora iznositi 0,5 I/min,
a koncentracija plina biti veéa od koncentracije praga alarma koja se ispituje.
® Bocu s ispitnim plinom povezite s adapterom za kalibriranje (kataloSki
br. 83 18 752).

A OPREZ

Opasnost za zdravlje! Nikada ne udisite ispitni plin.
PridrZzavajte se uputa o opasnosti prema odgovarajuéim sigurnosnim listovima.

Preporucujemo da nekoriSteni uredaj drzite u modulu za punjenje!
® |sklju¢eni uredaj umetnite u modul za punjenje.
— Pokazatelj LED na modulu za punjenje:

I I n Punjenje
nnnnn Smetnja
I — Puno

Zbog zastite akumulatora punjenje se vrSi samo u temperaturnom podrucju od 5
do 35 °C. Prilikom napustanja temperaturnog podrucja punjenje se automatski
prekida, a povratkom u temperaturno podrucje automatski se nastavlja. Vrijeme
punjenja obi¢no iznosi 4 sata. Nova NiMH-jedinica za napajanje puni kapacitet
postiZze nakon tri puna ciklusa punjenja / praznjenja. Uredaj nikada ne skladistite

na duzi period (maksimalno 2 mjeseca) bez napajanja jer se interna baterija trosi.

Ruéna provedba testa zaplinjavanjem (Bump Test)

UPUTA

Kod ruéne provjere funkcije treba na odgovarajuci nacin uzeti u obzir utjecaj
obra¢una Hj!

UPUTA

Mozebitno aktivirani obrac¢un H, privremeno se automatski deaktivira
tijekom trajanja ruénog kalibriranja, kalibriranja racunala ili automatskog testa
zaplinjavanjem.
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®  Ukljucite uredaj i umetnite ga u adapter za kalibriranje — pritisnite prema
dolje dok se ne uglavi.

® Otvorite ventil boce s ispitnim plinom kako bi plin tekao preko senzora.

® Pri¢ekajte dok uredaj ne prikaze koncentraciju ispitnog plina s dovoljnom
tolerancijom: npr.
IR Ex: £20 % koncentracije ispitnog pIinal)
IR CO,: +20 % koncentracije ispitnog plina
0,: +0,6 vol.-%Y
TOX: +20 % koncentracije ispitnog pIinal)

— Ovisno o koncentraciji ispitnog plina uredaj pri prekora¢enju pragova
alarma prikazuje koncentraciju plina naizmjence s » Al« ili »A2«.

® Zatvorite ventil boce s ispitnim plinom i uredaj izvadite iz adaptera za
kalibriranje.
Ako se mjerne vrijednosti ne nalaze u gore navedenim granicama tolerancije:

® Pustite da uredaj podesi osoblje za odrzavanje.

1

UPUTA

Radi provjere vremena odziva mjerne vrijednosti t90 preko adaptera za
kalibriranje u X-am uvedite ispitni plin. Provjeriti rezultate prema podacima u
tablici u priloZenoj dodatnoj dokumentaciji (kataloski br. 90 33 890) do prikaza
od 90 %.

UPUTA

Na zaslonu se nakon testa zaplinjavanjem (izbornik) prikazuje ikonica pisaca,
¢ak i ako na modul za test zaplinjavanjem (Bump Test) nije priklju¢en pisac.

1)  Pridodavanju mijeSanog plina Dréager (kataloski br. 68 11 132) pokazatelji bi se trebali nalaziti
u ovom podrudju.



PodeSavanje
Greske uredaja i kanala mogu dovesti do toga da kalibriranje nije moguce.

UPUTA

PodeSavanje osjetljivosti za pojedinaéni mjerni
kanal

MozZebitno aktivirani obracun H, privremeno se automatski deaktivira
tijekom trajanja ruénog kalibriranja, kalibriranja racunala ili automatskog testa
zaplinjavanjem.

UPUTA

UPUTA

Kod podeSavanja zamjenskog plina tvrtka Drager preporucuje koriStenje
proSirenog testa zaplinjavanjem (pogledajte u tehni¢kom priruéniku za uredaj
Drager X-dock).

Provesti podeSavanje svjezim zrakom

Uredaj podesite svjezim zrakom slobodnim od mjernih plinova i drugih
ometajucih plinova. Kod podeSavanja svjeZeg zraka nulta se to¢ka svih senzora
(uz iznimku uredaja XXS O, i kanala CO, infracrvenog senzora) postavlja na 0.
Kod uredaja XXS O, pokazatelj se postavlja na 20,9 Vol.-%.

UPUTA

PodeSavanje svjezeg zraka/podeSavanje nulte to¢ke ne podrzavaju kanal CO,
infracrvenog senzora i uredaj XXS O3. PodeSavanje nulte tocke ovih senzora
moze se provesti s pomocu racunalnog softvera Drager CC-Vision. Pri tome
treba upotrijebiti prikladni nulti plin u kojem nema uglji¢nog dioksida i ozona

(npr. Np).

®  Ukljucite uredaj.
® Tipku [+] pritisnite 3 puta nakon ¢ega se pojavljuje simbol za podeSavanje
svjeZeg zraka » S< «.

®  Pritisnite tipku [ OK] kako biste pokrenuli funkciju podeSavanja svjezeg zraka.

—  Mjerne vrijednosti trepere.

Ako su mjerne vrijednosti stabilne:
® Pritisnite tipku [OK] da biste proveli podeSavanje svjezeg zraka.

— Pokazatelj aktualne koncentracije plina izmjenjuje se s pokazateljem » OK «.

® Pritisnite tipku [ OK] kako biste napustili funkciju podeSavanja svjezeg
zraka ili pricekajte oko 5 sekundi.

Ako je doSlo do greSke pri podeSavanju svjezim zrakom:

—  Pojavljuje se upozorenje na smetnju » B « i umjesto mjerne vrijednosti se
za doti¢ni senzor prikazuje » = = «.

® U tom slu€aju ponovite podeSavanje svjezim zrakom. Po potrebi zamjenu
senzora prepustite kvalificiranom osoblju.

Mozebitno aktivirani obracun H, privremeno se automatski deaktivira
tijekom trajanja ruénog podeSavanja, kalibriranja racunala ili automatskog
testa zaplinjavanjem.

— PodeSavanje osjetljivosti moZe se provesti selekcijski za pojedinaéne
senzore.

— Kod podeSavanja osjetljivosti, osjetljivost odabranog senzora podeSava se
na vrijednost upotrijebljenog ispitnog plina.

—  Upotrebljavajte uobicajeni ispitni plin.

— Dopustena koncentracija ispitnog plina:

Ex kanal infracrvenog 20 do 100 %DGEY 2/ 5 do 100 vol.-%) 2
senzora

Kanal CO, infracrvenog 0.05 do 5 vol.-%2

senzora ' '

0O, 10 do 25 vol.-%

CO 20 do 999 ppm

H,S 5 do 99 ppm

H, HC 0,5 do 4,0 vol.-%

NO, 5 do 99 ppm

Koncentracije ispitnog plina za druge plinove: pogledajte upute za uporabu
pojedinih senzora DragerSensor.

1)  Ovisno o odabranom paketu podataka.

2)  Ovisno o mjernom podrucju i to€nosti mjerenja.

® Bocu s ispitnim plinom spojite s adapterom za kalibriranje.

® |[spitni plin odvedite u odvod ili prema van (crijevo prikljucite na drugi

prikljuéak adaptera za kalibriranje).

A UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje! Nikada ne udisite ispitni plin.
Pridrzavajte se uputa o opasnosti prema odgovarajuc¢im sigurnosnim listovima.

® Ukljudite uredaj i umetnite ga u adapter za kalibriranje.

®  Pritisnite tipku [+] i drZite je 5 sekundi kako biste pozvali izbornik za
kalibriranje te unesite lozinku (lozinka pri isporuci = 001).

® Tipkom [+] pozovite funkciju podeSavanja jednog plina pri ¢emu treperi
simbol za pode&avanje osjetljivosti » (] «.
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®  Pritisnite tipku [OK] kako biste pokrenuli odabir kanala.

UPUTA

Kod kanala CO, slijedi 2-stupanjska rutina kalibriranja:
Prvo se vrsi podeSavanje nulte tocke, a zatim slijedi podeSavanje osjetljivosti.

—  Zaslon treperi ¢ime se prikazuje plin prvoga mjernog kanala, npr.
»CHy - DGE«.

®  Pritisnite tipku [ OK] kako biste pokrenuli funkciju podeSavanja toga mjernog
kanala ili tipkom [+] odaberite drugi mjerni kanal (O, - vol.-%, H,S - ppm,
CO - ppm itd.).

—  Prikazuje se koncentracija ispitnog plina.

® Pritisnite tipku [ OK] kako biste potvrdili koncentraciju ispitnog plina ili
tipkom [+] promijenite koncentraciju ispitnog plina i zavrSite pritiskom na
tipku [OK].

—  Treperi mjerna vrijednost.

® Otvorite ventil boce s ispitnim plinom kako bi plin s volumnim protokom od
0,5 I/min tekao preko senzora.

—  Prikazana trepere¢a mjerna vrijednost mijenja se na vrijednost u skladu
s dovedenim ispitnim plinom.
Ako je prikazana mjerna vrijednost stabilna (nakon minimalno

120 sekundi):
®  Pritisnite tipku [ OK] kako biste proveli podeSavanje.

— Pokazatelj aktualne koncentracije plina izmjenjuje se s pokazateljem » OK «.

®  Pritisnite tipku [OK] ili pricekajte oko 5 sekundi kako biste zavrsili
podeSavanje ovoga mjernog kanala.
—  Po potrebi se za podeSavanje nudi sliede¢i mjerni kanal.

— Nakon podeSavanja zadnjega mjernog kanala uredaj prelazi u mjerni
nacin rada.

® Zatvorite ventil boce s ispitnim plinom i uredaj izvadite iz adaptera za
kalibriranje.

Ako je doslo do greske pri podeSavanju osjetljivosti:

—  Pojavljuje se upozorenje na smetnju » B « i umjesto mjerne vrijednosti se
za doti¢ni senzor prikazuje » = = «.

® U tom slu¢aju ponovite podeSavanje.

® Po potrebi zamijenite senzor.
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CiSéenje
Uredaj ne zahtijeva posebnu njegu.

® Kod jakog oneciSéenja uredaj se moze oprati hladnom vodom. Po potrebi
upotrijebite spuzvu za pranje.

A OPREZ

Grubi predmeti za ¢iS¢enje (Cetke i slicno), sredstva za €iS¢enje i otapala mogu
unistiti filtre za praSinu i vodu.

® Uredaj osusite krpom.

Odrzavanje

Uredaj bi se trebao podvrgnuti godiSnjim provjerama i odrzavanjima od strane

struénjaka. Usporedi:

® EN60079-29-2 — Oprema za otkrivanje i mjerenje zapaljivih plinova - Izbor,
instalacija, uporaba i odrZzavanje opreme za otkrivanje i mjerenje zapaljivih
plinova

® EN 45544-4 — Elektri¢ni uredaji za izravno otkrivanje i izravno mjerenje
koncentracije otrovnih plinova i para - dio 4: Smjernice za odabir, instalaciju,
uporabu i odrzavanje

® Nacionalni propisi

Preporuceni interval kalibriranja za mjerne kanale O,, H,S, H,, SO,, NO, i CO:
6 mjeseci.

Preporuceni interval kalibriranja za mjerni kanal IR Ex/CO,: 12 mjeseci.
Intervali kalibriranja za druge plinove: pogledajte upute za uporabu pojedinih
senzora DragerSensor.

Detaljne informacije o rezervnim dijelovima nalaze se u tehniékom priru¢niku.

SkladiStenje

® Dréager preporucuje skladiStenje uredaja u modulu za punjenje (kataloski
br. 83 18 639).

® Dréager preporucuje provjeru stanja napunjenosti napajanja minimalno
svaka 3 tjedna ako se uredaj ne skladiSti u modulu za punjenje.




Zbrinjavanje

)i

o)

Ovaj se proizvod ne smije zbrinjavati kao komunalni otpad. Stoga je
oznacen pokrajnjim simbolom.

Drager besplatno uzima natrag ovaj proizvod. Informacije o tome daju
nacionalne distribucijske organizacije i tvrtka Drager.

Baterije i akumulatori ne smiju se zbrinjavati kao komunalni otpad.
Stoga su oznacéene pokrajnjim simbolom. Baterije i akumulatore zbrinite
u skladu s vazec¢im propisima i na sabirnim mjestima za baterije.

Tehni€ki podaci

Izvod: detalje pogledajte u tehniékom priruéniku?).

Uvjeti okoline: pri radu i skladistenju

Klasa temperature T4 (—20 do +50 °C):

NiMH jedinice za napajanje tipa: HBT 0000, HBT 0100

Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s alkalnim pojedina¢nim ¢éelijama tipa: Duracell Procell MN 15009,
Duracell Plus Power MN 15002

Klasa temperature T3 (—20 do +40 °C):
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s NiMH pojedina&nim ¢elijama tipa; GP 180AAHC?)
s alkalnim pojedinacnim ¢éelijama tipa: Panasonic LR6 Powerline

Klasa temperature T3 (0 do +40 °C):
Jedinica za napajanje tipa: ABT 0100
s alkalnim pojedinaénim éelijama tipa: Varta 40062, Varta 41062)

Temperaturno podrucje u kratkom perioduz):

—40 do +50 °C

Maksimalno 15 minuta s NiMH jedinicom za napajanje T4 (HBT 0000) ili T4 HC
(HBT 0100) Preduvjet: prethodno skladiStenje uredaja pri temperaturi prostorije
(+20 °C) minimalno 60 minuta.

Tlak zraka
Vlaznost zraka

Uporabni polozaj

Vrijeme skladiStenja
X-am 5600
Senzori

Vrsta zastite

Glasnoca alarma

Vrijeme rada

— Alkalna baterija /
NiMH pojedinaéne ¢elije
(drza¢ baterije ABT
0100 (X-am 5600))

— NiMH-
jedinica za napajanje:
T4 (HBT 0000)

T4 HC (HBT 0100)
Dimenzije
TezZina
Interval aktualizacije za
zaslon i signale

700 do 1300 hPa
10 do 90 % (do 95 % kratkotrajno) r. vl.

Bilo koji

1 godina
1 godina

IP 67 za uredaj sa senzorima
Tipiéno 90 dB (A) na udaljenosti od 30 cm

Tipiéno 9 sati pod normalnim uvjetima

Tipiéno 9 sati pod normalnim uvjetima kod uporabe
uredaja Dual IR Ex/CO,

Tipi¢no 12 sati pod normalnim uvjetima kod
uporabe uredaja Dual IR Ex/CO, ES

Tipi¢no 10,5 sati pod normalnim uvjetima

oko 130 x 48 x 44 mm (V x S x D)

oko 220 do 250 g

1s

1)  Tehnicki priruénik, upute za uporabu / tehnicki listovi upotrebljenih senzora mogu se preuzeti na
internetskoj adresi www.draeger.com/ifu. Racunalni softver CC-Vision moze se preuzeti s
internetske stranice www.draeger.com/software.

Takoder pogledajte prilozene upute za uporabu i tehnicke listove upotrijebljenih senzora.
2)  Nije predmet mjerno-tehni¢kih ispitivanja prikladnosti BVS 10 ATEX E 080 X i PFG 10 G 001 X.
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ZavaSo varnost

® Pred uporabo proizvoda pazljivo preberite ta navodila za uporabo in
navodila za uporabo pripadajo¢ih proizvodov.

® Natan¢no upostevajte navodila za uporabo. Uporabnik mora v celoti
razumeti navodila in jim natanéno slediti. Proizvod je dovoljeno uporabljati
samo v skladu z namenom uporabe.

® Navodil za uporabo ne odvrzite med odpadke. Navodila je treba shraniti in

zagotoviti je treba, da bodo uporabniki proizvod ustrezno uporabljali.

Ta proizvod sme uporabljati samo Solano in strokovno osebje.

Proizvod, kot je opisan v teh navodilih za uporabo, lahko pregleduje,

popravlja in servisira samo usposobljeno in strokovno osebje (glejte

poglavje "VzdrZzevanje" na strani 169). Servisna dela, ki niso opisana v teh

navodilih, lahko opravlja samo podjetje Drager ali strokovno osebje, ki ga

usposobi podjetje Dréger. Podjetje Drager svetuje, da s podjetjem Dréger

sklenete pogodbo o servisiranju.

® Pri servisnih delih uporabite le originalne sestavne dele in opremo
podjetja Drager. V nasprotnem primeru lahko pride do nepravilnega
delovanja proizvoda.

® Pomanikljivih ali nepopolnih proizvodov ne uporabljajte. Na proizvodu ne
izvajajte sprememb.

® Vprimeru napak ali izpadov proizvoda ali delov proizvoda obvestite podjetje

Dréager.

Varna povezava z elektriénimi napravami
Elektricne povezave z napravami, ki niso omenjene v teh navodilih za uporabo,
so dovoljene samo po posvetu s proizvajalci ali s strokovnjakom.

Uporaba v eksplozijsko ogrozenih obmogjih

Naprave ali sestavne dele, ki se uporabljajo v eksplozijsko ogrozenih obmogjih
in so preizkuSeni ter odobreni po nacionalnih, evropskih ali mednarodnih
direktivah za zaS¢ito pred eksplozijo, je dovoljeno uporabljati le v pogojih, ki so
navedeni v atestu in ob upoStevanju relevantnih zakonskih predpisov. Naprav in
sestavnih delov ni dovoljeno spreminjati. Prepovedana je uporaba pokvarjenih
ali nepopolnih sestavnih delov. Pri servisiranju teh naprav ali sestavnih delov
morate upoStevati veljavne predpise.

Pomen opozorilnih znakov

Naslednji opozorilni znaki so v dokumentu uporabljeni za oznacevanje in
poudarjanje pripadajo¢ega opozorilnega besedila, ki zahteva dodatno
pozornost s strani uporabnika. Pomeni opozorilnih znakov so definirani na
naslednji nacin:
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A OPOZORILO

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo.
Ce se tej ne izognete, lahko pride do hudih poskodb, tudi s smrtnim izidom.

A\ PREVIDNOST

Opozorilo na morebitno nevarno situacijo. Ce se tej ne izognete, lahko pride do
poskodb ali Skode na proizvodu ali okolju. Uporablja se lahko tudi kot opozorilo
pred nenamerno uporabo.

Upostevati je treba lokalne in nacionalne smernice, ki veljajo za ta proizvod.

NAPOTEK

Dodatna informacija za uporabo izdelka.

Namen uporabe

Prenosna merilna naprava za plin za neprekinjen nadzor koncentracije ve¢
plinov v okoljskem zraku na delovnem mestu in v obmogjih, ki so eksplozijsko
ogrozena.

Neodvisno merjenje do 6 plinov glede na nameS¢ene senzorje Dréger.

Preizkusi in dovoljenja

Oznaéevanje

Slika tipske ploS¢ice in izjave o skladnosti je v priloZeni dodatni dokumentaciji
(narocilna §t. 90 33 890). Tipska ploS¢ica na merilniku plinov se ne sme prelepiti.
Merilno-tehniéni preizkusi ustreznosti so veljavni za merilnik plina X-am 5600 in
drzalo za umerjanje. Dovoljenja eksplozijske zaSc¢ite veljajo za merilnike plina
X-am 5600; drzala za umerjanja se ne sme uporabljati v eksplozijsko
ogrozenem obmocgju.

Merilno-tehniéni preizkus ustreznosti BVS 10 ATEX E 080 X se nanaSa na
nastavljanje s ciljnim plinom.

Predvideno podroéje in pogoji uporabe

Eksplozijsko ogrozena obmogéja, razvr§éena po conah

Naprava je predvidena za uporabo v eksplozijsko ogrozenih obmocgjih con 0,1
ali 2 ali v rudnikih, v katerih lahko nastopi jamski plin. Namenjena je za uporabo
v temperaturnem obmocju od —20 °C do +50 °C in za obmogja, kjer se lahko
nahajajo plini eksplozijskih razredov IIA, IIB ali lIC in temperaturnih razredov T3
ali T4 (odvisno od polnilnih in obi¢ajnih baterij). V rudnikih se sme naprava
uporabljati samo v obmogjih, v katerih je nevarnost mehanskih vplivov majhna.




Eksplozijsko ogroZzena obmogéja, razvr§éena po razdelkih

Naprava je predvidena za uporabo v eksplozijsko ogroZenih obmogjih, v katerih
je v skladu z razredom 1&ll, div. 1 ali div. 2 temperaturno obmocje dolo¢eno od
—20 °C do +50 °C, in obmogja, kjer so lahko prisotni plini in prah skupin A, B, C,
D, E, F, G in temperaturnih razredov T3 ali T4 (odvisno od akumulatorskih in
obi¢ajnih baterij).

Varnostna navodila

Da bi zmanijSali tveganje vziga vnetljivega in eksplozivnega ozracja, morate
obvezno upoStevati naslednje previdnostne in opozorilne napotke: ,

A OPOZORILO

PoviSane koncentracije vodika znotraj merilnega obmocja senzorja Drager
XXS H, HC lahko prek dodatnega vpliva pri senzorjih Drager XXS H,S in XXS
CO, XXS H,S (LC) ter XXS CO (LC) kot tudi negativnih vplivov pri senzorju
Dréager XXS O, privedejo do napacnih alarmov.

A OPOZORILO

Uporabljajte le napajalni enoti ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704)
ali HBT 0100 (83 22 244). Za odobrene baterije in pripadajoce temperaturne
razrede poglejte na napajalno enoto.

A OPOZORILO
Akumulatorjev ne zamenjujte v eksplozijsko ogrozenih obmogjih.

A OPOZORILO

Da bi preprecili nevarnost eksplozije, ne meSajte novih baterij z Ze
uporabljenimi baterijami in baterijami razli¢nih izdelovalcev.

A OPOZORILO

Pred vzdrZzevalnimi deli odklopite napajalno enoto od naprave.
A OPOZORILO

Zamenjava sestavnih delov lahko vpliva na lastno varnost.

A\ PREVIDNOST
Ni preizkuSeno v ozradju, ki je obogateno s kisikom (>21 % O,).
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Vhod za pline
LED za alarm
Troblja

Tipka [OK]
Napajalna enota
Tipka [+]

Zaslon

osebni simboli:

Motnja

Opozorilo

Prikaz koni¢ne vrednosti
Prikaz TWA

Prikaz STEL

Bump test / test delovanja
Nastavitev s svezim zrakom

) T ) 1 .;DC—'

Infrardeci vmesnik
Pritrdilna sponka

PloS¢ica s podatki
Kontakti za polnjenje
Prikaz merjenega plina
Prikaz izmerjene vrednosti
Posebni simboli

Umerjanje z 1 gumbom
Umerjanje z enim plinom
Zahtevano je geslo

Baterija 100-odstotno polna
Baterija 2/3 polna

Baterija 1/3 polna

Baterija prazna
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Oznaka izra¢unanih kanalov:

Funkcija Prikaz na naslonu

ToxicTwins (X-am 5000/5600) HCN+
Kompenzacija CO H, (X-am 5000/5600) CO+
Izradun H, (X-am 5600) chy+

Za ve¢ informacij o funkcijah glejte tehni¢ni priro¢nik.

Konfiguracija

Faktor SEM?
— chy
_ H2

4,4 vol. % (4,4 vol. % je enako 100 % SEM)
4,0 vol. % (4,0 vol. % je enako 100 % SEM)

Funkcija STEL - ni aktivna
trajanje srednje vrednosti = 15 minut

STEL2O 7
(kratkotrajna srednja

NAPOTEK

vrednost)

TWA 278 Funkcija STEL - ni aktivna

(srednja vrednost izmene) trajanje srednje vrednosti = 8 ur

Alarm A1 9 Mogoce potrditi, se ne ohranja sam, predalarm,

narasc¢ajoca krivulja

Konfiguracijo naprave sme spreminjati samo Solano in strokovno osebje.

Da bi napravo individualno konfigurirali s standardno konfiguracijo,

morate napravo povezati z racunalnikom s pomocjo infrarde¢ega USB-kabla
(narog. st. 83 17 409) ali sistema E-Cal. Konfiguriranje se izvaja z ra¢unalnisko
programsko opremo Drager CC-Vision. Ra¢unalnisko programsko opremo
Dréager CC-Vision lahko brezplaéno prenesete na naslednji spletni strani:
www.draeger.com/software.

® Sprememba konfiguracije: glejte Tehni¢ni priro¢nik.

V merilnik plina lahko vstavite naslednje infrardec¢e senzorje:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (nar. $t. 6811960)
DragerSensor IR Ex (nar. $t. 6812180)

DrégerSensor IR CO, (nar. $t. 6812190)

DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (nar. $t. 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (nar. St. 6851881)
DragerSensor IR CO, ES (nar. 5t. 6851882)

Za poenostavitev je vtem dokumentu govora na splo$no o plinih (npr. IR Ex/CO,
ali IR Ex). V tem primeru so miSljeni vsi ustrezno obstoje¢i tipi senzorjev.

Standardna konfiguracija naprave:

Ni mogoce potrditi, se ohranja sam, kot glavni

Alarm A1 pri senzorju O, 9
s W2 alarm, padajoca krivulja

Ni mogoce potrditi, se ne ohranja sam,

Alarm A2 9 ! € ne ohranja s
glavni alarm, narascajoca krivulja

Drager X-am 56007

Bump test / test delovanja® Hiter preizkus zaplinjevanja
Nastavitev s svezim Vkljuéeno

zrakom

1zradun vodika® Vkljugeno

Signal delovanja?® Vkljuéeno
Obmocje zajema Vkljuéeno

1zklop?) dovolien
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1)  X-am® je registrirana blagovna znamka podjetja Drager.

Ob dobavi lahko nastavitve odstopajo zaradi Zelje naro¢nika.

Trenutne nastavitve lahko preverite in spremenite s pomocjo raéunalniske programske opreme

Drager CC-Vision.

3)  Kanal CO,infrarde¢ega senzorja in XXS O3 ne podpirata nastavitve s sveZim zrakom/nastavitve
nicle.

4)  Priaktiviranem senzorju XXS H,HC in aktiviranem kanalu Ex senzorja DUAL IR Ex/CO, ali
senzorja IR Ex.

5)  Periodiéno kratko utripanja signalizira sposobnost delovanja naprave. Ce signala delovanja ni,
delovanja v skladu s predpisi ni mogoce zagotoviti.
STEL: Srednja vrednost kratkotrajne izpostavljenosti, najve¢ 15 minut.

7)  Vrednotenje samo, ¢e je za to predviden senzor.

8)  TWA: Srednje vrednosti izmene so mejne vrednosti na delovnem mestu za praviloma dnevno
osemurno izpostavljenost 5 dni na teden v delovnem ¢asu.

9)  Samoohranjanje in potrditev alarmov Al in A2 lahko konfigurirate s pomocjo racunalniske
programske opreme Dréager CC-Vision.

n

Z aktiviranjem izraéuna H, se koncentracija plina SEM aktiviranega senzorja
XXS H, HC pristeje koncentraciji plina SEM aktiviranega senzorja DUAL IR Ex/
CO, ali aktiviranega senzorja IR Ex in se na prikazovalniku prikaZze na mestu
senzorja IR Ex. Oznacevanije s “+" v prikazu.

NAPOTEK

Predhodno nastavljene alarmne mejne vrednosti ostanejo ohranjene tako,
da se ob prisotnosti vodika (H,) alarm kanala IR Ex utegne sproZiti prej.

Aktiviranje ali dezaktiviranje obmogij zajema (velja samo za merilni nacin):
Obmocje zajema je v merilnem nadinu aktivirano (tovarniSka nastavitev),

v umeritvenem nacinu pa stalno dezaktivirano.

Obmocja zajema lahko aktivirate ali dezaktivirate z raéunalnisko programsko
opremo CC-Vision.



Nastavitve naprave

Za napravo lahko izvedete naslednje spremembe parametrov naprave:

Oznaka Obmogje
Geslo Steviléno obmogje (3-mestno)
Signal delovanja LED V) Da/ne

Signal delovanja troblja?) Da/ne

s1zklop dovoljen* ali
Jzklop prepovedan* ali
s1zklop prepovedan pri A2“

Nacin izklopa

60-14400 (v minutah)

Dolzine izmene (TWA) ) A D . .
(nastavitev za alarm izpostavljenosti)

0-15 (v minutah)
(nastavitev za alarm izpostavljenosti)

Trajanje kratkotrajne srednje
vrednosti (STEL) 34

1)  Vsaj eden od signalov delovanja mora biti vklopljen.

2)  Ustreza ¢asu ugotavljanja srednje vrednosti in se uporablja za izracun vrednosti
izpostavljenosti TWA.

) Vrednotenje samo, ¢e je za to predviden senzor.

) Ustreza ¢asu ugotavljanja srednje vrednosti in se uporablja za izra¢un vrednosti
izpostavljenosti STEL.

3
4

Nastavitve senzorja

Za senzorje lahko izvedete naslednje spremembe parametrov senzorja:

Oznaka Obmocgje

Mejna vrednost alarma Al 0-A2

(v merilni enoti)

Al — kon¢na vrednost merilnega
obmocja

Mejna vrednost alarma A2
(v merilni enoti)

Vrsta vrednotenjal) Ni aktiven, TWA, STEL, TWA+STEL

0 — kon¢na vrednost merilnega
obmodja

Mejna vrednost alarma STEL
(v merilni enoti)?)

0 — kon¢na vrednost merilnega
obmocja

Mejna vrednost alarma TWA
(v merilni enoti)¥)

1)  Vrednotenje samo, ¢e je za to predviden senzor.

Preizkus parametrov

Da bi zagotovili, da so se vrednosti pravilno prenesle na merilnik:
® Izberite gumb podatki z X-am 1/2/5x00 v Dréger CC-Vision.
® Preverite parameter.

Obratovanje

Priprave za uporabo

® Pred prvo uporabo naprave vstavite napolnjeno napajalno enoto NiMH T4
ali akumulator, ki ga je odobrilo podjetje Drager, (glejte “Menjava baterij /
akumulatorjev” na strani 166).

® Naprava je pripravljena za uporabo.

A OPOZORILO

Da bi zmanj$ali tveganje vZziga vnetljivega in eksplozivnega ozracja, morate
obvezno upostevati naslednje opozorilne napotke:

Uporabljajte samo napajalne enote tipov ABT 01xx, HBT 00xx ali HBT 01xx.
Za dovoljene akumulatorje in pripadajo¢e temperaturne razrede glejte oznake
na akumulatorjih.

Zamenjava sestavnih delov lahko vpliva na lastno varnost.

Vklop naprave

® Tipko [OK] drzite pritisnjeno pribl. 3 sekunde, dokler ne potece odStevanje,
ki je prikazano na zaslonu »3 . 2 . 1«.

—  Zakratek ¢as se aktivirajo segmenti zaslona, vidni, zvoéni in vibracijski
alarm za kontrolo pravilnega delovanja.

— PokaZze se razli¢ica programske opreme.

— Naprava izvede samotest.

— Naslednji senzor, na vrsti za umerjanje, bo prikazan s preostalimi dnevi do
naslednjega umerjanja, npr. »ch, % SEM CAL 123«.

— Cas do poteka intervala za preizkus zaplinjevanja je prikazan v dnevih,
npr. »bt 2«.

—  Zaporedno se pokaZejo vse alarmne mejne vrednosti Al in A2 ter po potrebi
»@ « (TWA)Y in »(® « (STEL)Vza vse toksicne pline (npr. H,S ali CO).

— V Casu utekanja senzorjev:
® Utripa prikaz izmerjene vrednosti.
® PrikaZe se posebni simbol » [f] «.

1)  Le, Ce je aktivirano v konfiguraciji naprave. Stanje ob dostavi: ni aktivirano.
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V fazi utekanja ni alarmov.

Utripajo rdec¢e LED.

Merilnik plinov je pripravljen za merjenje, ¢im izmerjene vrednosti ve¢
ne utripajo in rdece LED ve¢ ne svetijo. Posebni simbol » [[] « se po
potrebi Se prikaZe, ¢e obstajajo ustrezna opozorila (npr. pripravljenost
na nastavitev Se ni dosezena) (za priklic opozoril glejte tehni¢ni
priro€nik).

® [OK], da bi prekinili prikaz sekvence vklopa.

Izklop naprave

® Istocasno drzite pritisnjeni tipki [OK] in [+], dokler na zaslonu ne potece
odstevanje »3 . 2. 1«.

— Preden se naprava izklopi, se za kratek ¢as aktivirajo vidni, zvoéni ter
vibracijski alarm.

Pred prihodom na delovno mesto

A OPOZORILO

Pred meritvami, relevantnimi za varnost, nastavitve preverite s testom
zaplinjevanja (Bump test), po potrebi prilagodite in preverite vse elemente
alarma. Test zaplinjenja (Bump test) morate izvesti v skladu z nacionalnimi
predpisi, e obstajajo.

Pomanjkljivo nastavljanje lahko vodi do napacnih rezultatov meritev, kar lahko
povzro€i hude zdravstvene okvare.

NAPOTEK

Ce merilnik plina uporabljate na morju, morate ohranjati razdaljo 5 m od

kompasa.

® Vklopite napravo, na zaslonu bodo prikazane trenutne izmerjene vrednosti.
® Upostevajte opozorilo » [[] « 0z. napotek o motnji » & «.

[1 Napravo lahko normalno uporabljate. Ce opozorilo ne ugasne
samodejno med uporabo, je treba napravo po uporabi servisirati.

E Naprava ni pripravljena za merjenje in jo je treba servisirati.
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® Preverite, ali odprtina za vhod plinov na napravi ni zakrita ali onesnazena.

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vziga vnetljivega in eksplozivnega
ozracja, morate obvezno upostevati naslednje opozorilne napotke:
® V ozracju obogatenim s kisikom (>21 vol.-% O,), eksplozijska zaS¢ita
ni zagotovljena; napravo odstranite iz eksplozijskega obmogja.
® Visoke vrednosti izven merilnega obmodja lahko morda nakazujejo na
eksplozivno koncentracijo.

Med delovanjem

—  Med delovanjem se pojavljajo izmerjene vrednosti za vsak merjeni plin.

—  Ce obstaja alarm, se aktivirajo ustrezni prikazi, optiéni, zvo&ni ter vibracijski
alarm. Glejte poglavje “Prepoznavanje alarmov”.

—  Pri prekoraditvi ali podkoracitvi merilnega obmocja se namesto prikaza

izmerjene vrednosti prikaZze nasledniji prikaz:
7 T« (prekoracitev merilnega obmocja) ali

»|_ I_« (podkoracitev merilnega obmocja).
—  Po kratkotrajni prekoragéitvi meritve obmocja EC merilnih kanalov (do ene ure),
- kontrola merilnih kanalov ni potrebna.
NAPOTEK

Posebna stanja, v katerih ni meritev (hitri meni, meni za umerjanje, utekanje
senzorjev, vnos gesla), se prikazejo z zvo¢nim signalom (poc¢asno utripanje

alarma LED _[— L I LI L)

A OPOZORILO

Ob uporabi senzorja IR-senzorja v Drager X-am 5600, je treba po obremenitvi
zaradi sunkov, ki na svezem zraku povzrogijo prikaz, ki odstopa od nicle,
opraviti umeritev nicelne toc¢ke in ob¢utljivosti.

Prepoznavanje alarmov
Alarm prepoznate po vidnih in zvoénih signalih ter vibracijah v navedenem ritmu.

NAPOTEK

Pri nizkih temperaturah je mogoce ¢itljivost prikazovalnik izboljSati z vklopom
osvetlitve ozadja.




Predalarm za koncentracijo A1

Prekinjeno alarmno sporodilo:

Izmenicni prikaz » A1« in merilne vrednosti.
Ne za O,!

Predalarm A1 se ne ohranja sam in preneha, ko pade koncentracija pod
alarmno mejno vrednost Al.

Ob A1l se oglasi enkratni zvo¢ni signal in utripa alarmna LED.

Ob A2 se oglasi dvojni zvoéni signal in utripa alarmna LED.

Potrditev predalarma:
® Pritisnite tipko [OK] - izklopita se samo zvo¢ni in vibracijski alarm.

Glavni alarm A2 za koncentracijo
nnnnnn

Prekinjeno alarmno sporogilo:
I1zmenjujo¢ prikaz » A2 « in merilne vrednosti.
Za O, Al = pomanjkanije kisika,

A2 = presezek kisika.

A OPOZORILO

Smrtna nevarnost! Takoj zapustite cbmogje.
Glavni alarm se ohranja sam in ga ni mogoce potrditi.

NAPOTEK

Alarm STEL se lahko sprozi z zamikom najve¢ 1 minute.

Sele ko zapustite obmogje in pade koncentracija pod alarmno mejno vrednost:

® Pritisnite tipko [OK] - alarmni signali se izklopijo.

A OPOZORILO

Merilno obmogje 0 do 100 vol.-% CHy4 ni primerno za nadzorovanje
eksplozivnih meSanic v merilnem obmocju od 0 do 100 % SEM.

Alarm za izpostavljenost STEL / TWA

Prekinjeno alarmno sporogilo: nn__nmn_nn
Izmenicno se prikazujeta » A2« in »(® « (STEL) 0z. »@ « (TWA) in merilna
vrednost:

A OPOZORILO

Ogrozanje zdravja! Takoj zapustite obmocje.
Po pojavu tega alarma je treba ponovni nastop na to delovno mesto urediti
v skladu z nacionalnih predpisih.

— Alarmov STEL in TWA ni mogoce potrditi.
® |zklopite napravo. Vrednosti za ovrednotenje izpostavljenosti so izbrisane
po ponovnem vklopu.

Predalarm za baterije
Prekinjeno alarmno sporocilo: I I I

Utripajoé posebni simbol » [] « na desni strani prikazovalnika:

Potrditev predalarma:
® Pritisnite tipko [ OK] - izklopita se samo zvo¢ni in vibracijski alarm.

—  Baterija bo po prvem predalarmu baterije vzdrzala Se pribl. 20 minut.

Glavni alarm za baterijo
Prekinjeno alarmno sporogilo: nn__nmn_nn

Utripajo¢ posebni simbol » ['] « na desni strani prikazovalnika:

Glavnega alarma baterije ni mogoce potrditi:

— Naprava se bo samodejno izklopila po 10 sekundah.

— Preden se naprava izklopi, se za kratek ¢as aktivirajo vidni, zvocni ter
vibracijski alarm.

Alarm za napravo
Prekinjeno alarmno sporodilo: M _nnn_rnn

Prikaz posebnega simbola » [ « na desni strani prikazovalnika:

— Naprava ni pripravljena za uporabo.
® Zahtevajte, da vzdrZevalci ali servisno osebje podjetja Drager, odpravijo
napako.

Priklic informacijskega nacina

® Med merjenjem pritisnite tipko [OK] za pribl. 3 sekunde.

—  Ce obstajajo opozorila ali motnje, se pokaZejo ustrezne kode opozoril ali
napak (glejte tehnicni priro€nik). Za naslednji prikaz zaporedoma pritisnite
tipko [OK]. PrikaZejo se koni¢ne vrednosti ter vrednosti izpostavljenosti
TWA in STEV.

—  Ce 10 sekund ne pritisnete nobene tipke, se naprava samodejno preklopi
v nacin za merjenje.
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Priklic naéina Info-Off

® Ko je naprava izklopljena, pritisnite tipko [+] za pribl. 2 sekundi. Za vse
kanale bo prikazano ime pline, merska enota in konéna vrednost merilnega
obmogja.

® S ponovnim pritiskom tipke [+] zapustite nacin za prikaz informacij
v izklopljenem stanju naprave (ali zaradi ¢asovne omejitve).

Priklic hitrega menija

® V nacinu za merjenje trikrat pritisnite tipko [+].

—  Ce so bile z ragunalnigko programsko opremo "Dréger CC-Vision" aktivirane
funkcije za hitri meni, lahko te funkcije izberete s tipko [ +]. Ce v hitrem meniju
niso aktivirane nobene funkcije, naprava nadaljuje merjenje.

Mozne funkcije:

—  Preizkus s plinom (za nastavitve pri preizkusu s plinom glejte tehni¢ni
priro€nik)

—  Nastavitev s svezim zrakom?

—  Brisanje koni¢nih vrednosti

—  Za prikaz informacij o ¢rpalki glejte tehnicni priroénik

—  Za aktiviranje ali dezaktiviranje ¢rpalke glejte tehni¢ni priro¢nik

® Pritisnite tipko [OK], da prikli¢ete izbrano funkcijo.

® Ce Zelite prekiniti aktivno funkcijo in preklopiti v nagin Merjenje, pritisnite
tipko [+].

—  Ce 60 sekund ne pritisnete nobene tipke, se naprava samodejno preklopi
v nadin za merjenje.

1) Kanal CO, infrarde€ega senzorja in senzor XXS O3 ne podpirata nastavitve s svezim zrakom/
nastavitve nicle. Nastavitev ni¢le teh senzorjev lahko izvedete s pomocjo racunalniske
programske opreme Dréager CC-Vision. Pri tem je treba uporabiti primeren ni¢elni plin, ki ne
vsebuje ogljikovega dioksida in ozona (npr. Ny).
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Menjava baterij / akumulatorjev

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vZiga vnetljivega in eksplozivnega
ozracja, morate obvezno upostevati naslednje opozorilne napotke:
Izrabljenih baterij ne odvrzite v ogenj in jih ne odpirajte na silo.
Akumulatorjev ne zamenjujte ali polnite v eksplozijsko ogrozZenih obmogjih.
Novih akumulatorjev ne pomesajte z Ze rabljenimi akumulatorji, prav tako a ne
pomesajte akumulatorjev razliénih proizvajalcev in tipov.
Pred vzdrzevalnimi deli odstranite akumulatorje.
Baterije / akumulatorji so del dovoljenja Ex.
Uporabljati je dovoljeno le naslednje tipe baterij:
— Alkalne baterije — T3 — (se ne polnijo!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta tipa 4106% (power one) ali

Varta tipa 40062 (industrijsko)
— Alkalne baterije — T4 — (se ne polnijo!)

Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%)
—  Akumulatorji NiMH — T3 — (se polnijo)

GP 180AAHCY (1800 mAh) najv. 40 °C temperature okolice.

Napajalno enoto NiMH T4 (tip HBT 0000) ali (tip HBT 0100) napolnite samo
z ustreznim polnilnikom Dréger. NiMH enoceli¢no celico za nosilec baterij
ABT 0100 napolnite v skladu s specifikacijami proizvajalca. Okoljska
temperatura med polnjenjem: 0 do +40 °C.

1) BVSI10ATEX E 080X in PFG 10 G 001X nista predmet merilno-tehni¢nega preverjanja
primernosti.

I1zklop naprave:
® Socasno drzite pritisnjeni tipki [OK] in [+].
® Na napajalni enoti odvijte vijake in jo izvlecite.

Pri nosilcu baterije (naro€. §t. 83 22 237):

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije!
Dréager X-am 5600 se lahko uporablja samo z nosilcem baterij ABT 0100
(X-am 5600), ozna¢enim s srebrno nalepko.

® Zamenjajte alkalne baterije oz. NiIMH akumulatorje. UpoStevajte
usmerjenost polov.



Pri napajalni enoti NiMH T4 (tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100):

® Napajalno enoto zamenjajte v celoti.

® Napajalno enoto vstavite v napravo in zategnite vijake, naprava se
samodejno vklopi.

Polnjenje naprave z napajalno enoto NiMH
T4 (tip HBT 0000) / T4 HC (tip HBT 0100)

A OPOZORILO

Nevarnost eksplozije! Da bi zmanjSali tveganje vZiga vnetljivega in eksplozivnega
ozracja, morate obvezno upostevati naslednje opozorilne napotke:

Ne polnite v rudniSkem jasku in eksplozijsko ogrozenih obmogjih!

Polnilniki niso izdelani v skladu s smernicami za treskavce in zas¢ito pred
eksplozijo.

Napajalno enoto NiMH T4 (tip HBT 0000) ali (tip HBT 0100) napolnite samo
z ustreznim polnilnikom Dréger. Okoljska temperatura med polnjenjem:

0 do +40 °C.

Tudi ¢e naprave ne uporabljate priporo¢amo, da jo hranite v polnilniku!
® |zklopljeno napravo vstavite v polnilnik.
—  Prikaz LED na polnilniku:

I I n polnjenje
M nnnn motnja
———— polno

Za var¢evanje akumulatorjev polnjenje izvajajte samo v temperaturnem
obmogju 5 do 35 °C. Ob zapustitvi temperaturnega obmocja se polnjenje
samodejno prekine in se ponovno zazene, ko se vrnete v temperaturno
obmocje. Polnjenje obi¢ajno traja 4 ure. Nova napajalna enota NiMH doseze
polno zmogljivost po treh celotnih ciklusih polnjenje / praznjenje. Naprave ne
shranjujte nikoli predolgo (maksimalno 2 meseca) brez napajanja, ker se izrabi
notranja baterija pomnilnika.

Izvajanje roénega testa zaplinjevanja (Bumptest)

NAPOTEK

Samodejni preizkus delovanja s postajo za Bumptest, je opisan v navodilih za
uporabo postaje za Bump Test v tehni¢nem priro¢niku.

®  Pripravite jeklenko s preizkusnim plinom, pretok mora biti 0,5 I/min in
koncentracija plina mora biti ve¢ja od koncentracije pri alarmni mejni vrednosti.

® Jeklenko s preizkusnim plinom poveZzite z drzalom za umerjanje
(naro¢niSka Stev. 83 18 752).

A\ PREVIDNOST

Nevarnost za zdravje! Nikoli ne vdihujte preizkusnega plina.
UpoStevajte opozorila na nevarnost z ustreznih varnostnih podatkovnih listov.

® VKklopite napravo in jo poloZzite v drzalo za umerjanje — pritisnite jo navzdol,
da se zaskoci.

® Odprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom, da tece plin prek senzorjev.

® Pocakajte, da naprava prikaze koncentracijo preizkusnega plina v zadostnih
toleranénih mejah: npr.
IR Ex: £20 % koncentracije preizkusnega plinal)
IR CO,: +20 % koncentracije preizkusnega pIinal)
0,: 0,6 vol. % V)
TOX: £20 % koncentracije preizkusnega plina D

— Odvisno od koncentracije preizkusnega plina prikazuje naprava ob
prekorac¢enju alarmnih mejnih vrednosti izmenoma koncentracijo plina
z»Al«ali »A2«.

® Zaprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom in vzemite napravo iz drzala
za umerjanje.
Ce prikazi niso znotraj zgoraj navedenih obmogij:

® Napravo naj nastavijo vzdrzevalci.

NAPOTEK

Za preizkus odzivnih ¢asov preizkusni plin t90 preko drzala za umerjanje
dovedite na X-am. Rezultate preverite s podatki v preglednici v priloZeni
dodatni dokumentaciji (narocilna $t. 90 33 890) do prikaza 90 % konénega
prikaza.

NAPOTEK

NAPOTEK

Pri roénem preverjanju funkcij je treba ustrezno upostevati vpliv izracuna H,!

Po preizkusu s plinom (meni) kaze prikazovalnik simbol tiskalnika, eprav na
Bump-Test-Station (postajo za preizkus s plinom) tiskalnik ni priklju¢en.

NAPOTEK

Morebiten aktiviran izracun H,, se za ustrezno trajanje samodejno prehodno
deaktivira pri roénem umerjanju, raéunalniskem umerjanju ali samodejnim
Bump testom.

1)  Pri oddajanju meSalnega plina Drager (naro¢niska Stev. 68 11 132) morajo prikazi biti v tem
obmogju.
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Umerjanje
Napake v napravi in merilnih kanalih lahko preprecijo umerjanje.

NAPOTEK

Morebiten aktiviran izraéun H,, se za ustrezno trajanje samodejno prehodno
deaktivira pri ro€nem umerjanju, rac¢unalniskem umerjanju ali samodejnim
Bump testom.

NAPOTEK

Drager priporo¢a, da se pri nastavitvah z nadomestnim plinom uporablja
razSirjeni preizkus s plinom (glejte tehniéni priro€nik Drager X-dock).

Umerjanje obéutljivosti za posamezen merilni kanal

NAPOTEK

Morebiten aktiviran izracun H,, se za ustrezno trajanje samodejno prehodno
deaktivira pri roénem nastavljanju, raéunalniSkem umerjanju ali samodejnim
Bump testom.

— Umerjanje obéutljivosti je mogoce izvajati lo€eno za posamezne senzorje.

—  Priumerjanju / nastavljanju obcutljivosti se nastavi ob¢utljivost izbranega
senzorja na vrednost uporabljenega preizkusnega plina.

— Uporabljajte obi¢ajen preizkusni plin.

— Dovoljena koncentracija preizkusnega plina:

o . Kanal Ex infrardeCega o 1) 2) osl) 2)
Umerjanje s svezim zrakom senzora 20 do 100 % SEM™ <)/ 5 do 100 vol. %
Napravo je treba umerjati s svezim zrakom brez merilnih ali drugih motegih Kanal CO; infrardecega 0,05 do 5 vol. %2
plinov. Pri nastavitvi s sveZim zrakom se ni¢la vseh senzorjev (z izjemo senzorja senzorja
XXS O, in kanala CO, infrarde¢ega senzorja) nastavi na 0. Pri senzorju XXS O, 0O, 10 do 25 vol. %
se prikaz nastavi na 20,9 vol. %. CcO 20 do 999 ppm

NAPOTEK H,S 5 do 99 ppm
Kanal CO, infrardeGega senzorja in senzor XXS O3 ne podpirata nastavitve s Hy HC 0,5 do 4,0 vol. %
svezim zrakom/nastavitve nicle. Nastavitev ni¢elne tocke teh senzorjev lahko NO, 5 do 99 ppm
|zveqete S pomoqo_rgcqnalnlske'Prograr'nskg opreme Drager CC-Vision. Pri Koncentracije preizkusnega plina: glejte navodilo za uporabo ustreznega
tem je treba uporabiti primeren ni¢elni plin, ki ne vsebuje ogljikovega dioksida senzorja Drager.

in ozona (npr. Ny).

® Vklopite napravo.

® 3-krat pritisnite tipko [+], pokaZe se simbol za nastavljanje s svezim
zrakom » ¥R «.

® Za zacetek funkcije nastavljanja s svezim zrakom pritisnite tipko [OK].

— lzmerjene vrednost utripajo.
Ko so izmerjene vrednosti stabilne:

® zaizvedbo nastavljanja s svezim zrakom, pritisnite tipko [ OK].

—  Prikaz trenutne koncentracije plina se izmenjuje s prikazom » OK «.

® Da bi zapustili funkcijo nastavljanja s svezim zrakom, pritisnite tipko [ OK]
ali po¢akajte pribl. 5 sekund.

Ce se pri umerjanju s sveZim zrakom pojavi napaka:

—  Pokaze se sporocilo o motnji » l « in namesto izmerjene vrednosti se za
zadevni senzor pokaze » = = «.

® Vtem primeru morate umerjanje s svezim zrakom ponoviti. Po potrebi
zahtevajte, da senzor zamenja kvalificirano osebje.
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1)  Odvisno od izbranega podatkovnega niza.

2)  Odvisno od meriinega obmoc¢ja in natan¢nosti meritve.

® Jeklenko s preizkusnim povezite z drzalom za umerjanje.

®  Preizkusni plin v odvod ali na prosto (cev pritrdite na drugi priklju¢ek drzala

za umerjanje).

A OPOZORILO

Nevarnost za zdravje! Nikoli ne vdihujte preizkusnega plina.
Upostevajte opozorila na nevarnost z ustreznih varnostnih podatkovnih listov.

® VKklopite napravi in vstavite drzalo za umerjanje.

® Da bi priklicali meni za umerjanje, pritisnite tipko [+] in jo drZite pritisnjeno
5 sekund in vnesite geslo (geslo ob dobavi = 001).

® Stipko [+] izberite funkcijo umerjanje enega plina in utripati bo zacel simbol
za umerjanje obgutljivosti » (] «.



® Za zacetek izbire kanala pritisnite tipko [OK].

NAPOTEK

Pri kanalu CO,, se izvede 2-stopenjska rutina umerjanja:
najprej se izvede nastavljanje ni¢elne toc¢ke, nato sledi umerjanje obcutljivosti.

CiSéenje
Naprava ne potrebuje posebne nege.

® Ce je mocno onesnazena, jo lahko sperete s hladno vodo. Po potrebi
uporabite za spiranje gobo.

—  Prikaz bo utripal in prikazoval plin prvega merilnega kanala, npr. » CH, - SEM«.

® Za zagon funkcije nastavljanja merilnega kanala pritisnite tipko [ OK] ali pa

s tipko [+] izberite drug merilni kanal (O, - vol. %, H,S - ppm, CO - ppmiitd.).

— PokaZe se koncentracija preizkusnega plina.

® Za potrditev koncentracije preizkusnega plina pritisnite tipko [OK] ali
spremenite koncentracijo preizkusnega plina s tipko [ +] in potrdite s pritiskom
na tipko [OK].

— Izmerjena vrednost utripa.

® Odprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom, da te¢e plin prek senzorja
s pretokom 0,5 I/min.
—  Prikazana utripajo¢a izmerjena vrednosti se spremeni na vrednost, ki ustreza
dovajanemu preizkusnemu plinu.
Ko je prikazana izmerjena vrednost stabilna (po najmanj 120 sekundah):
® Zaizvedbo nastavljanja pritisnite tipko [OK].
— Prikaz trenutne koncentracije plina se izmenjuje s prikazom » OK «.
® Da bi konéali nastavitev merilnega kanala, pritisnite na tipko [OK],
ali pocakajte pribl. 5 sekund.
— Po potrebi se za nastavitev ponudi naslednji merilni kanal.

— Po nastavljanju zadnjega merilnega kanala preide naprava v nacin Merjenje.

®  Zaprite ventil jeklenke s preizkusnim plinom in vzemite napravo iz drzala za
umerjanje.

Ce se pri umerjanju / nastavitvi ob&utljivosti pojavi napaka:

—  Pokaze se sporocilo o motnji » B « in namesto izmerjene vrednosti se za
zadevni senzor pokaze » = = «.

® Vtem primeru morate ponoviti umerjanje.

® Po potrebi zamenjajte senzor.

A\ PREVIDNOST

Grobi Cistilni pripomocki (S€etke itd.), Cistilna sredstva in razredcila lahko
unicijo filter za prah in vodo.

® Napravo obriSite do suhega s krpo.

Vzdrzevanje

Napravo naj vsako leto pregledajo in vzdrZujejo strokovnjaki. Primerjajte:

® EN 60079-29-2 — Navodilo za izbiro, montazo, uporabo in vzdrzevanje
naprav za odkrivanje in merjenje gorljivih plinov in kisika

® EN 45544-4 — Elektricne naprave za neposredno odkrivanje in neposredno
merjenje koncentracije strupenih plinov in hlapov — 4. del: Navodilo za izbiro,
montazo, uporabo in vzdrzevanje

® Nacionalni predpisi

Priporo¢eni interval za umerjanje merilnih kanalov Oy, H,S, Hp, SO,, NO, in
CO: 6 mesecev.

Priporo€eni ¢asovni interval za umerjanje merilnega kanala za IR Ex/CO,:
12 mesecev.

Intervali umerjanja: glejte navodilo za uporabo ustreznega senzorja Dréager.
Podrobnosti o nadomestnih delih najdete v tehniénem priroéniku.

Skladis€enje

® Podjetje Drager svetuje, da napravo skladis¢ite v polnilnem modulu
(nar. §t. 83 18 639).

® Podjetje Drager svetuje, da stanje napolnjenosti napajanja z energijo
preverite najpozneje vsake 3tedne, ¢e naprava ni skladis¢ena v polnilnem
modulu.
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Odstranjevanje med odpadke

Zragni tlak 700 do 1300 hPa
Ta izdelek ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke. Vlaznosti zraka 10 do 90 % (do 95 % kratkocasno) rel. vi.
Zato je oznagen s simbolom, navedenim ob strani. . .
v n - M . . Polozaj uporabe poljubno

Podjetje Drager ta proizvod brezplaéno vzame nazaj. Informacije

o tem so na voljo pri nacionalnih distribucijskih organizacijah in pri Cas skladi&enja

podjetju Drager. X-am 5600 1leto

Senzorji 1 leto

o= Baterij in akumulatorjev ne smete odlagati med gospodinjske odpadke. ) .
}V‘ Zato so oznadene s simbolom, navedenim ob strani. Baterije in Vrsta zaScite IP 67 za naprave s senzorji
_‘o akumulatorje je treba v skladu z veljavnimi predpisi in odlagati na Jakost zvoka bujenja obic¢ajno 90dB (A) v razdalji 30 cm

zbirnih mestih za baterije. Gas obratovanja

— Alkalne baterije /
enoceli¢éne NiMH obi¢ajno 9 ur pod normalnimi pogoji

Tehniéni podatki (nosilec baterij

Izvle&ek: podrobnosti najdete v tehni&nem priro&niku?). ABT 0100 (X-am 5600))
Pogoji okolice: med uporabo in skladis¢enjem _r':l;';)/l::j;lna enota:
%epmnp:g:]j[elljlrr:‘zlf‘erﬁ:idN-:—l?/I}g?ﬁ)BqFOO%%%oﬁ)éT 0100 T4 (HBT 0000) obi¢ajno 9 ur pod normalnimi pogoji pri uporabi

. : senzorja Dual IR Ex/CO,
Tip napajalne enote: ABT 0100 o - Lo .
z alkalnim enoceli¢nim tipom: IZD)uraceII Procell MN 15002), obigajno 12 ur pod normalnimi pogoji pri uporabi

senzorja Dual IR Ex/CO, ES

Duracell Plus Power MN 1500 T4 HC (HBT 0100) obi¢ajno 10,5 ur pod normalnimi pogoji
Temperaturni razred T3 (—20 do +40 °C): Mere pribl. 130 x 48 x 44 mm (V x S X G)
Tip napajalne enote: ABT 0100 Teza pribl. 220 do 250 g

z enoceli¢nim NiMH tipom: GP 180AAHC?) Easovni interval s

z alkalnim enoceli¢nim tipom: Panasonic LR6 Powerline posodablianja za zaslon
Temperaturni razred T3 (0 do +40 °C): in signale
Tip napajalne enote: ABT 0100 1)  Tehniéni priro¢nik, navodilo za uporabo/podatkovne liste uporabljenih senzorjev si lahko

z alkalnim enoceli¢nim tipom‘ Varta 40062) Varta 41062) prenesete s strani www.draeger.com/ifu. Ra¢unalniSko programsko opremo CC-Vision lahko

prenesete s strani www.draeger.com/software.

. « i 12). Glejte tudi priloZena navodila za uporabo in tehni¢ne liste uporabljenih senzorjev.
Temperaturno obmocje v kratkem ¢asovnem obdobju’: 2)  Nipredmet merilno-tehniénega preverjanja primernosti po BVS 10 ATEX E 080 X in

—40 do +50 °C PFG 10 G 001 X.
Najve¢ 15 minut z napajalno enoto NiMH T4 (HBT 0000) ali T4 HC (HBT 0100)
Pogoj: predhodno skladiS€enje naprave pri sobni temperaturi (+20 °C) za vsaj
60 minut.
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Pre vasu bezpeénost’

® Pred pouZzitim vyrobku si pozorne pregitajte tento navod na pouZzitie, ako aj
navody na pouzitie prislusnych vyrobkov.

® Presne dodrziavajte navod na pouZitie. PouZivatel musi Uplne pochopit
pokyny a presne ich dodrziavat. Vyrobok pouzivajte len na stanoveny ucel
pouzitia.

Tento vyrobok smie pouzivat iba zasSkoleny a odborny personal.
DodrZiavajte miestne a narodné smernice platné pre tento vyrobok.
Vyrobok smie podla popisu v tomto navode na pouZzitie kontrolovat, opravovat
a udrziavat iba zaskoleny a odborny persondl (pozrite si kapitolu ,Udrzba“ na
strane 180). UdrZbu nepopisand v tomto navode na pouZitie smie vykonavat
iba spol. Drager alebo odborny personal zaskoleny spol. Drager. Spol. Drager
odporac¢a uzatvorenie servisnej zmluvy so spol. Drager.
® Priddrzbe pouzivajte iba originalne diely a prisluSenstvo spol. Drager. Inak
by mohlo déjst’ k nepriaznivému ovplyvneniu funkcie vyrobku.
® Nepouzivajte chybné alebo nelplné vyrobky. Nevykonavajte Ziadne zmeny
na vyrobku.

®  Prichybéach alebo vypadkoch vyrobku alebo jeho &asti informuijte spol. Dréger.

Bezpecéné prepojenie s elektrickymi zariadeniami
Elektrické prepojenie so zariadeniami, ktoré nie st uvedené v tomto navode na
pouzitie, uskuto€nujte az po konzultacii s vyrobcami alebo odbornikom.

PouZzitie v prostrediach s nebezpe€enstvom vybuchu

Pristroje alebo konstrukéné diely, ktoré sa pouzivaju v prostrediach

s nebezpecéenstvom vybuchu a ktoré st odskusané a schvélené podla
narodnych, eurépskych alebo medzinarodnych smernic o ochrane proti
vybuchu, sa smi pouzivat len pri podmienkach uvedenych v schvéleni a pri
reSpektovani relevantnych zakonnych ustanoveni. Nevykonavajte zmeny na
pristrojoch a konstrukénych dieloch. Pouzitie chybnych alebo nedpinych dielov
je nepripustné. Pri udrzbe tychto pristrojov alebo konstrukénych dielov musite
reSpektovat relevantné ustanovenia.

Vyznam vystraznych znaéiek

V tomto dokumente st na oznacenie a zvyraznenie prisluSnych vystraznych
textov, ktoré si vyzaduji zvySenu pozornost pouZivatela, pouzité nasledujice
vystrazné znacky. Platia nasledujice definicie vystraznych znaciek:

A VYSTRAHA

Upozornenie na moznU nebezpeénd situaciu.
Ak jej nezabranite, m6ze dojst k imrtiu alebo vdznemu poraneniu.

A POZOR

Upozornenie na moznl nebezpeénd situaciu. Ak jej nezabranite, moze dojst
k poraneniu alebo poSkodeniu vyrobku, prip. k ekologickej havéarii. D4 sa
pouzit' aj ako vystraha pred neprimeranym pouzitim.

UPOZORNENIE

Nelikvidujte ndvod na pouZitie. Zabezpedéte jeho uloZenie a riadne pouZzivanie.

Dodato¢na informéacia o pouzivani vyrobku.

Uéel pouzitia

Prenosny pristroj na meranie plynov pre kontinualne sledovanie koncentracie
viacerych plynov v okolitom vzduchu na pracovisku a v zénach ohrozenych
vybuchom.

Nezavislé meranie az do 6 plynov v zavislosti od nainstalovanych senzorov
Drager.

Skusky a osvedéenia

Oznacenie

Obrazok typového Stitku a vyhlasenie o zhode najdete v priloZzenej, dopliiujlcej
dokumentécii (objed. ¢. 90 33 890). Typovy Stitok na pristroji na meranie plynov
nesmie byt prelepeny.

Skusky technickej sposobilosti meracej techniky platia pre pristroj na meranie
plynov X-am 5600 a kalibra¢ny pripravok. Osvedéenia pre ochranu proti
vybuchu su platné len pre pristroj na meranie X-am 5600 a kalibra¢ny pripravok
nie je mozné prevadzkovat v oblastiach s nebezpecenstvom vybuchu.

Skuska sposobilosti meracej techniky BVS 10 ATEX E 080 X sa vztahuje na
nastavenie ciefovym plynom.

Predpokladana oblast’ pouZzitia a podmienky pouZzitia

Oblasti ohrozené vybuchom, klasifikované podfa zén

Pristroj je uréeny na pouZivanie v zénach ohrozenych vybuchom
klasifikovanych ako zéna 0, zéna 1 alebo z6na 2, resp. v baniach ohrozenych
banskym plynom. Je ur€eny na pouZzivanie v teplotnom rozsahu —20 °C do
+50 °C a pre oblasti, v ktorych sa mézu vyskytovat plyny triedy vybusnosti II1A,
1IB alebo IIC a teplotnej triedy T3 alebo T4 (v zavislosti od akumulétora

a batérii). Pri pouzivani v baniach sa pristroj smie pouzivat len v oblastiach,

v ktorych je nizke nebezpecenstvo spdsobené mechanickymi vplyvmi.
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Oblasti ohrozené vybuchom, klasifikované podra divizii

Pristroj je uréeny na pouZivanie v oblastiach ohrozenych vybuchom podla triedy
1&I1, div. 1 alebo div. 2, v ktorych sa vyskytuju teplotné rozsahy od —20 °C do

+50 °C, a v oblastiach, v ktorych sa mézu vyskytovat plyny alebo prach skupin A,
B, C, D, E, F, G a teplotnej triedy T3 alebo T4 (v zavislosti od akumulatora

a batérii).

Bezpeénostné pokyny

V zaujme zniZenia rizika zapalenia horlavych alebo vybusnych atmosfér treba
bezpodmienec¢ne dodrziavat nasledujlce bezpe¢nostné a vystrazné upozornenia:,

A VYSTRAHA
ZvySenie koncentrécie vodika v ramci rozsahu merania senzora Drager XXS H,
HC mdZu viest k aditivnemu ovplyvneniu v pripade senzorov Drager XXS H,S

a XXS CO, XXS H,S (LC) a XXS CO (LC), ako aj k negativnemu ovplyvneniu
v pripade senzora XXS O,, takze mé6ze dochadzat k chybnym alarmom.

A VYSTRAHA

Pouzivajte len napéjacie jednotky ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704)
alebo HBT 0100 (83 22 244). Informécie o schvélenych batériach a prislusnych
teplotnych triedach najdete na napéjacej jednotke.

A VYSTRAHA

Vymenu batérii nevykonavajte v oblastiach, v ktorych hrozi nebezpecéenstvo
vybuchu.

A VYSTRAHA

Aby sa zabranilo nebezpec&enstvu vybuchu, nemieSajte nové batérie s uz

pouZzitymi batériami, ani batérie od rozliénych vyrobcov.

A VYSTRAHA
Pred udrzbarskymi pracami odpojte napéjaciu jednotku od pristroja.

A VYSTRAHA
Vymena komponentov mdze obmedzit' vlastni bezpecénost.

A POZOR

Nie je odskusané v atmosfére obohatenej kyslikom (> 21 % O,).
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Oznacenie vypocitanych kanélov:

Funkcia Zobrazenie na displeji

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
Kompenzéacia CO H, (X-am 5000/ 5600) CO+
Vypocet H, (X-am 5600) chy+

Dalsie informacie k funkciam najdete v technickej prirugke.

Vypnutie?) povolené

Faktor LEL?

- chy 4,4 obj. % (4,4 obj. % zodpoveda 100 % LEL)
- H, 4,0 obj. % (4,0 obj. % zodpoveda 100 % LEL)

Funkcia STEL — neaktivna
Trvanie stredné hodnoty = 15 minut

STEL2®7)
(Stredn& hodnota po kratke

obdobie)
i Aci TWA 2 7)8) Funkcia TWA — neaktivna
Konfi guracia (Stredna hodnota na smenu) Trvanie stredné hodnoty = 8 hodin
UPOZORNENIE Alarm A1 9 Potvrditelny, nesamodrzny predbezny

Konfiguraciu pristroja smie menit iba zaskoleny a odborny personal.

Na individuélne Standardné konfigurovanie pristroja musite pristroj prepojit
infracervenym kablom USB (obj. ¢. 83 17 409) alebo prostrednictvom systému
E-Cal s pocitatom. Konfigurovanie sa vykonava v po¢itacovom softvéri
Drager CC-Vision. Pocitacovy softvér Drager CC-Vision si mozno bezplatne
prevziat na nasledujlcej internetovej adrese: www.draeger.com/software.
® Inform&cie tykajuce sa vykonavania zmien konfiguracie najdete

v Technickej prirucke.

Do pristroja na meranie plynov sa mézu zastréit nasledujice infratervené
senzory:

DréagerSensor Dual IR Ex/CO, (obj. ¢islo 6811960)

DragerSensor IR Ex (obj. ¢islo 6812180)

DrégerSensor IR CO, (obj. ¢islo 6812190)

DréagerSensor Dual IR Ex/CO, ES (obj. ¢islo 6851880)
DragerSensor IR Ex ES (obj. ¢islo 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (obj. ¢islo 6851882)

Pre zjednoduSenie sa v tomto dokumente hovori vSeobecne o plynoch (napr. IR
Ex/CO, alebo IR Ex). Rozumeju sa tym potom vSetky prisluSne existujace typy
SENnzorov.

Standardna konfiguréacia pristroja:

Drager X-am 56007

Rezim zaplyfhovacieho testu? RozS8ireny zaplyrovaci test
Nastavenie na gisty vzduch 2 3 Zapnuté
Vypodet vodika® Zapnuté
Prevadzkovy signal® > Zapnuté
Oblast zachytenia Zapnuté

poplach, nabeznéa hrana

Alarm A1 O, senzoru 9 Nepotvrditelny, samodrzny, ako hlavny
alarm, zostupna hrana

Nepotvrditelny, samodrzny, hlavny alarm,

Alarm A2 9 mo
nabezna hrana

1)  X-am® je zapisana znagka spolognosti Drager.

2)  Odlidujiuce sa nastavenia sa mozu pri dodavke zvolit Specificky podla zakaznika.
Aktudlne nastavenie mozno kontrolovat' a menit pomocou pocitatového softvéru Drager CC-
Vision.

3)  Nastavenie na ¢isty vzduch/nastavenie nulového bodu nie je podporované kanalom CO,
infraderveného senzora a senzorom XXS Os.

4)  Pri aktivovanom XXS H, HC a aktivovanom Ex kanali DUAL IR Ex/CO, alebo IR Ex.

5)  Periodické kratke blikanie signalizuje, Ze zariadenie je v prevadzkyschopnom stave.
Ak zariadenie nevydava prevadzkovy signal, nie je mozné zaistit riadnu prevadzku.

6)  STEL: Stredn& hodnota expozicie po kratke obdobie, zvy¢ajne 15 mindt.

7)  Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

8)  TWA: Stredna hodnota za pracovnii zmenu st limitné hodnoty na pracovisku, spravidla pre dennd
osemhodinovi expoziciu po dobu 5 dni v tyZdni v rdmci celoZivotného odpracovaného ¢asu.

9)  Samodrzné zapojenie a potvrdenie alarmu Al a A2 mozno konfigurovat pomocou pocitadového
softvéru Drager CC-Vision.

Aktivaciou vypoctu H, sa koncentréacia plynu LEL aktivovaného senzora XXS H,
HC pripo¢ita ku koncentrécii plynu LEL aktivovaného senzora DUAL IR Ex/CO,
alebo aktivovaného IR Ex a zobrazi sa na displeji v mieste ukazovatela IR Ex.
V zobrazeni oznacenie “+".

UPOZORNENIE

Poplachové prahy nastavené v minulosti sa zachovaju, takze v pripade vyskytu
vodika (H,) sa alarm infraéerveného ex-kandla spusti za istych okolnosti uz skor.

Aktivacia alebo deaktivacia oblasti zachytenia (plati len pre meraci rezim):
Oblast zachytenia je v meracom rezime aktivovana (tovarenské nastavenie),
zatial ¢o v kalibra¢nom rezime je trvalo deaktivovana.

S pocita¢ovym softvérom CC-Vision je mozné aktivovat alebo deaktivovat
oblasti zachytenia pre meraci rezim.
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Nastavenia pristroja

Na pristroji je mozné vykonat nasledujice zmeny parametru:

Oznacéenie Oblast’

Heslo Ciselna oblast (3miestna)

Indikator LED prevédzkového signalu L | Ano / Nie

Prevadzkovy signal — hikacka Y Ano/ Nie

»Vypnutie povolené“ alebo
+Vypnutie zak&zané" alebo
,Vypnutie zakazané u A2“

ReZim vypnutia

60 — 14 400 (mindty)

Dizka pracovnej zmeny (TWA) 2 ) )
(nastavenie pre expozi¢ny alarm)

0 — 15 (minuty)
(nastavenie pre expozi¢ny alarm)

Trvanie kratkodobej hodnoty
(STEL) 34

1)  Minimalne jeden z oboch prevadzkovych signalov musi byt zapnuty.

2)  Odpoveda strednému ¢asu a pouzivame k vypocitaniu hodnoty expozicie TWA.
3)  Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.

4)  Odpoveda strednému ¢asu a pouzivame k vypocitaniu hodnoty expozicie STEL.

Nastavenia senzoru

Na senzoroch je mozné vykonat nasledujice zmeny parametru:

Oznacenie Oblast’

Poplachovy prah Al (jednotka 0-A2

merania)

Poplachovy prah A2 (jednotka Al — najvacsia hodnota meracieho
merania) rozsahu

Typ vyhodnotenia® Neaktivne, TWA, STEL, TWA+STEL

0 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

Poplachovy prah STEL
(jednotka merania)?

0 — najvacsia hodnota meracieho
rozsahu

Poplachovy prah TWA
(jednotka merania)?

1)  Vyhodnotenie len, ak je k tomu senzor uréeny.
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Kontrola parametru
Ak chcete skontrolovat, ¢i sa hodnoty spravne preniesli do meracieho pristroja:

®  Stlacte softvérové tladidlo Data z X-am 1/2/5x00 v softvéri Dréager CC-Vision.
® Skontrolujte parameter.

Prevadzka

Priprava na prevadzku

® Pred prvym pouZitim pristroja dori vloZte nabiti napéjaciu jednotku NiMH
T4 alebo batérie schvalené spolo¢nostou Dréager, (pozrite si ¢ast' ,Vymena
batérii / akumulatorov* na strane 177).

®  Pristroj je pripraveny na prevadzku.

A VYSTRAHA

V zaujme znizZenia rizika zapalenia horfavych alebo vybusnych atmosfér treba
bezpodmienecéne dodrZiavat nasledujice vystrazné upozornenia:

Pouzivajte iba napéjacie jednotky typu ABT 01xx, HBT 00xx alebo HBT 01xx.
Informécie o pripustnych akumulatoroch a prislusnych teplotnych triedach st
uvedené na akumulatoroch.

Vymena komponentov mdze obmedzit' vlastni bezpecénost.

Zapnutie pristroja

® Tlacidlo [OK] podrzte stlacené priblizne 3 sekundy, kym sa nedokoné&i
odpocitavanie , 3. 2 . 1, ktoré sa zobrazuje na displeji.

— V kratkom ¢ase sa aktivuju v3etky segmenty displeja, opticky, akusticky,
ako aj vibraény poplach pre kontrolu riadnej funkcie.

—  Zobrazi sa verzia softvéru.

—  Pristroj vykona samocinny test.

—  Senzor, ktory sa ma nastavit ako dal$i, sa zobrazi spolu s informaciou
o pocte dni zostavajucich do dalSieho nastavenia,
napr. ,chy %LEL CAL 123“.

—  Cas do uplynutia intervalu zaplyfiovacieho testu sa zobrazi v drioch,
napr. , bt 2“.

—  Postupne sa zobrazia vSetky poplachové prahy Al a A2, ako aj , @“
(TWA)D a ,®* (STEL)Y pre vaetky toxické plyny (napr. H,S alebo CO).

1)  Len ked sa aktivuje v konfiguracii pristroja. Stav pri dodani: neaktivované.



—  Pocas nabehovej fazy senzorov:

Zobrazenie nameranej hodnoty blika

Zobrazi sa zvlastny symbol » [f] «.

V nabehovej faze sa neuskuto¢ni Ziadny poplach.

Cervené LED blikaj.

Pristroj na meranie plynov je pripraveny na meranie vtedy, ked
namerané hodnoty uz neblikaju a ¢ervené LED uZ nesvietia. Zvlastny
symbol » [[] « sa v danom pripade nadalej zobrazuje, ak ide o prislusné
varovné upozornenia (napr. pripravenocst na nastavenie este nie je
dosiahnuté) (vyvolanie varovnych upozorneni, pozri Technickd
prirucku).

® Zobrazenie postupnosti zapinania zrusite stlacenim tlacidla [OK].

Vypnutie pristroja

® Podrzte suc¢asne stlacené tlacidla [OK] a [+], kym sa nedokon¢i
odpogitavanie , 3 . 2. 1, ktoré sa zobrazuje na displeji.

—  Pred vypnutim pristroja sa v kratkom ¢ase aktivuje opticky, akusticky,
ako aj vibraény poplach.

Pred vstupom na pracovisko

A VYSTRAHA

Pred bezpec€nostnymi meraniami overte nastavenie testom plynom (Bump Test),
resp. nastavte a overte vSetky prvky alarmu. Zaplyriovaci test sa musi vykonat'
v stlade s miestnymi predpismi, ak su k dispozicii.

Chybné nastavenie méze viest k chybnym vysledkom merania, v désledku
¢oho moze dojst k ohrozeniu zdravia.

® Preverte, ¢inie je zakryty alebo znecisteny otvor pre vstup plynu na pristroji.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vybuchu! V zaujme znizZenia rizika zapélenia horfavych alebo

vybusnych atmosfér treba bezpodmiene¢ne dodrziavat nasledujice vystrazné

upozornenia:

® Vatmosfére obohatenej kyslikom (>21 obj. % O,) nie je zaruena
ochrana proti vybuchu — pristroj odstrarite z priestoru s nebezpecenstvom
vybuchu.

® Vysoké hodnoty presahujlice rozsah merania mdzu signalizovat
pritomnost vybusnej koncentrécie.

UPOZORNENIE

Ak sa pristroj na meranie plynov pouziva pri aplikaciach na mori, musi byt

dodrzana vzdialenost 5 m od kompasu.

® Zapnite pristroj — na displeji sa zobrazia aktualne namerané hodnoty.
® DodrZiavajte vystrazné upozornenie ,, [1]“, resp. upozornenie na poruchu ,, k3 “.

[l Pristroj sa mdze normalne prevadzkovat. Ak by vystrazné upozornenie
pocas prevadzky nezmizlo samocinne, musite po ukonceni pouzivania
vykonat' Udrzbu pristroja.

B Pristroj nie je pripraveny na meranie a musi sa na fiom vykonat tdrzba.

Pocas prevadzky

— V prevadzke sa zobrazuju namerané hodnoty pre kazdy meraci plyn.

— Ak existuje poplach, aktivuju sa prislusné zobrazenia, opticky, akusticky,
ako aj vibraény poplach. Pozri kapitolu ,Rozpoznanie poplachov*.

—  Pri prekroéeni alebo nedosiahnuti meracieho rozsahu sa hamiesto

zobrazenia nameranych hodn6t objavi nasledovné zobrazenie:
Tl (prekrocenie meracieho rozsahu) alebo

.l " (nedosiahnutie meracieho rozsahu).

—  Po kratkodobom prekro¢eni meracieho rozsahu meracich kanalov EC
(do jednej hodiny) nie je potrebna kontrola meracich kanélov.

UPOZORNENIE

Na signalizaciu osobitnych stavov, pri ktorych sa nevykonava Ziadne meranie
(rychle menu, kalibraéné menu, nabeh senzorov, zadanie hesla), slizi opticky

signal (pomalé blikanie indikatora LED alarmu _— 1 LI L)

A VYSTRAHA

V pripade pouzitia infraéerveného senzora v pristroji Drager X-am 5600 je
nutné po razovom zatazeni, po ktorom sa na ¢erstvom vzduchu zobrazuje ina
nez nulova hodnota, vykonat nastavenie nulového bodu a citlivosti.

Rozpoznanie poplachov
Poplach sa signalizuje opticky, akusticky a vibraciou v danom rytme.

UPOZORNENIE
Pri nizkych teplotach mozno zlepsit ¢itatelnost displeja zapnutim podsvietenia.
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Koncentraény predpoplach Al
Prerusené poplasné hlasenie: I I I

Striedavo sa zobrazuju ,A1* a namerana hodnota.
Nie pre O,!

Predpoplach Al nie je samodrzny a zhasne, ked koncentracia poklesne pod
poplasny prah Al.

Pri Al zaznie jednoduchy tén a poplasna LED blika.

Pri A2 zaznie dvojity ton a poplaSna LED blika dvojito.

Potvrdenie predpoplachu:
® Stlacte tlacidlo [OK] — vypnu sa len akusticky a vibracny poplach.

Koncentraény hlavny poplach A2
PreruSené poplasné hlasenie: nn__nmn_nn

Striedavo sa zobrazuju ,A2“ a namerana hodnota.

Pre O,: Al = nedostatok kyslika,
A2 = nadbytok kyslika.

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota! lhned opustite zénu.
Hlavny poplach je samodrzny a neda sa potvrdit.

AZ po opusteni zény, ked koncentracia klesne pod poplasny prah:
® Stlacte tlacidlo [OK] — poplasné hlasenia sa vypna.

A VYSTRAHA

Rozsah merania 0 az 100 obj. % CH, nie je vhodny na monitorovanie
vybusnych zmesi v rozsahu merania 0 az 100 % LEL.

Expoziény alarm STEL / TWA

PreruSené poplasné hlasenie: nn__nmn_nn
Striedavo sa zobrazuju ,A2* a,®“ (STEL), resp. ,@“ (TWA) a namerana
hodnota:

A VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia! Ihned opustite zénu.
Pracovné nasadenie osoby sa po tomto poplachu musi upravit v sulade
s narodnymi predpismi.
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UPOZORNENIE

Aktivaciu poplachu STEL mozno oneskorit maximalne o jednu mindtu.

— Poplach STEL a TWA sa neda potvrdit.
® Vypnite pristroj. Hodnoty na vyhodnotenie expozicie st po opatovnom
zapnuti vymazané.

Predpoplach kvéli batérii
PreruSené poplasné hlasenie: I I I

Blikajlici zvlastny symbol , []“ na pravej strane displeja:

Potvrdenie predpoplachu:
® Stlacte tlacidlo [OK] — vypnu sa len akusticky a vibracny poplach.
—  Batéria vydrzi po prvom predbeZznom poplachu batérie eSte priblizne 20 min(t.

Hlavny poplach kvéli batérii
PreruSené poplasné hlasenie: M nnnmn

Blikajuci zvlastny symbol , []“ na pravej strane displeja:

Hlavny poplach kvoli batérii sa neda potvrdit

—  Pristroj sa automaticky vypne po 10 sekundéach.

—  Pred vypnutim pristroja sa v kratkom ¢ase aktivuje opticky, akusticky,
ako aj vibraény poplach.

Poplach kvéli pristroju
PreruSené poplasné hlasenie: _nnnnnnn

Zobrazenie zvlaStneho symbolu ,, [§“ na pravej strane displeja:

—  Pristroj nie je pripraveny na prevadzku.
® Odstranenim chyby poverte persondl pre udrzbu alebo servis firmy Drager.

Vyvolanie informaéného rezimu

® \V meracom rezime podrzte tlacidlo [ OK] stlacené priblizne po dobu 3 sekund.

—  Pri existencii vystrah alebo porich sa zobrazia prislusné kédy upozorneni,
resp. chyb (pozri Technicka priruc¢ku). Nasledujuce ukazovatele zobrazite
postupnym stlaéanim tlacidla [OK]. Zobrazia sa Spickové hodnoty, ako aj
hodnoty expozicie TWA a STEL.

— Ak 10 sekdnd nestlacite Ziadne tlacidlo, pristroj sa automaticky vrati do
meracieho rezimu.



Aktivacia rezimu Info-Off

® Ked je pristroj vypnuty, stlacte tla¢idlo [+] a podrZte ho stlacené priblizne
na 2 sekundy. Pre vSetky kandly sa zobrazi ndzov plynu, merné jednotka
a konec¢na hodnota meracieho rozsahu.

® Opéatovné stlacenie tlacidla [+] ukonéi rezim Info-Off (pripadne sa ukonci
po uplynuti €asového limitu).

Vyvolanie rychleho menu

® \/ meracom rezime trikrat stlacte tlacidlo [+].

—  Po aktivacii funkcii pre rychle menu v poéita¢ovom softvéri Drager CC-
Vision mozete tieto funkcie volit' tlacidlom [+]. Ak nie st v rychlom menu
aktivované Ziadne funkcie, zostane pristroj v meracom rezime.

Mozné funkcie:

—  Zaplynovaci test (konfiguracia pre zaplyriovaci test, pozri Technickd
prirucku)

— Nastavenie na cisty vzduch?

—  Vymazanie Spi¢kovych hodnot

—  Zobrazenie informécii tykajlcich sa pumpy, pozri Technicku priru¢ku

—  Pumpu aktivovat alebo deaktivovat, pozri Technicku priru¢ku

® Stlacenim tlacidla [OK] aktivujete zvolend funkciu.

® Stlac¢enim tlacidla [+] zruSite aktivnu funkciu a prepnete pristroj spat do
meracieho rezimu.

— Ak 60 sekund nestlacite Ziadne tlacidlo, pristroj sa automaticky vrati do
meracieho rezimu.

1)  Nastavenie na Cisty vzduch/nastavenie nulového bodu nie je podporované kanalom CO,
infraerveného senzora a senzorom XXS O3. Nastavenie nulového bodu tychto senzorov

mozno vykonat pomocou pocitatového softvéru Drager CC-Vision. Na tento Ucel treba pouZit

vhodny nulovy plyn bez obsahu oxidu uhli¢itého a 0zénu (napr. Ny).

Vymena batérii / akumulatorov

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vybuchu! V zaujme znizZeniarizika zapélenia horfavych alebo
vybusnych atmosfér treba bezpodmienecne dodrziavat nasledujuce vystrazné
upozornenia:
Pouzité batérie nehadzte do ohfa a nerozoberajte nasilim.
Batérie nevymienajte ani nenabijajte v priestoroch, v ktorych hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.
Nové batérie nekombinujte s uz pouzitymi batériami a nekombinujte batérie od
roznych vyrobcov ¢i batérie roznych typov.
Pred zac¢atim vykonavania Udrzbovych prac batérie vyberte z pristroja.
Batérie / akumulatory su sucastou schvélenia z hladiska vybusnosti.
Smu sa pouzivat len nasledovné typy:
Alkalické batérie — T3 — (nenabijatelné!)
Panasonic LR6 Powerline
Varta Type 41061 (power one) alebo
Varta Type 4006% (industrial)
—  Alkalické batérie — T4 — (nenabijatelné!)
Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%)
Akumulatory NiMH — T3 — (nabijatelné)
GP 180AAHCY (1800 mAh), teplota okolia max. 40 °C.

Na nabijanie napéjacich jednotiek NiMH T4 (typ HBT 0000) alebo T4 HC
(typ HBT 0100) pouzivajte iba nabijacky dodané k tymto jednotkdm
spolo¢nostou Dréager. Nabite NiMH ¢lanky pre drziak batérii ABT 0100 podla
Udajov vyrobca. Teplota okolia po¢as nabijania: 0 az +40 °C.

1)  Nie je predmetom skisky spdsobilosti meracej techniky BVS10 ATEX E 080X a PFG 10 G 001X.
Vypnutie pristroja:

® S(casne drzte stlacené tlacidla [OK] a [+].

® Uvolnite skrutku na napéjacej jednotke a vytiahnite napajaciu jednotku.

Pri drziaku batérii (obj. €. 83 22 237):

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vybuchu!
Pristroj Drager X-am 5600 je dovolené prevadzkovat iba s drziakom batérii
ABT 0100 (X-am 5600), ktory je oznaceny striebornymi nalepkami.

® Vymerite alkalické batérie resp. akumulatory NiMH. Dbajte na polaritu.
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Pri napéajacej jednotke NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100):

® Vymerite celt napajaciu jednotku.

® Vlozte napajaciu jednotku do pristroja a utiahnite skrutku, pristroj sa
automaticky zapne.

Nabite pristroj s napajacou jednotkou NiMH
T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo vybuchu! V zaujme zniZeniarizika zapalenia horfavych alebo
vybusnych atmosfér treba bezpodmiene¢ne dodrziavat nasledujice vystrazné
upozornenia:

Nenabijajte pod zemou alebo v zénach ohrozenych vybuchom!

Nabijacky nie st konstruované podla smernic pre vybusné plyny a ochranu
proti vybuchu.

Na nabijanie napéjacich jednotiek NiMH T4 (typ HBT 0000) alebo T4 HC
(typ HBT 0100) pouzivajte iba nabijacky dodané k tymto jednotkam
spolo¢nostou Drager. Teplota okolia po¢as nabijania: 0 az +40 °C.

UPOZORNENIE

Pripadne aktivovany vypocet H, sa automaticky do¢asne deaktivuje poc¢as
manualnej kalibracie, PC-kalibracie alebo automatického Bump Test-u na
prisludna dobu.

UPOZORNENIE

Automaticka kontrola funkénosti so stanicou Bump Test je opisana v navode
na pouzitie stanice Bump Test a v Technickej prirucke.

® Pripravte flaSu so skiSobnym plynom — objemovy prietok musi mat’
hodnotu 0,5 I/min. a koncentracia plynu musi byt vySSia nez koncentréacia
zodpovedajlca poplachovému prahu, ktord sa ma skasat.

® FlaSu so skuSobnym plynom spojte s kalibraénym pripravkom
(obj. &. 83 18 752).

A POZOR

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia! Nikdy nevdychujte skasobny plyn.
DodrZiavajte upozornenia na nebezpecéenstva uvedené v prislusnych kartach
bezpeénostnych udajov.

Aj nepouzivany pristroj odpori¢ame skladovat' v nabijacej miske!
® Vypnuty pristroj vioZte do nabijacej misky.
— Signaliza¢na LED na nabijacej miske:

I I n Nabijanie
nn__nmn_nn Porucha
 — Nabita

V zaujme znizenia zatazenia akumulatorov sa nabfjanie vykonava len

v prostredi s teplotnym rozsahom od 5 do 35 °C. V pripade poklesu teploty pod
tento rozsah alebo prekro¢enia tohto rozsahu sa nabijanie automaticky prerusi
a po obnoveni teplotného rozsahu bude automaticky pokracovat. Zvy&ajna
doba nabijania je 4 hodiny. Nova napéjacia jednotka NiMH dosiahne pIna
kapacitu po troch pInych cykloch nabitia / vybitia. Pristroj nikdy neskladujte dlho
(maximéalne 2 mesiace) bez napajania energiou, pretoZe inak sa vybije vnitorna
vyrovnavacia batéria.

Ruéné vykonanie zaplynovacieho testu (Bump Test)

UPOZORNENIE

V pripade manuélnej kontroly funkénosti treba prisluSnym spdsobom zohladnit
vplyv vypoétu Hy!
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®  Zapnite pristroj a vloZte ho do kalibra¢ného pripravku — zatlacajte nadol, az
kym nezapadne.

® Otvorte ventil skiSobnej plynovej flaSe, aby plyn pradil cez senzory.

® Pockajte, kym pristroj zobrazi koncentraciu skiSobného plynu
s dostato€nou toleranciou: napr.
IR Ex: £20 % koncentracie skiSobného plynul)
IR CO,: 20 % koncentracie skuSobného plynu
0,: +0,6 obj. %Y
TOX: +20 % koncentracie skigobného plynu®

— V zavislosti od koncentracie skiSobného plynu zobrazi pristroj pri prekroeni
poplachovych prahov koncentraciu plynu striedavo s ,A1" alebo ,, A2"“.

® Zatvorte ventil skiSobnej plynovej flaSe a vyberte pristroj z kalibraéného
pripravku.
Ak sa zobrazenia nenachadzaju v hore uvedenych rozsahoch:

® Dajte pristroj nastavit personalu udrzby.

1

UPOZORNENIE

Na kontrolu ¢asov odozvy t90 aplikujte skisobny plyn do pristroja X-am
prostrednictvom kalibra¢ného pripravku. Vysledky skontrolujte podia Gdajov
v tabulke v priloZenej doplifiajlcej dokumentacii (objed. &. 90 33 890) to aZ po
zobrazenu hodnotu na drovni 90 % koncovej zobrazenej hodnoty.

1)  Pridavkovani zmieSaného plynu Dréager (obj. ¢. 68 11 132) by mali byt zobrazenia v tomto rozsahu.



UPOZORNENIE

Na displeji sa po dokonéeni zaplyrfiovacieho testu (menu) zobrazi ikona
tlaciarne, a to aj v pripade, Ze k stanici Bump Test nie je pripojena tladiareri.

Nastavenie
Chyby pristroja a kanala mozu viest k tomu, Ze nastavenie nebude mozné.

UPOZORNENIE

Pripadne aktivovany vypocet H, sa automaticky doasne deaktivuje pocas
manualnej kalibracie, PC-kalibracie alebo automatického Bump Test-u na
prisludna dobu.

UPOZORNENIE

Dréager odporcéa pouzivat pri justovani nahradného plynu rozsireny
zaplyfovaci test (pozri Technicku priru¢ku Drager X-dock).

Vykon nastavenia na €isty vzduch

Pristroj nastavte na Gisty vzduch, bez meracich plynov alebo inych rusivych
plynov. V pripade nastavenia na €isty vzduch sa nulovy bod vSetkych senzorov
(s vynimkou senzorov XXS O, a kanalu CO, infracerveného senzora) nastavi
na hodnotu 0. V pripade senzora XXS O, sa hodnota nastavi na 20,9 obj. %.

UPOZORNENIE

Nastavenie na cisty vzduch/nastavenie nulového bodu nie je podporované
kanalom CO, infracerveného senzora a senzorom XXS O3. Nastavenie
nulového bodu tychto senzorov mozno vykonat pomocou pocitacového
softvéru Drager CC-Vision. Na tento Gcel treba pouZit vhodny nulovy plyn bez
obsahu oxidu uhli¢itého a ozénu (napr. Ny).

®  Zapnite pristroj.

® Stladte 3-krat tlagidlo [+], zobrazi sa symbol nastavenia na &isty vzduch , 5<“.

® Stlacenim tlacidla [ OK] spustite funkciu nastavenia na ¢isty vzduch.
—  Namerané hodnoty blikaja.

Ked st namerané hodnoty stabilné:
® Stlacenim tlacidla [OK] vykonajte nastavenie na &isty vzduch.

—  Striedavo sa zobrazuju hodnota aktuéinej koncentrécie plynu a indikéator ,, OK* .

® Funkciu nastavenia na Cisty vzduch ukongcite stlacenim tla¢idla [ OK] alebo
pockajte priblizne 5 sekind.

Ak sa pri nastaveni na ¢isty vzduch vyskytla chyba:

—  Zobrazi sa upozornenie na poruchu ,, [ “ a namiesto nameranej hodnoty
sa pre dany senzor zobrazi polozka, = = “.

® Vtakomto pripade zopakujte nastavenie na €isty vzduch. V pripade potreby
poziadajte kvalifikovany personal o vymenu senzora.

Nastavenie citlivosti jednotlivého meracieho kanala

UPOZORNENIE
V pripade aktivacie vypodtu H, sa tento doasne automaticky deaktivuje na
prisludni dobu po¢as manualneho nastavovania, kalibracie pomocou pocitaca
alebo automatického testu Bump Test.

— Nastavenie citlivosti sa mdze vykonat selektivne pre jednotlivé senzory.

—  Prinastaveni citlivosti sa citlivost zvoleného senzora nastavi na hodnotu
pouzitého skasobného plynu.

—  Pouzivajte bezne dostupny skusobny plyn.

—  Pripustna koncentracia skusobného plynu:

Ex kanal infracerveného 20 a2 100 % LELY /5 a% 100 obj. %D 2
senzora

Kanal CO, infraerveného 0,05 a2 5 obj. %2

senzora

0, 10 aZ 25 obj. %

(efe] 20 az 999 ppm

H,S 5az 99 ppm

H, HC 0,5 az 4,0 obj. %

NO, 5az 99 ppm

Informacie o koncentraciach skaSobného plynu pre iné plyny najdete
v navode na pouZzitie konkrétneho senzora DragerSensor.

1) V zéavislosti od zvolenej vety s udajmi.

2) V zéavislosti od meracieho rozsahu a presnosti merania.

® Spojte skasobnu plynovu flasu s kalibraénym pripravkom.

® SkaSobny plyn odvadzajte do odsavania alebo do exteriéru (pripojte hadicu

na druh pripojku kalibraéného pripravku).

A VYSTRAHA

Nebezpecenstvo ohrozenia zdravia! Nikdy nevdychujte skisobny plyn.
DodrZiavajte upozornenia na nebezpeéenstva uvedené v prislusnych kartach
bezpecénostnych udajov.

®  Zapnite pristroj a vioZte ho do kalibra¢ného pripravku.
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® Stla¢enim a podrzanim tlacidla [+] po dobu 5 sekind zobrazte
kalibra¢ného menu, zadajte heslo (heslo pri dodani = 001).

® Tlacidlom [+] zvolte funkciu nastavenia jednym plynom — symbol
nastavenia citlivosti ,, ] “ blika.

® Stlac¢enim tlacidla [OK] spustite vyber kanéla.

Cistenie
Pristroj si nevyZaduje osobitné oSetrovanie.

® Priintenzivnom znecisteni sa pristroj m6ze umyt studenou vodou.
V pripade potreby pouZite na umytie Spongiu.

UPOZORNENIE

A POZOR

Pri kanale CO, sa uskuto¢ni 2-stupniovy Standardny kalibracny program:
Najprv sa vykona nastavenie nulového bodu, potom nasleduje nastavenie
citlivosti.

Drsné cistiace predmety (kefy atd.), Cistiace prostriedky a rozpustadla mézu
znicit prachovy a vodny filter.

— Nadispleji blika zobrazenie plynu prvého meracieho kanala, napr. , CH, —
LEL".

® Stlacenim tlacidla [ OK] spustite funkciu nastavenia tohto meracieho kanala,
pripadne tlagidlom [+] vyberte iny meraci kanal (O, — obj. %, H,S — ppm,
CO - ppm atd.).

—  Zobrazi sa koncentréacia skasobného plynu.

® Stlacenim tlacidla [ OK] potvrdte koncentraciu ski$obného plynu alebo
tlacidlom [+] zmerite koncentraciu skaSobného plynu a potom stlaéenim
tlacidla [ OK] ukoncte vyber.

— Namerané hodnota blika.

® Otvorte ventil ffaSe so skiSobnym plynom a plyn nechajte pradit cez senzor —
objemovy prietok musi dosahovat hodnotu 0,5 I/min.

—  Zobrazen4, blikajuca namerana hodnota sa zmeni na hodnotu podfa
privadzaného skasSobného plynu.
Ak je zobrazena nameran& hodnota stabilna (po minimalne 120 sekundéach):

® Stlacenim tlacidla [ OK] vykonajte nastavenie.

—  Striedavo sa zobrazuju hodnota aktuélnej koncentrécie plynu a indikéator ,, OK* .

® Na ukoncenie nastavenia tohto meracieho kanala stlacte tla¢idlo [ OK]
alebo pockajte priblizne 5 sekdnd.
— V pripade potreby sa zobrazi dalSi meraci kanal na nastavenie.

— Po dokon¢eni nastavenia posledného meracieho kandla sa zariadenie
prepne do meracieho rezimu.

® Zatvorte ventil skiSobnej plynovej flaSe a vyberte pristroj z kalibraéného
pripravku.

Ak sa pri nastaveni citlivosti vyskytla chyba:

—  Zobrazi sa upozornenie na poruchu ,, I “ a namiesto nameranej hodnoty
sa pre dany senzor zobrazi polozka, = = “.

® V takomto pripade zopakujte nastavenie.

® V pripade potreby vymerite senzor.
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®  Pristroj osuSte handrou.

Udrzba

Pristroj by sa mal raz za rok podrobit inSpekciam a Gdrzbe prostrednictvom

odbornych pracovnikov. Porovnaj:

® EN 60079-29-2 — Detektory plynu - Vyber, inStalacia, pouzivanie a Gdrzba
detektorov horfavych plynov a kyslika

® EN 45544-4 — Elektrické pristroje pouzivané na priamu detekciu a priame
meranie koncentracie toxickych plynov a par — ¢ast 4: Navod na vyber,
inStalaciu, pouzivanie a Gdrzbu

® Narodné predpisy

Odporucany interval kalibracie meracich kanalov O,, H,S, H,, SO,, NO, a CO:
6 mesiacov.

Odporucany interval kalibracie meracieho kanalu IR Ex/CO,: 12 mesiacov.
Informéacie o intervaloch kalibracie pre iné plyny najdete v navode na pouzitie
konkrétneho senzora DragerSensor.

Podrobnosti o ndhradnych dieloch najdete v Technickej prirucke.

Skladovanie

® Spolo¢nost Drager odporuca skladovat pristroj v nabijacom module
(obj. &. 83 18 639).

® Ak sa pristroj nenachadza v nabijacom module, spolo¢nost Drager
odporica aspori raz za 3 tyzdne skontrolovat stav nabitia zdroja energie.




Likvidacia
Tento produkt sa nesmie likvidovat spolu s komunalnym odpadom.
Preto je oznaceny vedla uvedenym symbolom.
Spol. Drager odoberie tento vyrobok bezplatne. Prislusné informéacie
vam poskytn( narodni distribGtori a spol Drager.

|
= Batérie a akumulatory sa nesmu likvidovat spolu s komunalnym
ﬁ odpadom. Preto st oznacené vedla uvedenym symbolom. Pouzité
,‘o batérie a akumulatory odovzdajte v zberniach batérii, ktoré zabezpecia

ich likvidaciu v sulade s predpismi.

Technické udaje

Skratené: Podrobnosti pozri Technickd priruéku?.

Okolitée podmienky: pri prevadzke a skladovani

Trieda teploty T4 (—20 az +50 °C):

Napéjacia jednotka NiMH typu: HBT 0000, HBT 0100

Napéjacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoc¢lankovymi alkalickymi batériami typu: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Trieda teploty T3 (—20 az +40 °C):
Napéjacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoélankovymi NiMH batériami typu: GP 180AAHC?)
s jednoélankovymi alkalickymi batériami typu: Panasonic LR6 Powerline,

Trieda teploty T3 (0 az +40 °C):
Napéjacia jednotka typu: ABT 0100
s jednoclankovymi alkalickymi batériami typu: Varta 40062, Varta 41062

Teplotny rozsah poas kratkeho obdobia?):

—40 az +50 °C

Maximalne 15 minGt s napajacou jednotkou NiMH T4 (HBT 0000) alebo T4 HC
(HBT 0100) Podmienka: pristroj treba pred pouzitim uloZit na miesto s izbovou
teplotou (+20 °C) na dobu minimalne 60 minut.

700 az 1 300 hPa
10 az 90 % (kratkodobo do 95 %) relativnej vihkosti

Tlak vzduchu
Vlhkost vzduchu

Prevadzkové poloha fubovolna
Skladovacia doba
X-am 5600 1 rok
Senzory 1 rok
Druh krytia IP 67 pre pristroj so senzormi

Hlasitost’ poplachu
Prevadzkovy ¢as
— Alkalicka batéria /
Jednotlivé &lanky NiMH Standardne 9 hodin pri beZnych podmienkach
(drziak batérii
ABT 0100 (X-am 5600))
— NiMH-
Napéjacia jednotka:
T4 (HBT 0000)

Standardne 90 dB (A) vo vzdialenosti 30 cm

Typicky 9 hodin za norméalnych podmienok pri
pouZiti senzora Dual IR Ex/CO,

Typicky 12 hodin za normalnych podmienok pri
pouZiti senzora Dual IR Ex/CO, ES

Standardne 10,5 hodin pri beznych podmienkach
pribl. 130 x 48 x 44 mm (V x S x H)

pribl. 220 az 250 g

T4 HC (HBT 0100)
Rozmery
Hmotnost

Interval aktualizacie pre 1s

displej a signal

1)  Technicku prirucku, ndvod na pouZitie/list technickych Gdajov pouZitych senzorov si mozete
stiahnut' na adrese www.draeger.com/ifu. Pocitacovy softvér CC-Vision si moZete stiahnut na
adrese www.draeger.com\software.

Pozri tiez prilozené navody na pouzitie a datové listy pouzitych senzorov.

2)  Nie je predmetom skisky sposobilosti meracej techniky BVS 10 ATEX E 080 X a

PFG 10 G 001 X.
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Pro Vasi bezpeénost

® Pred pouZzitim tohoto produktu si pozorné prostudujte tento navod k pouziti
a navody k pouZziti souvisejicich vyrobka.

® Dodrzujte pfesné navod k pouZiti. UZivatel musi pokyntim GpIné rozumét
a musi je pfesné dodrzovat. Vyrobek se smi pouZivat jen v souladu s
Gcelem pouziti.

® Navod k pouZiti nevyhazuijte. Zajistéte jeho uloZeni a fadné pouzivani ze

strany uZivatelu.

Tento vyrobek smi pouzivat jen vySkoleny a odborné zdatny personal.

DodrZujte mistni a narodni smérnice, které se tykaji tohoto vyrobku.

Vyrobek smi kontrolovat, opravovat a udrZovat jen vySkoleny a odborné

zdatny persondl podle popisu v tomto navodu k pouziti (viz kapitola

,Udrzba“ na strané 191). Udrzbarské prace, které nejsou popséany v tomto

navodu k pouziti, smi provadét jen firma Drager nebo odborny personal

firmou Drager vySkoleny. Doporucujeme uzavreni servisni smlouvy

s firmou Dréger.

®  P¥i provadéni technické udrzby pouzivejte jen originalni dily a pfisluSenstvi

firmy Dréger. Jinak by mohla byt negativné ovlivnéna spravna funkce vyrobku.

® NepouZivejte vadné nebo nelplné vyrobky. Neprovadéjte Zzadné zmény na
vyrobku.
® V pfipadé zavad nebo vypadk( vyrobku nebo jeho €asti informujte
firmu Drager.
Bezpecéné spojeni s elektrickymi pfistroji
Elektrické pfipojeni pristroju, které nejsou uvedeny v tomto navodu k pouZiti,
je dovoleno pouze po konzultaci s vyrobci nebo s odbornikem.

Pouzivani v prostorech ohrozenych vybuchem

Pristroje nebo konstrukéni dily, které se uzivaji v prostorech ohrozenych
vybuchem a jsou testovany a schvéaleny podle narodnich, evropskych nebo
mezinarodnich smérnic o ochrané pred vybuchem, se sméji pouZivat jen za
podminek uvedenych v jejich schvalovacich dokumentech a pfi dodrzovani
pfislusnych zakonnych ustanoveni. PFistroje a jejich soucasti se nesmi
predélavat. Pouzivani vadnych nebo nelplinych dilt je nepfipustné.

Pfi opravéch téchto pfistroji nebo konstrukénich dili se musi dodrzovat
aplikovatelna ustanoveni.

Vyznam vystraznych znaéek

Nasledujici vystrazné znacky se pouZzivaji v tomto dokumentu za Gcelem
oznaceni a zduraznéni prislusnych vystraznych textl, které vyzaduji zvySenou
pozornost ze strany uzivatele. Vyznam vystraznych znacek je definovan
nésledujicim zpdsobem:
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A VAROVANI

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou situaci.
JestliZze se této situace nevyvarujete, mdze nastat smrt nebo tézka zranéni.

A POZOR

Upozornéni na potencialné hrozici nebezpecnou situaci. Jestlize se této situace
nevyvarujete, muze dojit ke zranénim nebo Skoddm na vyrobku, ¢i Zivotnim
prosttedi. Lze pouzit také jako vystrahu pfed neodbornym pouzivanim.

UPOZORNENI

Dodatec¢na informace k pouzivani vyrobku.

Ucel pouZziti
Pfenosny méfici pfistroj pro stélé sledovani koncentrace vice plynd v okolnim

vzduchu na pracovisti a v prostfedi s nebezpec¢im vybuchu.
Nezavisla mérfeni az 6 plynu podle poctu a typu instalovanych senzord Dréager.

Kontroly a schvéleni

Oznaéeni

Vyobrazeni typového Stitku a prohlaSeni o shodé jsou uvedeny v pfilozené
doplriujici dokumentaci (obj. . 90 33 890). Typovy Stitek na plynovém méficim
pfistroji nesmi byt prelepen.

Vlastni kontroly méfici techniky jsou platné pro méfici pfistroj X-am 5600

a kalibraéni kolébku. Certifikace pro ochranu proti vybuchu jsou platné pouze
pro méfici pfistroj X-am 5600; kalibra¢ni kolébku nelze pouZzivat v oblastech

s nebezpecim vybuchu.

Zkousky zpusobilosti méfici techniky BVS 10 ATEX E 080 X se vztahuji na

sefizeni cilovym plynem.

Predpokladany G€el pouziti a podminky pouziti

Prostfedi s nebezpeéim vybuchu, klasifikovana podle z6n

Pristroj byl navrzen pro nasazeni v prostfedich s nebezpec¢im vybuchu nebo
v dolech, ve kterych se muze vyskytovat dilni plyn, klasifikovanych jako zéna 0,
z6na 1 nebo zéna 2. Je urc¢en k pouziti pfi teplotach od —20 °C do +50 °C

a v mistech, kde se mohou vyskytovat plyny tfidy vybusnosti IIA, 11B nebo 1IC
a teplotni tfidy T3 nebo T4 (v zavislosti na akumulatoru a bateriich).

Pfi nasazeni v dolech se pfistroj mGze pouzivat jen v oblastech, kde hrozi jen
nizké nebezpeci mechanickych vliva.




Prostfedi s nebezpeéim vybuchu, klasifikovana podle divizi

PFistroj je uren pro pouziti v prostfedcich s nebezpec¢im vybuchu tfidy 1&Il, div.1
nebo div. 2 teplotach od —20 °C do + 50 °C a pro oblasti, kde mohou byt
pfitomny plyny nebo prachy skupin A, B, C, D, E, F nebo G a teplotni tfidy T3
nebo T4 (v zavislosti na akumulatoru a bateriich).

Bezpecénostni pokyny

Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych nebo vybuSnych atmosférach je tfeba
bezpodmine¢né dodrzovat nasledujici bezpe¢nostni pokyny a varovani:,

A VAROVANI
Zvysené koncentrace vodiku v rdmci méficiho rozsahu senzoru Dréger XXS
H, HC mohou vést aditivnim rusenim u senzoru Drager XXS H,S a XXS CO,
XXS H,S (LC) a XXS CO (LC) i negativnim vlivem senzoru Drager XXS O,
k faleSnym poplachim.

A VAROVANI

PouZivejte pouze napajeci zdroje ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000 (83 18 704)
nebo HBT 0100 (83 22 244). Pouzivejte pouze schvalené typy baterif
a respektuijte teplotni tfidu pfislusného zdroje.

A VAROVANI

Vymeénu baterii resp. akumulator(i neprovadéjte v prostiedi s nebezpec¢im
vybuchu.

A VAROVANI

Pro zabranéni nebezpedi vybuchu nepouzivejte Zadné nové baterie v kombinaci
S pouzitymi bateriemi a baterie od rdznych vyrobct.

A VAROVANI

Pred pracemi na Udrzbé a opravach odpojte napajeci zdroj od pfistroje.

A VAROVANI
Vyména komponent mize ovlivnit jiskrovou bezpec¢nost.

A POZOR

Pristroj neni zkouSen pro pouZiti v atmosféfe obohacené kyslikem (>21% O,).
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Oznaceni vyhodnocenych kanall:

Funkce Zobrazeni na displeji

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
Kompenzace CO H, (X-am 5000 /5600)  CO+
Vyhodnoceni H, (X-am 5600) chyt

Dalsi informace o funkcich viz technicka pfirucka.

Konfigurace

Faktor DMV?)
— chy
_ H2

4,4 obj. % (4,4 obj.% odpovidaji 100 % DMV)
4,0 obj. % (4,0 obj.% odpovidaji 100 % DMV)

UPOZORNENI

Konfiguraci pfistroje je povoleno ménit pouze Skolenym a odborné zpusobilym
pracovnikdm.

K provedeni individuélni konfigurace pfistroje se standardni konfiguraci se
pistroj musi pomoci USB kabelu s infra¢ervenym rozhranim (obj. €. 83 17 409)
nebo systémem E-Cal spojit s PC. Konfigurace se provadi pomoci PC software
Drager CC-Vision. PC software Drager CC-Vision Ize zdarma stahnout na
nésledujici internetové adrese: www.draeger.com/software.

® Zména konfigurace: viz technicka pfirucka.

Pfistroj pro méFeni plynt umoznuje pfipojeni téchto infracervenych senzor(:
DrégerSensor Dual IR Ex/CO, (obj. €. 6811960)

DragerSensor IR Ex (obj. €. 6812180)

DrégerSensor IR CO, (obj. €. 6812190)

DrégerSensor Dual IR Ex/CO, ES (obj. ¢. 6851880)

DragerSensor IR Ex ES (obj. €. 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (obj. ¢. 6851882)

Pro zjednodu$eni je v této dokumentaci obecné fe¢ o ,plynech” (napf. IR Ex/
CO, nebo IR Ex). Minény jsou vSechny pfislusné typy senzord.

Standardni konfigurace pfistroje:

Drager X-am 56007

Rezim Bump-Test?) Rozsiteny test zaplynovanim
Justaz Cerstvym Zap

vzduchem

Vypodet vodiku® Zap

Provozni signal?® Zap

Pasmo necitlivosti Zap

Vypnuti?) povoleno
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Vynulovani STEL neaktivni
Trvani stfedni hodnoty = 15 minut

STEL297)
(Stredni hodnota po kratké

obdobi)

TWA 278 Funkce TWA neaktivni

(Stredni hodnota na sménu) Trvani stfedni hodnoty = 8 hodin
Alarm A1 9 potvrditelny, nesamodrzny predbé&zny alarm,

nabézna hrana

potvrditelny, nesamodrzny, jako hlavni alarm,

Alarm A1 Opsenzoru 9 Z
sestupna hrana

nepotvrditelny, samodrzny hlavni alarm,

Alarm A2 9 , Samo
nabézna hrana

1)  X-am® je zapsana obchodni znacka firmy Drager.

2)  Piidodavce podle pozadavku zakaznika je mozné zvolit jina nastaveni. Aktualni
nastaveni Ize zkontrolovat a zménit pomoci softwaru Drager CC-Vision.

3)  Justéz istym vzduchem, resp. nastaveni nulového bodu, neni podporovéna kanalem CO,
infraderveného senzoru a senzorem XXS Og.

4)  Pfi aktivovaném XXS H,HC a aktivovaném kanalu Ex senzoru DUAL IR Ex/CO, nebo IR Ex.

5)  Periodicky kratky blikajici signél signalizuje provozuschopnost pfistroje. Nevydava-li se

provozni signdl, nelze zajistit fadny provoz.

STEL: Stfedni hodnota expozice po kréatké obdobi, zpravidla 15 minut.

Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

TWA: Stfedni hodnota na sménu jsou limitni hodnoty na pracovisti pro zpravidla denni

osmihodinovou expozici po 5 dni tydné po odpracovany ¢as v Zivoté.

9)  Samodrzné zapojeni a potvrzeni alarmu Al a A2 je mozné konfigurovat pomoci PC software
Dréger CC-Vision.

oo

Aktivaci vypoétu H, se koncentrace plynu pro doIni mez vybu$nosti
aktivovaného XXS H, HC pfipocte ke koncentraci plynu pro doini mez
vybusnosti aktivovaného DUAL IR Ex/CO, nebo aktivovaného IR Ex a objevi se
na displeji na misté zobrazeni IR Ex. Oznaceni znakem “+” na displeji.

UPOZORNENI

Predtim nastavené meze alarmu zUstanou zachovany, takze pfi pfitomnosti
vodiku (H,) se alarm infraéerveného kanalu pro vybusné prostfedi spusti za
jistych okolnosti jiz dFive.

Aktivace a deaktivace pasem necitlivosti (plati jen pro rezim méfeni):
Pasmo necitlivosti je aktivovano v rezimu méfeni (nastaveni z vyroby) a trvale
deaktivovano v kalibraénim rezimu.

Pomoci PC softwaru CC-Vision je mozné pasma necitlivosti pro rezim méreni
aktivovat, nebo deaktivovat.



Nastaveni pFistroje

Na pfistroji Ize provést nasledujici zmény parametru:

Néazev Oblast
Heslo Ciselna oblast (3mistna)
Provozni signal LED ) Ano/Ne

Provozni signal - houkagka® Ano/Ne

+Povoleno vypnuti“ oder
,Vypnuti zakdzano* nebo
,Vypnuti zakdzano u A2“

Rezim vypnuti

60 - 14400 (minuty)

Délka smény (TWA) 2 0 L
(nastaveni pro expozi¢ni alarm)

0 - 15 (minuty)

Trvani kratkodobé hodnoty (STEL) 24 N L
(nastaveni pro expozi¢ni alarm)

Provoz

PFipravy pro provoz

® Pred prvnim pouzitim pfistroje vloZte pfiloZzeny napajeci zdroj NiMH T4
nebo akumulatory povolené spole¢nosti Drager (viz “Vymeéna baterii/
akumulator(” na strang 188).

®  P¥istroj je pfipraven k pouZiti.

A VAROVANI

Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych nebo vybusnych atmosférach je tfreba
bezpodmine¢né dodrZovat nasledujici vystrazné pokyny:

Pouzivejte pouze napajeci zdroje typu ABT 01xx, HBT 00xx nebo HBT 01xx.
Viz znacka na akumulatoru pro pripustné akumulatory a pfisluSnou teplotni tfidu.

Vyména komponent muize ovlivnit jiskrovou bezpec¢nost.

Minimélné jeden z obou provoznich signalt musi byt zapnut.

Odpovidé stfednimu ¢asu a pouzivame k vypoctu hodnoty expozice TWA.
Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

Odpovida stfednimu ¢asu a pouzivame k vypoctu hodnoty expozice STEL .

Eehe

Nastaveni senzoru

Na senzorech Ize provést nasledujici zmény parametru:

Néazev Oblast

Mez alarmu Al (jednotka méfenf) 0-A2

Mez alarmu A2 (jednotka méfeni) Al — nejvétSi hodnota méficiho rozsahu
1) Neaktivni, TWA, STEL, TWA+STEL

Zpusob vyhodnoceni

Mez alarmu STEL 0 — nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

(jednotka m&feni)?

Mez alarmu TWA 0 — nejvétsi hodnota méficiho rozsahu

(jednotka méfeni)?

1)  Vyhodnoceni pouze, je-li k tomu senzor uréen.

Kontrola parametru

Ke kontrole, zda byly hodnoty méficiho zafizeni fadné prevzaty:
® Zvolte tla¢itko Daten vom X-am 1/2/5x00 v software Drager CC-Vision.
®  Zkontrolujte parametr.

Zapnuti pFistroje

® Podrzte tlac¢itko [OK] na cca 3 sekundy stisknuté, az se na displeji ukon¢i
zobrazované odpogitavani »3 .2 . 1«.

—  Kratce se aktivuji vS§echny segmenty displeje, opticky, akusticky a vibraéni
alarm pro kontrolu fadné funkce.

—  Zobrazi se verze softwaru.

—  Pristroj provede vlastni test.

—  Zobrazi se senzor ¢ekajici na sefizeni se zbyvajicimi dny do nejblizsi
sefizeni napf. »chy %DMV CAL 123«.

—  Zobrazi se doba do uplynuti intervalu testu zaplynovanim ve dnech,
napfiklad »bt 2«.

—  Vaechny meze pro vyvolani alarmu »@ « (TWA)D a »(® « (STEL)Y pro
vSechny toxické plyny (napf. H,S nebo CO) jsou zobrazovany jedna podruhé.

—  Béhem nabihani senzori:

Zobrazeni zméfenych hodnot blika.

Zobrazuje se specialni symbol » [1] «.

V prubéhu faze nadbéhu nejsou signalizovany zadné alarmy.

Blikaji ervené kontrolky.

Plynovy méfici pfistroj je pfipraven k méfeni, jakmile zméfené hodnoty

prestanou blikat a zhasnou ¢ervené kontrolky. Specialni symbol » [f] «

se zobrazuje i nadale, jestlize existuji odpovidajici vystrazna

upozornéni (napf. pfipravenost pro kalibraci nebyla jesté dosazena)

(pokud budete potfebovat informace o vyvolavani vystraznych

upozornéni, viz Technické pfirucka).

1)  Pouze tehdy, je-li aktivovano v konfiguraci pfistroje. Vychozi nastaveni: neni aktivni.
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® Stisknéte tlacitko [OK] pro ukonceni indikace sekvence spousténi.

Vypnuti pFistroje

® Podrzte tlacitko [OK] a [+] na cca 3 sekundy stisknuté, az se na displeji
ukonci zobrazované odpocitavani »3. 2 . 1«.

—  Pred vypnutim pfistroje se kratce aktivuji vSechny segmenty displeje,
opticky, akusticky a vibraéni alarm.

Pfed vstupem na pracovisté

A VAROVANI

Pred bezpecnostnimi méfenimi ovérte sefizeni testem plynem (Bump Test),
resp. sefidte a ovéite vSechny prvky alarmu. Funkéni zkouska plynem
(Bump Test) musi byt provedena podle mistnich predpist, jsou-li k dispozici.
Chybné sefizeni mize vést k chybnym vysledkdim méfeni a zplsobit tak
ohroZeni zdravi.

UPOZORNENI

Pfi pouziti pfistroje pro méfeni plynt mimo pevninu musi byt dodrzena

vzdalenost 5 m od kompasu.

® Zapnéte pristroj, na displeji se zobrazi aktualni namérené hodnoty.
® Sledujte vystrazné » [1] « resp. poruchové upozornéni » [ «.
[f] Pfistroj muZete normainé pouzit. Neodezni-li varovani b&hem provozu
samo, musite po skonéeni pouZziti provést Udrzbu pfistroje.
[l Pristroj neni pripraven k méfeni a musi se provést udrzba.

®  Zkontrolujte, zda otvor vstupu plynu na pfistroji nebyl zakryt nebo znecistén.

A VAROVANI

Nebezpeci vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych nebo vybusnych

atmosférach je tfeba bezpodmine¢né dodrzovat nasledujici vystrazné pokyny:

® V atmosféfe obohacené kyslikem (>21 obj. % O,) neni zaru¢ena ochrana
proti explozi; pfistroj odstrarite z explozivni oblasti.

® Vysoké hodnoty mimo rozsah zobrazeni poukazuji pfipadné na vybusnou
koncentraci.
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Pfi provozu

— Namérené hodnoty se zobrazuji pro kazdy méreny plyn.

—  Dojde-li k alarmu, aktivuji se pfislusné symboly a opticky, akusticky
a vibraéni alarm - viz kap. “Popis alarm(”.
Je-li méfici rozsah prekro¢en nebo podkrocen, zobrazi se namisto
naméfeného hodnoty nasledujici symboly:
»~ |7« (pFekrogeni méficiho rozsahu) nebo

»I_ |_« (podkro¢eni méficiho rozsahu).
—  Po kratkodobém prekroc¢eni méficiho rozsahu méficich kanald TOX (az do
jedné hodiny) neni nutna kontrola méficich kanalu.

UPOZORNENI

Zvlastni podminky, pokud nedojde k Zzaddnému méfeni (rychlé menu,
menu kalibrace, rozbéh senzord, zadani hesla), jsou signalizovany optickym

signalem (pomalé blikani LED_[— 1 LI L alarmu).

A VAROVANI

PFi pouziti IR senzoru v Drager X-am 5600 se musi po narazovém zatizeni,
vedouci k nulovému zobrazeni na Eerstvém vzduchu, provést sefizeni nulového
bodu a citlivosti.

Popis alarmu
Alarm je rozpoznavan opticky, akusticky a vibracemi v uvedeném rytmu.

UPOZORNENI
Pfi nizkych teplotach Ize Citelnost displeje zlepSit zapnutim na podsviceni.

Predbézny alarm koncentrace Al

PreruSované hlaSeni alarmu: I n I

Zobrazeni » Al« stfidavé s naméfenou hodnotou.
Neplati pro O,!

Predbézny alarm A1 nezlstavéa na displeji a zhasne, jakmile koncentrace klesne
pod mez pro alarm Al.

Pfi Al se rozezni jednoduchy tén a LED alarmu blika stejnomérné.

Pfi A2 se rozezni dvojity ton a LED alarmu blika dvakréat rychle po sobé.

Potvrzeni pfedbézného alarmu:
® Stisknéte tlacitko [ OK], pouze se vypne akusticky alarm a vibra¢ni alarm.




Hlavni alarm koncentrace A2
PreruSované hlaseni alarmu: L nn N

Stfidajici se ukazatel » A2 « a naméfena hodnota.
Pro O,: Al = nedostatek kysliku,
A2 = prebytek kysliku.

A VAROVANI

OhroZeni Zivota! OkamZité opustte tento prostor.
Hlavni alarm je samodrzny a nelze jej potvrdit.

Teprve po opusténi nebezpeéné oblasti, jakmile klesne koncentrace pod mez
alarmu.
®  Stisknéte tlacitko [OK], hlaSeni alarmu se vypnou.

A VAROVANI

Rozsah méfeni 0 az 100 obj.% CH, neni vhodny pro sledovani vybusnych
smési v rozsahu méfeni 0 az 100 %DMV.

Expoziéni alarmy STEL / TWA

PreruSované hlaSeni alarmu: M nn M
Stidajici se ukazatel »A2« a »(® « (STEL) resp. »@ « (TWA) a naméfena
hodnota:

A VAROVANI

Ohrozeni zdravi! Okamzité opustte tento prostor.
Po tomto alarmu musi byt dalSi pracovni nasazeni osoby stanoveno podle
mistnich predpisu.

UPOZORNENI

Alarm STEL Ize spustit s maximalnim zpozdénim jedné minuty.

— Alarm STEL a TWA nelze potvrdit.
® \ypnéte pristroj. Po opétovném zapnuti pfistroje se hodnoty vyhodnoceni
expozice vymazou.

Predbézny alarm stavu nabiti baterie
PreruSované hlaseni alarmu: I I I

Blikajici zvlaStni symbol » [J] « na pravé strané displeje:

Potvrzeni pfedbézného alarmu:
® Stisknéte tlacitko [OK], pouze se vypne akusticky alarm a vibraéni alarm.
—  Akumulator vydrZi po prvnim predalarmu jesté cca 20 minut.

Hlavni alarm vybiti baterie
PreruSované hlaSeni alarmu: L n__nmnin

Blikajici zvlastni symbol » [] « na pravé strané displeje:

Alarm vybiti baterie nelze potvrdit:

—  Pfistroj se po 10 sekundach automaticky vypne.

—  Pred vypnutim pfistroje se kratce aktivuji vSechny segmenty displeje,
opticky, akusticky a vibraéni alarm.

Alarm pfistroje
PreruSované hlaseni alarmu: M _nnn_nn

Zobrazeni zvlastniho symbolu » [ « na pravé strané displeje:

—  Pfistroj nelze pouzit.
® Predejte pfistroj persondalu Udrzby nebo do servisu Dréager Safety kvuli
odstranéni zavady.

Rezim Info

® V rezimu méfeni stisknéte tlacitko [OK] na cca 3 sekundy.

— Jsou-li aktivni varovani nebo poruchy, zobrazi se pFisluSny pokyn resp.
chybovy kéd (viz Technickou pfiru¢ku). Po sobé stisknéte tlacitko [OK] pro
prechod na dalsi zobrazeni. Zobrazi se maximalni hodnoty a hodnoty
expozice TWA a STEV.

— Nedojde-li do 10 sekund ke stisknuti nékterého z tlacitek, vrati se pfistroj
zpét do reZimu méfeni.

Aktivace rezimu Info-Off

®  Pfivypnutém pfistroji stisknéte cca 2 sekundy tlagitko [+]. U vSech kanald
se zobrazi nazev plynu, jednotka méfeni a hrani¢ni hodnota stupnice.

® DalSim stisknutim tlacitka [+] se rezim Info-Off ukonéi (nebo po vyprseni
¢asového limitu).
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Otevieni rychlého menu

V rezimu méreni stisknéte tfikrat tladitko [+].

Pokud jste prostfednictvim PC softwaru Drager CC-Vision aktivovali funkce
pro rychlé menu, Ize tyto funkce navolit pomoci tlacitka [+]. Pokud jste

v rychlém menu neaktivovali Zadné funkce, pfistroj zdstava v rezimu méfeni.

—  ZkouSka s plynem (pokud budete potfebovat informace o konfiguraci
zkousky s plynem, viz Technicka pfirucka)

—  Vypis informaci o pumpé, viz Technicka pfiruc¢ka

—  Aktivovani nebo deaktivovani pumpy, viz Technicka pfiru¢ka
Stisknéte tlacitko [OK] pro vyvolani zvolené funkce.

Stisknéte tlacitko [+] pro ukoné&eni aktivni funkce a pfechod do rezimu

Nedojde-li do 60 sekund ke stisknuti nékterého z tlacitek, vrati se pfistroj

°
Mozné funkce:
—  Kalibrace istym vzduchem?
—  Vymazani $pic¢kovych hodnot
°
°
méfeni.
zpét do rezimu méfeni.
1)

Justaz Sistym vzduchem, resp. nastaveni nulového bodu, neni podporovana kanalem CO,
infraerveného senzoru a senzorem XXS O3. Nastaveni nulového bodu téchto senzorl mize
byt provedena prostiednictvim PC softwaru Drager CC-Vision. Pfitom je tfeba pouZzit vhodny
nulovy plyn bez obsahu oxidu uhli¢itého a ozonu (napf. Ny).
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Vymeéna baterii/akumuléatori

A VAROVANI

Nebezpedi vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych nebo vybusnych
atmosférach je tfeba bezpodmine¢né dodrzovat nasledujici vystrazné pokyny:
Vybité baterie nevhazujte do ohné a neotvirejte nasilim.
Akumulatory neménte nebo nenabijejte v oblastech ohroZenych vybuchem.
Nepouzivejte nové baterie spole¢né s pouzitymi bateriemi a nemichejte baterie
rtznych vyrobcd nebo nestejnych typ.
PFed opravou a Gdrzbou baterie vyjméte.
Baterie/akumulatory jsou soucasti schvaleni pfistroje pro prostfedi s nebezpe¢im
vybuchu.
Pouze nésleduijici typy sméji byt pouzivany:
—  Alkalické baterie — T3 — (nedobijeci!)

Panasonic LR6 Powerline

Varta typ 4106Y (power one) nebo

Varta typ 4006Y (pramyslovy)
—  Alkalické baterie — T4 — (nedobijeci)

Duracell Procell MN1500Y, Duracell Plus Power MN1500%)
—  Akumulatory NiMH — T3 — (dobijecf)

GP 180AAHCY (1800 mAh) do max. teploty prostfedi 40 °C.

Napajeci zdroj NiMH T4 (typ HBT 0000) nebo T4 HC (typ HBT 0100) nabijejte
pouze pomoci pfislusného nabijeciho pfistroje Dréger. Nabijte NiMH ¢lanky
pro drzak baterii ABT 0100 dle Gdaji vyrobce. Okolni teplota béhem procesu
nabijeni: 0 az +40 °C.

1)  Neni pfedmétem zpuUsobilosti méfici techniky BVS10 ATEX E 080X a PFG 10 G 001X.

Vypnéte pfistroj:
®  Pridrzte sou€asné stisknuta tlacitka [OK] a [+].
® Povolte Sroub na napajecim zdroji a zdroj vytahnéte.

V pfipadé zdroje na alkalické baterie (obj. €. 83 22 237):

A VAROVANI

Nebezpeci vybuchu!
Drager X-am 5600 Ize provozovat pouze s drzakem ABT 0100 (X-am 5600),
je-li oznacen stfibrnou etiketou.

® \ymérite alkalické baterie resp. akumulatory NiMH. Dbejte na spravnou
polaritu.



V pfipadé napajeciho zdroje NiMH T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100):

® Vymeérite cely napajeci zdroj.

® Napajeci zdroj vloZte do pfistroje a utdhnéte Sroub, pfistroj se zapne
automaticky.

Nabijte pFistroj s napajecim zdrojem NiMH
T4 (typ HBT 0000) / T4 HC (typ HBT 0100)

A VAROVANI

Nebezpedi vybuchu! Pro zabranéni riziku zapalu v hoflavych nebo vybusnych
atmosférach je tfeba bezpodmine¢né dodrzovat nasledujici vystrazné pokyny:
Nenabijejte v podzemi nebo v prostorach s nebezpecim vybuchu!

Nabijecky nejsou vyrobeny podle smérnic pro naro¢né prostredi a ochranu
proti vybuchu.

Napéjeci zdroj NiMH T4 (typ HBT 0000) nebo T4 HC (typ HBT 0100) nabijejte
pouze pomoci pfislusného nabijeciho pfistroje Drager. Okolni teplota b&éhem
procesu nabijeni: 0 az +40 °C.

UPOZORNENI

Automaticka funkéni zkouska se stanici Bump Test je popsana v navodu
k pouZiti stanice Bump Test a v technické pfirucce.

® Pripravte lahev s testovacim plynem, pfitom musi objemovy pratok ¢init
0,5 I/min a koncentrace plynu musi byt vy5Si nez mez koncentrace pro
spusténi alarmu.

®  Pripojte lahev s testovacim plynem ke kalibra¢ni kolébce (obj. €. 83 18 752).

A POZOR

Zdravi Skodlivy! ZkuSebni plyn nikdy nevdechujte.
DodrZujte bezpe¢nostni pokyny podle pfislusnych bezpecénostnich datovych listd.

Pokud pfistroj nepouZzivate, doporu¢ujeme jej umistit do nabijecky!
® VloZte vypnuty pfistroj do nabijecky.
— Ukazatel LED na nabijecce:

I I n Nabijeni
qnnnnn Porucha
I — Baterie nabita

Chcete-li chranit akumulator, nabijejte se v teplotnim rozmezi od 5 do 35 °C.
Mimo teplotni rozsah nabijeni se automaticky nabijeni pferusi a znovu se
automaticky spusti po navratu do teplotniho rozsahu. Doba nabijeni ¢ini bézné
4 hodiny. Novy napéjeci zdroj NiMH doséhne piné kapacity po tfech cyklech
nabiti/vybiti. Pristroj nikdy nenechavejte dlouhou dobu bez napéajeni (max. dva
meésice), protoZe by se vybila vnitfni zalohovaci baterie.

Manualni provedeni testu plynem (Bump Test)

UPOZORNENI

Pfi manualni funkéni zkousce je tfeba odpovidajicim zpGsobem zohlednit vliv
vypodtu Hy!

UPOZORNENI

Eventualné aktivovany vypocet H, se béhem manualni kalibrace, PC kalibrace
nebo automatického Bump Testu automaticky doasné na pfislusnou dobu
deaktivuje.

® Zapnéte pristroj a vloZte jej do kalibraéni kolébky — zatlacte smérem dold,
az pristroj zaskoci.

® Otevrete ventil lahve s testovacim plynem, tak aby plyn proudil pfes senzory.

® Pockejte, aZ pfistroj zobrazi koncentraci testovaciho plynu s dostateénou
toleranci: napfiklad
IR Ex: £20 % koncentrace testovaciho plynul)
IR CO,: +20 %. koncentrace testovaciho plynu
0,: +0,6 obj. %Y
TOX: £20 %. koncentrace testovaciho plynul)

— Podle koncentrace testovaciho plynu zobrazuje pfistroj pfi prekro¢eni mezi
pro spusténi alarmu koncentraci plynu stfidavé » Al« nebo » A2 «.

® Zavrete ventil lahve s testovacim plynem a vyjméte pfistroj z kalibra¢ni
kolébky.
Pokud nelezi indikace ve vySe uvedenych tolerancich:

® Nechte pfistroj sefidit personalu udrzby.

1)

UPOZORNENI

Pro kontrolu nastavené doby méfenych hodnot t90 pfivedte pres kalibra¢ni
kolébku zkuSebni plyn na X-am. Podle Gdaju v tabulce v pfiloZzené dopliujici
dokumentaci (obj. €. 90 33 890) zkontrolujte vysledky aZ po zobrazeni 90 %
kone¢ného zobrazeni.

UPOZORNENI

Po zkousce s plynem (menu) se na displeji zobrazi symbol tiskarny, i kdyz ke
stanici pro zkousku s plynem Zadna tiskarna pfipojena neni.

1)  Pfizadani smiSeného plynu Drager (obj. €. 68 11 132) by zobrazené hodnoty mély leZet v tomto
rozsahu.
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Sefizeni
Chyby pfistroje a kanali mohou vést k tomu, Ze neni mozné provést sefizeni.

UPOZORNENI

Eventualné aktivovany vypocet H, se béhem manualni kalibrace, PC kalibrace
nebo automatického Bump Testu automaticky doasné na pfisluSnou dobu
deaktivuje.

UPOZORNENI

Firma Dréager doporucuje, aby se pfi kalibraci nahradnim plynem pouzivala
roz§ifena zkouska s plynem (viz technicka prirucka pfistroje Drager X-dock).

Provedeni sefizeni na €isty vzduch

Sefizeni pfistroje na Cisty vzduch se provadi bez pfitomnosti mérenych nebo
jinych nezadoucich plynu. PFi justaZi ¢istym vzduchem se nulovy bod vSech
senzord (s vyjimkou senzoru XXS O, a kanalu CO, infraéerveného senzoru)
nastavi na nulu. U senzoru XXS O, se ukazatel nastavi na 20,9 obj. %.

UPOZORNENI

Justaz €istym vzduchem, resp. nastaveni nulového bodu, neni podporovana
kanalem CO, infracerveného senzoru a senzorem XXS Oj. Nastaveni
nulového bodu téchto senzord mize byt provedena prostfednictvim PC
softwaru Drager CC-Vision. Pfitom je tfeba pouzit vhodny nulovy plyn bez
obsahu oxidu uhli¢itého a ozonu (napf. N,).

®  Zapnéte pristroj.
® Stisknéte tfikrat tlacitko [+], zobrazi se symbol pro justaz Cistym
vzduchem » *< «.

® Spusténi funkce sefizeni ¢erstvyym vzduchem se provede tlac¢itkem [OK].

—  Méfené hodnoty blikaji.
Jsou-li naméfené hodnoty stabilni:
® Stisknéte tlacitko [OK] za U€elem provedeni sefizeni.
—  Zobrazeni aktualni koncentrace plynu se stfida se zobrazenim » OK «.
® Pro opusténi funkce justaze stisknéte tlacitko [OK] nebo vyckejte cca
5 sekund.

Dojde-li pfi sefizeni na ¢isty vzduch k chybé:

—  Zobrazi se symbol poruchy » l « a namisto naméfené hodnoty se pro
pFislusny senzor na displeji objevi » = = «.

® Vtomto pfipadé opakujte sefizeni na Cisty vzduch. V pfipadé potfeby
nechte senzor vyménit kvalifikovanym personalem.
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Sefizeni citlivosti jednotlivych méficich kanald

UPOZORNENI

Eventualné aktivovany vypocet H, se b&hem manualini justaze, PC kalibrace
nebo automatického Bump Testu automaticky do¢asné na pfisluSnou dobu
deaktivuje.

—  Sefizeni citlivosti miZete provadét oddélené pro jednotlivé senzory.

—  Pi sefizeni citlivosti se citlivost zvoleného senzoru nastavuje na hodnotu
pouzitého testovaciho plynu.

—  Pouzivejte na trhu bézny testovaci plyn.

—  Povolena koncentrace testovaciho plynu:

20 az 100 %DMV 2/ 5 az

Kanal Ex infracerveného senzoru O g
100 obj. %Y 2

Kanal CO; infraderveného senzoru | 0,05 az 5 obj. %2

0O, 10 aZ 25 obj. %
CO 20 az 999 ppm
H,S 5az 99 ppm

H, HC 0,5 az 4,0 obj. %
NO, 5az 99 ppm

Koncentrace jinych testovacich plynu: viz navod k pouziti jednotlivych
senzord Dréger.

1) V zavislosti na zvolené datové sadé.

2) V zavislosti na rozsahu a presnosti méfenti.

® Pripojte lahev s testovacim plynem ke kalibraéni kolébce.

® Testovaci plyn odvadéjte do odtahu nebo ven (hadici pfipojte ke druhé

pripojce kalibraéni kolébky).

A VAROVANI

Zdravi Skodlivy! ZkuSebni plyn nikdy nevdechujte.
Dodrzujte bezpe&nostni pokyny podle pfislusnych bezpe¢nostnich datovych listd.

® Zapnéte pristroj a vloZte jej do kalibraéni kolébky.

® Kotevreni nabidky pro kalibraci stisknéte tlacitko [+] a pfidrzte jej stisknuté
5 sekund, zadejte heslo (heslo pfi dodani = 001).

® Pomoci tlacitka [+] navolte funkci sefizeni jednim plynem, symbol sefizeni
citlivosti » ] « blika.

® Spusténi volby kandlu se provede tlacitkem [OK].

UPOZORNENI

U kanélu na CO, probiha dvoustupriovy proces kalibrace:
Nejprve probihé justaZ nulového bodu, poté probiha justaz citlivosti.




— Nadispleji blika plyn v prvnim méficim kanalu, napfiklad »CH, - DMV «.

®  Stisknutim tlagitka [ OK] spustite funkci sefizeni tohoto méficiho kanalu,
nebo tladitkem [+] vyberte néktery jiny méfici kanal (O, - obj. %, H,S - ppm,
CO - ppm atd.).

— Nadispleji se zobrazi koncentrace zkuSebniho plynu.

® Stisknéte tlacitko [ OK] pro potvrzeni koncentrace zkuSebniho plynu
nebo zmérite koncentraci kalibra¢niho plynu pomoci tlacitka [+] a uzaviete
stisknutim tlacitka [OK].

— Naméfené hodnota bliké.

® Otevfete ventil lahve s testovacim plynem, aby plyn proudil objemovym
pratokem 0,5 I/min pfes senzor.

—  Zobrazena, blikajici méfena hodnota se zméni na hodnotu podle
pfivadéného testovaciho plynu.
Je-li zobrazen& naméfena hodnota stabilni (po nejméné 120 sekundach):

®  Stisknéte tlacitko [OK] za Ucelem provedeni sefizeni.

—  Zobrazeni aktualni koncentrace plynu se stfida se zobrazenim » OK «.

® K ukonceni sefizeni tohoto méficiho kanalu stisknéte tlacitko [ OK] nebo
vyckejte pfiblizné 5 sekund.

— Dalsi méfici kanal je pfip. nabidnut k sefizeni.

—  Po sefizeni posledniho méficiho kanalu se pfistroj pfepne do rezimu méfeni.

® Zavrete ventil lahve s testovacim plynem a vyjméte pfistroj z kalibra¢ni
kolébky.

Dojde-li pfi sefizeni citlivosti k chybé:

—  Zobrazi se symbol poruchy » Bl « a namisto naméfené hodnoty se pro
pfislusny senzor na displeji objevi » = = «.

® V tomto pfipadé opakujte sefizeni.

® Pfipadné vymérite senzor.

cisteni

Pristroj nevyZaduje Zadnou speciélni péci.

®  Pfisilném znecisténi Ize pfistroj omyt studenou vodou. Pro omyvani
pouzijte houbu na myti.

A POZOR

Drsné Cistici predméty (kartace atd.), Cistici prostfedky a rozpoustédla mohou
znicit prachové a vodni filtry.

®  Pfistroj osuSte hadrem.

Udrzba

PFistroj musi byt jednou roéné podroben inspekcim a Udrzbam specialisty.

Srovnej:

® EN 60079-29-2 — Detektory plynu - Vybér, instalace, pouziti a tdrzba
detektort hoflavych plynu a kysliku

® EN 45544-4 — Elektrické pfistroje pouzivané pro pfimou detekci a pfimé
méreni koncentrace toxickych plynti a par - Cast 4: Pokyny pro volbu,
instalaci, pouziti a adrzbu

® Narodni predpisy

Doporucené intervaly kalibrace méficich kanall O,, H,S, H,, SO,, NO, a CO:
6 mésich.

Doporucené intervaly kalibrace méficich kanall IR Ex/CO,: 12 mésica.
Kalibra¢ni intervaly jinych plynu: viz navod k pouziti jednotlivych senzor(i Dréager.
Podrobnosti o ndhradnich dilech naleznete v Technické pfiru¢ce.

Skladovani

® Drager doporucuje skladovat pfistroj v nabijecim modulu (obj. ¢. 83 18 639).
® Neni-li pfistroj uloZen v nabijecim modulu, doporucuje spole¢nost Drager
kontrolovat stav nabiti a napajeni nejpozdéji kazdé 3 tydny.

Likvidace odpadu

hid

Tento produkt nesmi byt likvidovan v ramci komunélniho odpadu.
Proto je oznac¢en vedle uvedenym symbolem.

Firma Dréager tento vyrobek bezplatné odebere nazpét. Informace
k tomu poskytuji narodni odbytové organizace a firma Dréager.

|
= Baterie a akumulatory nesmi byt likvidovany v ramci komunalniho
W odpadu. Proto jsou tato mista oznac¢ena vedle uvedenym symbolem.
,‘o Baterie a akumulatory odevzdavejte k likvidaci podle platnych

predpist na sbérnych mistech pro baterie.
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Technické udaje

Vynatek: Podrobnosti najdete v technické pl“'l'ruécel).

Provozni podminky: pfi provozu a skladovani
Teplotni tfida T4 (-20 az +50 °C):
Typ napéjecich jednotek s NiMH akumulatory: HBT 0000, HBT 0100
Typ napéjeci jednotky: ABT 0100
s jednotlivymi alkalickymi élénk;/ typu: Duracell Procell MN 15002,
Duracell Plus Power MN 15002

Teplotni tfida T3 (—20 az +40 °C):
Typ napéjeci jednotky: ABT 0100
s jednotlivymi NiMH &lanky typu: GP 180AAHC?)
s jednotlivymi alkalickymi ¢lanky typu: Panasonic LR6 Powerline

Teplotni tfida T3 (0 az +40 °C):
Typ napéjeci jednotky: ABT 0100
s jednotlivymi alkalickymi &lanky typu: Varta 40062, Varta 41062

Teplotni rozsah po kratkou dobu?:

—40 az +50 °C

Maximalné 15 minut s napajecim zdrojem NiMH T4 (HBT 0000) nebo T4 HC
(HBT 0100) Predpoklad: pfedchozi skladovani zafizeni pfi pokojové teploté
(+20 °C) po dobu alespori 60 minut.
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Tlak vzduchu 700 az 1300 hPa

Vlhkost vzduchu 10 az 90 % (az 95 % kratkodobé) rel. vihkosti
Provozni poloha libovolna
Skladovaci doba
X-am 5600 1 rok
Snimace 1 rok
Stupen kryti IP 67 pro pfistroj se senzory

Hlasitost alarmu

Doba provozu

— Alkalicka baterie/
akumulatory NiMH
(drzak baterii ABT 0100
(X-am 5600))

— NiMH
napajeci zdroj:
T4 (HBT 0000)

typicky 90dB (A) ve vzdalenosti 30 cm

Typicky 9 hodin za normalnich podminek

Typicky 9 hodin za normalnich podminek pfi pouziti
senzoru Dual IR Ex/CO,

Typicky 12 hodin za normélnich podminek pfi
pouZiti senzoru Dual IR Ex/CO, ES

Typicky 10,5 hodin za normélnich podminek

cca 130 x 48 x 44 mm (V x S x H)

asi220-250¢g

T4 HC (HBT 0100)
Rozméry
Hmotnost

Interval aktualizace pro 1s
displej a signal

1)  Technicka pfirucka, navod k pouZiti a datové listy pouZitych senzor( jsou ke stazeni na
strankach www.draeger.com/ifu. PC software CC-Vision Ize stdhnout na nasledujici internetové
adrese: www.draeger.com/software.

Viz také pfilozené navody k pouziti a datové listy instalovanych senzord.
2)  Neni predmétem technické zkousky zpusobilosti BVS 10 ATEX E 080 X a PFG 10 G 001 X.



3a Bawara 6e3onacHocT

® [lpean ynotpeba Ha NpoayKTa NnpoveTeTe BHUMATENHO Ta3n MHCTPYKLMSA 3a
ynoTtpeba n MHCTpyKumMmnTe 3a ynotpeba Ha npuHaanexaiimTe npoayKTy.

® (CnasBaiTe TOYHO UHCTPYKUMsITa 3a ynoTpeba. MoTpebutensT Tpsi6ea Aa
pa3bupa HanbIHO MHCTPYKLMUTE 1 Aa v cregsa To4HO. 3nonssaHeTo Ha
npoAyKTa e No3BoSIeHO CamMo B CbOTBETCTBME C NpeAHa3Ha4YeHneTo.

® He n3xBbpnsinTe MHCTpyKUMsiTa 3a ynotpeba. MapaHTupaiite, Ye
noTpebMTENST Lie CbXpaHaBa 1 U3MNomn3Ba NPoAyKTa NPaBUIMHO.

® Camo oby4eH 1 KOMMETEHTEH NepcoHarn “mMa NpaBoTo Aa M3MNos3Ba To3u
NpoAYKT.

® CnegpaiiTe NOKanHWTe M HaLMOHANHWTE AMPEKTUBK, KOUTO 3acsArat To3u
NPOAYKT.

® [lpoayKTbT MOXe Aa ce NpoBepsiBa, PEMOHTVPa 1 NOAAbPXKa B U3NPaBHOCT,
KaKTO e ONM1CaHo B Tasn UHCTPYKLMS 3a ynoTpeba, camo oT obyyeH
1 KOMNEeTeHTeH nepcoHan (Bux rnmaea "Mogapbxka" Ha cTp. 203).
PabotuTe no nogabpxaHe B U3NPaBHOCT Ha NpoAyKTa, KOUTO He ca
OMMcaHn B Ta3n MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba, morat Aa ce M3BbpLuBaT camo OT
Drager unu ot nepcoHarn, obyyeH ot Dréager. Drager npenopbysa Aa ce
CKITlo4umn cepBuseH gorosop ¢ Drager.

® [lpu paboTn no nogabpXKaHe B M3NPaBHOCT M3MNOM3BaNTe CaMo OPUTMHAMHN
YacTu 1 NpuHaanexHocT Ha Dréger. B npoTvBeH criyyai kopekTHaTta
yHKUMS Ha NpoayKTa MOXe [a ce Hamanu.

® He n3nonseavite NoBpeaeHn NNy HEMbIIHO KOMMIIEKTOBAHW NPOAYKTU.
He n3BbpLuBaiiTe NPOMeHN No NPOAYyKTa.

® VHdopmupanTe Drager npu noBpean Unu oTkas Ha NPoayKTa Unu Ha YacTu
Ha npoaykTa.

Be3onacHo CBbp3BaHe C eNeKTPpUYecku ypeau
ENeKTp1YecKko CBbP3BaHe C ypeau, He yrioMeHaT B Tasn MHCTPYKLUs 3a ynotpeba,
MOXe [ja CTaBa Camo Cref, CbinacyBaHe C NPOWU3BOAUTENNTE UM CbC CNELMAnmCT.

Pa6oTa BLB B3pUBOONacHU 30HM

Ypeaum 1 enemeHTH, KOUTO Ce U3MON3BaT BbB B3PUBOOMACHM 30HU U KOWTO ca
npoBepeHy 1 gonycHatu Ao ynotpeba cnopes HaLuMoHanHuTe, eBPONENCKUTE
1 MeXayHapoaHWUTe AVPEKTMBM 3a 3alumMTa OT eKCniosuu, Morat aa ce
ynoTpeGsiBaT camo npwu yCrnosusiTa, NOCOYEHN B OKYMEHTA 3a AonyckaHe o
ynoTpe6a 1 npu cnaseaHe Ha CbOTBETHUTE 3aKOHOBW pa3nopenbu. Ypeaute
1 enemeHTUTEe He B1Ba fa ce NPOMeHsT. He ce fonycka M3Non3BaHeTo Ha
AedEKTHN UNW HEMBIHO KOMMIEKTOBaHN YacTu. Mpu PEMOHTU Ha Tean ypeau
Unu eneMeHTn TpsGBa Aa ce B3eMat npensus CbOTBETHUTE pasnopenou.

3HauyeHue Ha npeaynpeanTenHUTe 3HaUmn

CregBawurte npegynpeanTenHi 3Haum ce U3nonasart B TO3U NPOAyKT, 3a Aa
o6o3HavaBaT CbOTBETHUTE NpeaynpeauTeNHN TEKCTOBE U Aa nogyepTasar,
Ye ce U3NCKBa NOBULLEHO BHMMaHWE OT CTpaHa Ha noTpebutensi. 3HadeHusita
Ha npeaynpeauTenHuTe 3Haum ca AeduHMpaHm KakTo criegsa:

A NPEOYNPEXOEHWE

YkasaHve 3a noTeHumarnHa onacHa cutyauus.
Ako TS He Obae nsberHara, MoraT a HaCTbMSAT CMbPT UITN TEXKKW HAapaHSBaHMSI.

A BHUMAHUE

Yka3saHue 3a noTeHumanHa onacHa cutyauumsi. Ako Ts1 He 6bae naberHara, morat
[a HaCTBbNAT HapaHsBaHWS UMW YBpeXAaHWs Ha NpodyKTa Unu Ha oKorHaTa
cpena. Moxe aa ce 13non3sa 1 kato npeaynpexaeHne 3a HenpasurHa ynotpeba.

YKA3AHUE

ﬂOI'I'bJ'IHVITeJ'IHa VIHCbOpMaLlVIﬂ 3a M3NoN3BaHETO Ha NpoAaykKTa.

lNMpeaHa3HayeHue

MpeHocuM ypen 3a U3MepBaHe Ha ra3oBe 3a HeNpeKbCHAT KOHTPON Ha
KOHLEHTpaLMsTa Ha HSKOKO ra3a BbB Bb3ayxa Ha paboTHO MSICTO U BbB
B3pMBOOMACHU PANOHM.

He3saBuicMMo nsmepBaHe Ha [0 6 rasa B CbOTBETCTBYE C MHCTANMpaHUTe
ceHaopw Ha Drager.

N3nuTtBaHe n AOoNyCKaHe OO0 eKcnnoaTtauusa

OGo3HauyeHue

MN306paxkeHne Ha chabpuyHaTa Tabenka n Aeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE ce
HamupaT B NpunoXxeHaTta AOMbAHUTENHA AOKYMEHTaUMsi (HOMep 3a NopBbYKU
90 33 890). Bbpxy habpuuHaTta Tabenka Ha ypeaa 3a u3amepBaHe Ha rasose He
TpsibBa Aa ce 3anens HWLLO ApYro.

M3nnTaHusiTa 3a NpUrogHOCT No M3MepBaTenHa TeXHUKa ca BanuaHu 3a
n3mepBaTenHus ypep 3a ra3 X-am 5600 1 3a kanubpupalloTo YCTPONCTBO.
CepTudukaTuTe 3a B3pMBO3aLLMTa Ca BanuaH1 caMo 3a u3MepBaTenHus ypeq
3a ra3 X-am 5600; kanMbpupalLoTo yCTPOWUCTBO He GMBa Aa ce u3nonsea B
eKcnnosneHu obnactu.

M3nutaHneTo 3a NpuroaHoCT No uamepsaTtenHa TexHnka BVS 10 ATEX E 080 X
ce OTHacs 3a HacTpolika C LeneBusi ras.

193



MNpeaBnAaeHa o6nacT Ha NPUNOXeHUe N YCINOBUA Ha NPUIOXeHne

B3puBoonacHu paioHu, knacuduLmpaHu No 30Hn

YpeabT e npeaHasHaveH 3a U3nonasaHe BbB B3pUBOONACHW panioHn Ha 3oHa 0,
30Ha 1 nnu 3oHa 2 Unu B 3acTpalleHn OT MUHHM ra3oBe MUHW. V3nonaea ce

B TemnepatypeH ananasoH ot —20 °C o +50 °C v B 30HM, KbAETO MOXe Aa uma
Hanu4Hu ras3ose OT eKcnno3noHeH knac 1A, [1B unu 1IC u oT TemneparypeH knac
T3 vnun T4 (B 3aBUCUMOCT OT akymynartopa u ot 6atepuute). [pu npunoxeHmeTo
Ha ypeaa B MVWHW TOV MOXe [ia Ce U3Mnon3ea camo B PaNOHN, KbAETO MMa Marnka
ONacHOCT OT MEXaHWYHW Bb3OEeNCTBUS.

B3puBoonacHu panoHu, knacuduumpaHu no noarpynu

YpeOnbT e npeaHasHayeH 3a M3nons3saHe BbB B3pUBOOMNACHU parioHu, B KOUTO ce
onpegens cbrnacHo knac 1&ll, noarp. 1 unv noarp. 2 B TemneparypeH AvanasoH
oT —20 °C po +50 °C, 1 3a paiioHu, KbAETO MOXe Aa MMa HanM4Hu rasose Unu
npax for rpynn A, B, C, D, E, F, G n TemnepatypeH knac T3 unu T4

(B 3aBMCMMOCT OT aKymynaropa u ot 6atepuute).

Yka3aHus 3a 6esonacHocT

3a ja ce Hamanu pUCKLT OT 3anarnsaHe Ha roPUMU MU EKCTITO3UBHM
aTMocepu, 3aObIDKUTENHO TpsibBa Aa ce chBnioaasar cregHUTe ykasaHus 3a
BHUMaHWE W NpeaynpexaeHue:,

A NPEOYNPEXOEHUE

MoBuLEHNTe KOHLEHTPaLWKN Ha Bogopos B obxBaTa Ha 3MepBaHe Ha
Dréager Sensor XXS H, HC nopaau nonoXuTenHo BAUSHNE NPU CEH30pU
Drager XXS H,S, n XXS CO, XXS H,S (LC) n XXS CO (LC) kaKTo CbLLO
1 nopaawv oTpuuaTenHo snusHue npu Drager Sensor XXS O, morat Aa
fAoseaat Ao danlumsy anapmMeHu curHanu.

A NPEOYNPEXOEHUE

[a ce nsnonseat camo 3axpaHBaLuy naHenn ABT 0100 (83 22 237), HBT 0000
(83 18 704) unn HBT 0100 (83 22 244) 3a ponycHaTtu 3a ynotpeba batepun
M CbOTBETHUTE TeMNepaTypHU KNnacoBe MorfneaHeTe Ha 3axpaHBalLms naHen.

A NPEAYNPEXOEHUE

BaTtepuunte aa He ce CMEHST BbB B3pMBOOMNACHW PaNoOHW.

A NPEOYNPEXOEHUE

3a fa ce n3berHe onacHOCTTa OT eKCMIo3us, a He Ce CMecBaT HoBM GaTepun
C BEYe W3NON3BaHN 1 BaTepun Ha PasninyHM NPON3BOAUTENN.
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A NPEAYNPEXOEHUE

Mpeau AenHOCTM No nogapbXKaTa, 3axpaHBalLMsT naHen 4a ce oT4enu ot
ypena.

A NPEAYNPEXOEHUE
3amsHaTa Ha KOMMOHEHTH MOXe Aa BroLmn uckpobesonacHocTTa.

A\ BHUMAHUE
He e nanuteaH B oborateHa Ha kucrnopog atmMocdepa (>21 % O,).

Koe kakBo e
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1 Bxop 3a rasa 9 WHdpavepBeH nHTepdeic

2 Anapma, ceetognoamn 10 3akpensaly knunc

3  3sykoBa curHanusauus 11 dabpuuHa Tabenka

4 byToH [OK] 12 KoHTakTu 3a 3apexaaHe

5 3axpaHBaLy naHen 13 MokasaHue Ha n3mepBaHusi ra3

6  ByToH [+] 14 TlokasaHve Ha n3MepeHata
cToHOCT

7 EkpaH 15 CneuunanHu cumsonu

CneumanHu cumBonu:

[ YkasaHve 3a HensnpasHOCT 3 Hacrporika ¢ 1 6yToH

[ MpepynpexaeHve 0 HacTpoiika ¢ equH ra3
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MokasaHue Ha nukoBaTa B Heobxoauma e napona
CTOHOCT
@ [lNokasaHne TWA E| bBartepusita e nbnHa Ha 100 %
(™ MokasaHue STEL E  Bartepusra e 2/3 nbnHa
vl Pexum Bump-Test & Batepusita e 1/3 nbnHa
sk Hactpoiika YncT Bb3dyx [ Batepusita e npasHa

O3HayeHne Ha OTYETEHUTE KaHanu:

DYHKUMNA MokasaHue Ha gucnnes

ToxicTwins (X-am 5000 / 5600) HCN+
KomneHncauusa Ha CO H, (X-am 5000 / 5600) CO+
OtumtaHe Ha H, (X-am 5600) chy+

3a noseye MHopMaLmsa OTHOCHO hyHKLMUTE, BUX TEXHUYECKUSI HAPBYHMK.

Kondurypauums

CTaHAapTHa KOHMUrypauus Ha ypeauTe:

Drager X-am 56007

Pexum Bump Test?) Pa3iunpeH TecT 3a obrassiBaHe

YKA3AHUE

HacTpoitka unct Bbagyx? ) BKITIO4EHO

Viauncnenve Ha Bogopoaa’) BKITIOYEHO

PaBoteH curHan® > BKIIOYEHO

[nana3oH Ha npvemaHe BKITIOYEHO

W3kniouane? NMo3BoreHo

®dakTop OrB?

- chy 4,4 06. % (4,4 06. % cboTBeTcTBaT Ha 100 %/BI)
- H, 4,0 06. % (4,0 06. % cvoTBeTcTBaT Ha 100 %[BI)
STEL28 7 ®yHkumna STEL - HeakTMBHa
(KpaTkoBpeMeHHa cpeqHa MpoabMKUTENHOCT Ha cpeaHaTa CTONHOCT =
CTOMHOCT) 15 muHyTH

TWA 27 8) ®yHkuma TWA - HeakTVBHa

(CpeqHa CTOMHOCT 3a cMsiHa) | [TPOMBMKATENHOCT Ha CpeaHaTa CTOMHOCT = 8 Jaca

Camo obyyeH 1 KOMNETEHTEH NEPCOHAnN MMa NPaBoTo Aa NPOMEHSI
KOHGpUrypaumsTa Ha ypea.

Moxe Ja Bb/e n3knodeHa, He e camonogabpxalla
ce, NpegBapuTenHa anapma,
nosuLLaBaLL, ce PpPoHT

Anapma Al 9

3a fa ce KoHdUrypmpa nHANBMAYyanHo eavH ypeq, cbe cTaHaapTHa
KOHUrypaumsi, ypeabT TpsibBa fia ce cBbpxe C MHdpavepBeH kaben USB
(kaTanoxeH Homep 83 17 409) unu cuctema E-Cal ¢ nepcoHaneH KOMMTbP.
KoHduryprpaHeTo ce n3BbpLUBa C KOMMIOTLPHMSA codTyep Dréager CC-Vision.
KomnioTbpHusT codtyep Drager CC-Vision moxe fa 6bae cBaneH 6esnnaTtHo
Ha crnefHusa HTepHeT agpec: www.draeger.com/software.

® [pomsiHa Ha KOHPUTypaumaTa: BUXK TEXHUYECKUS HAPBYHNK.

B n3mepBatenHus ypep 3a raz morat Aa ce NocTaBsT CleaHUTe UHpayepBeHmn
CceHsopu:

DréagerSensor Dual IR Ex/CO, (Homep 3a nopbyku 6811960)
DréagerSensor IR Ex (Homep 3a nopbyku 6812180)

DrégerSensor IR CO, (Homep 3a nopbuku 6812190)

DréagerSensor Dual IR Ex/CO, ES (Homep 3a nopbyku 6851880)
DrégerSensor IR Ex ES (Homep 3a nopbyku 6851881)

DrégerSensor IR CO, ES (Homep 3a nopbuku 6851882)

3a onpocTsiBaHe Ha TEKCTA, B TO3U JOKYMEHT ce roBopm o6LLo 3a rasose (Hanp.
IR Ex/CO, nnu IR EXx). C ToBa ce pa3bupaTt BCUYKM CbOTBETHO CbLLECTBYBALLN
BMOBE CEH30PW.

Anapwma AL npu cezop O, | HE MOxe fa Bb/e u3krioueHa, caMonoaAbpxalla
ce, KaTo IMaBHa anapma, NoHwkaBaLl, ce (PpoHT

Anapma A2 9) He Moxe Aa bb/Je n3knyeHa, camonogabpXalla
ce, MaBHa anapma, nosuillaBsall ce d)pOHT

1) X-am® e peructpupaHa mapka Ha Drager.

2)  HecraHpgapTHu HacTpoiikv MoraT ga 6baat n3bvpaHu npu JoctaBkaTta cropea Hyxaute Ha

KnueHTa. AKTyanHarta HacTpoiika Moxe Aa 6bJe NnpoBepeHa 1 NPOMEHeHa C NOMoLLTa Ha
KOMMOTbPHUSA cocbTyep Drager CC-Vision.

3)  HacTtpoitkata 4mcT Bb3ayx / kKanubprpaHeTo Ha Hyrnesarta Touka He ce Nof/Abpxar OT kaHana 3a
CO, Ha MHpayepseHusi CeH30p 1 Ha ceHaopa XXS Og.
Mpw akTuBMpaH XXS H, HC v aktuempaH Ex-kaHan Ha DUAL IR Ex/CO, unu Ha IR EX.

5)  EAHO nepuoanyHo KpaTko MUraHe CUrHanuaupa 3a roToBHOCTTa 3a paboTa Ha ypeaa. Ao HAMa
HanuyeH paboTeH cUrHanm, He MOXe [ja Ce rapaHTupa npasunHara pa6ora.

6)  STEL: CpeaHa CTOMHOCT Ha eKCMo3uLus MPU KpaTbK MHTepBan OT BpeMe, Han-4ecTo 15 MuHyTy.

7)  AHanua camo, aKko CEeH30pbT € NpeasuaeH 3a Tosa.

8)  TWA: CpeaHuTe CTOMHOCTU 3a CMsiHa Ca rpaHUyYHU CTOMHOCTY 3@ PaboTHOTO MSICTO 3a MPUHLMNHA
eXe/lHeBHa OCeMYacoBa ekcnosnums 5 AHM B ceiMULIATa Mo BpeMe Ha Lienusi nepuoz Ha paborta.

9) CaMoCTOsITENHOTO NoaabpXKaHe U U3kMoYBaHe Ha anapmu Al n A2 morat aa 6baat
KOHGUrypupaHu ¢ KoMNoTbpHUSA codTyep Drager CC-Vision.
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Upes aKTuBMpaHe Ha n34mcrneHmeTo Ha Hy, koHueHTpaumsTta 3a B Ha
akTnBmpaHua XXS H, HC ce npubass KbM KoHLUeHTpauusTa 3a [AFB Ha
akTmBupaHus DUAL IR Ex/CO, unu Ha aktuempaHus IR Ex 1 ce nokassa Ha
ekpaHa BMecTo nokasaHueTo IR Ex. O6o3HaueHue ¢ “+” B NokasaHWeTo.

YKA3AHNE

MNpenBapuTenHo HacTpoeHWTe anapMeHUTe nparose ce 3ana3Beart, Taka Ye
npu Hanuuune Ha Bogopop (H,) anapmarta Ha kanan IR Ex npu onpeaenexHmn
obcTosATencTea ce 3a4encTea no-paHo.

AKTMBMpaHe NN feakTUBUpPaHe Ha Anana3oHUTe Ha NpuemaHe (OTHacs ce
caMo 3a peXuM Ha usmepBaHe):

[IMana3oHbT Ha NpUeMaHe e akTUBMPaH B PEXVUM Ha usmepBaHe (dpabpuyHa
HacTpoWka) 1 e NOCTOSAHHO eaKTUBMPaH B PEXVM Ha HacTpPOMKa.
[lnana3oHnTe Ha NpvemaHe 3a pexumM Ha n3MepBaHe MoraT fJa ce akTuBupar
UNu feakTuBupar ¢ KoMnioTbpHusi codtyep CC-Vision.

HacTpoiiku Ha ypeaa

3a eavH ypeq moraTt fa 6baaT HanpaBeHW CriefHUTE NPOMeHU Ha napameTpuTe
Ha ypena:

O603Ha4YeHue Ouana3oH

Mapona LmcpoB AnanasoH (3-3HayeH)
CsetoavoneH paGoteH curtan Y Ha/He

PaBoTeH curHan knakco®) Ha/He

Pexxum Ha nakntoyBaHe LM3kntouBaHe No3BoneHo" unu
Ma3kniouBaHe 3abpaHeHo" nnm

JM3kntousaHe 3abpaHeHo npu A2“

60 - 14400 (B MWUHYTK)

[bmkvHa Ha cMsiHata (TWA) 2 C
(HacTpoiika 3a anapma 3a eKcrouLwsl)

MMPOOLIKUTENHOCT KpaTKOBPEMEHHA
cronHoct (STEL) 34

0 - 15 (B MuHYTK)
(HacTporika 3a anapma 3a ekcroauums)

1)  MuHumym eauH oT ABaTa paboTHM curHana Tpsabsa Aa 6bae BKIOYeH.

2) CboTBeTCTBa Ha BPEMETO Ha ycpefHsiBaHe U ce W3NOon3Ba 3a M3YMCNsABaHe Ha CTOMHOCTTa Ha
ekcnosunuma TWA.

3) AHanus camo, ako CeH30pbT € NpeaBuaeH 3a ToBa.

4)  CboTBETCTBa Ha BPEMETO Ha yCpeaHsABaHe 1 Ce U3MOJ3Ba 3a M3YMCTIABAHE Ha